3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O KPEAUTHOM
APAHXMAHY BP. 0020008959 KOJU CE OQHOCU HA
HEOBE3BEHEHU 3AJAM 1O U3HOCA O
431.685.732,79 EBPA Y3 TAPAHUWUJY UKEF Y UUIbY
OUHAHCUPAIBA OOPEHEHUX TPABEBUHCKUX
YCNYTA o1 CTPAHE BECHTEL ENKA UK LIMITED,
KOJU NOCHNYJE Y CPBEUJU NPEKO BECHTEL ENKA
UK LIMITED OrPAHAK BEOIPA[] 3A NOTPEBE
NMPUBPEOHOI APYLWTBA ,,KOPUOOPU CPBUJE” OO0
BEOIPAA Y BE3N CA USTPAAHOM
MHOPACTPYKTYPHOIr KOPUOOPA AYTOINYTA E-761
AEOHULEE NOJATE-NPEIbUHA (MOPABCKH
KOPUOOP) UBMEBY PENMYBJIMKE CPBUJE KOJY
3ACTYNA BITAOA PENYBJIMKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA
®UHAHCUJA KAO 3AJMONMPUMLA U J.P. MORGAN
AG KAO ATrEHTA U JPMORGAN CHASE BANK, N.A.,
LONDON BRANCH KAO APAHXEPA N JPMORGAN
CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH KAO
NMPBOBUTHOI 3AJMOOABLIA

YnaH 1.

MoTephyje ce YroBop o kpeouTHOM apaHxmaHy 6p. 0020008959 koju ce
ogHocu Ha HeobesbeheHn 3ajam 0o mn3Hoca oa 431.685.732,79 eBpa y3 rapaHuujy
UKEF y unrby duHaHcuparwa ogpeheHux rpafeBuHCKUX ycnyra of ctpaHe Bechtel
Enka UK Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak
Beorpag 3a notpebe npuspegHor gpywTtsa ,Kopugopu Cpbuje” g.0.0. beorpag y
BE3M Ca U3rpagHloM MHAPACTPYKTYpHOr kopuaopa aytonyta E-761 neoHuue lMNojate-
MperbnHa (Mopasckun kopugop) namehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnapa
Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHuctapcTea pmHaHcuja kao 3ajmonpumMua
n J.P. MORGAN AG kao AreHta n1 JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON
BRANCH kao Apanxepa n JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
kao NpBobuTHOr 3ajmogaBsua, Koju je notnucaH y JloHgoHy n beorpaay 11. jyHa 2021.
roauHe, y opurmHany Ha eHrneckom jesuky.

YnaH 2.

Tekct YroBopa o kpeguTHoM apaHxmaHy 6p. 0020008959 koju ce ogHocu Ha
Heobe3befheHn 3ajam go u3Hoca of 431.685.732,79 espa y3 rapaHuvjy UKEF y
umrby duHaHcupaka ogpeheHux rpaheBnHckux ycnyra og ctpaHe Bechtel Enka UK
Limited, koju nocnyje y Cp6uju npeko Bechtel Enka UK Limited OrpaHak Beorpag 3a
notpebe npuspeaHor apywTsa ,Kopugopu Cpbuje” [.0.0. beorpag y Be3n ca
narpaghoM  MHGPaACTPYKTypHOr Kopugopa aytonyta E-761 peoduue [lojaTe-
MpereuHa (Mopascku kopugop) mnamelly Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnapa
Peny6nuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHuctapctea duHaHcuja kao 3ajmonpumua
n J.P. MORGAN AG kao AreHta u JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON
BRANCH kao Apanxepa n JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
kao [NpBOOGWTHOr 3ajMofaBua, Yy OpUrMHaNy Ha EHrfeckoM je3nky U y npesoy Ha
CPMCKM jesuk rnacwu:



Dated June 11, 2021

REPUBLIC OF SERBIA

represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance
as Borrower

and

J.P. MORGAN AG
as Agent

and

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
as Arranger

and

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
as Original Lender

FACILITY AGREEMENT NO. 0020008959
Facility relating to a senior unsecured term loan facility of up to EUR
431,685,732.79 UKEF guaranteed loan advances to finance the
provision of certain construction services by Bechtel Enka UK Limited,
operating in Serbia through Bechtel Enka UK Limited Ogranak
Beograd to Koridori Srbije d.o.o. Beograd in relation to the
construction of the Infrastructure Corridor E-761 highway section
Pojate-Preljina
(the Morava Corridor)
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THIS AGREEMENT is dated June 11, 2021 and made between:

1)

2

3)
4)

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic
of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

J.P. MORGAN AG, registered with the Commercial Register B of the local
court of Frankfurt am Main under registration number HRB 16861 whose
registered office is at Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310 Frankfurt am Main,
Germany as agent of the other Finance Parties (the "Agent");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH as mandated lead
arranger (the "Arranger"); and

JPMORGAN CHASE BANK, N.A.,, LONDON BRANCH as listed in
Schedule 1 (The Original Parties) as lender (the "Original Lender").

Whereas:

(A)

(B)

(©)

(D)

(B)

On 8 July 2019, the Republic of Serbia enacted the Law on Determining
Public Interest and Special Procedures for Implementation of the Project
for Construction of Infrastructure Corridor E-761 Highway Section Pojate-
Preljina (Zakon o utvrdivanju javnog interesa i posebnim postupcima radi
realizacije projekta izgradnje infrastrukturnog koridora auto-puta E-761,
deonica Pojate-Preljina, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.
49/2019) (the "Morava Corridor Law").

On 29 August 2019, the Government of the Republic of Serbia selected the
Bechtel-Enka consortium as its strategic partner for the Project in
accordance with the Decree on the Criteria and Manner of Selecting a
Strategic Partner and Professional Supervision of the Execution of Works
for the Implementation of the Project for the Construction of the
Infrastructural Corridor of the E-761 Highway, Pojate-Preljina Section
(Uredba o kriterijumima i nacinu izbora strateSkog partnera i stru¢nog
nadzora nad izvodenjem radova na realizaciji projekta izgradnje
infrastrukturnog koridora auto-puta E-761, deonica Pojate-Preljina
("Moravski koridor"), Official Gazette of the Republic of Serbia, no.
55/2019).

The Borrower, Koridori Srbije d.o.0. Beograd (the "Buyer") and Bechtel
Enka UK Limited, a private limited company incorporated in England with
registered number 09623025 whose registered office is at 11 Pilgrim
Street, London, United Kingdom, EC4V 6RN, operating in Serbia through
Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd, registered branch office
Resavska 23, Belgrade, Serbia, with corporate identification number
29510300 and tax identification number 111763679 (the "Exporter"), have
entered into a contract agreement dated 5 December 2019 (the "Export
Contract") for the construction of the E761 motorway Pojate-Preljina
Project (the "Morava Corridor").

The Lenders have agreed, on and subject to the terms and conditions of
this Agreement, to advance to the Borrower the sum of up to EUR
431,685,732.79 to assist the financing of the Export Contract.

Her Britannic Majesty's Secretary of State acting through the Export Credits
Guarantee Department (operating as UK Export Finance) ("UK Export
Finance") has agreed to give a guarantee to the Lenders relating to certain
obligations of the Borrower under this Agreement.



OPERATIVE PROVISIONS
It is agreed as follows:

SECTION 1
INTERPRETATION AND EFFECTIVENESS

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions
In this Agreement:

"Accepted Contract Amount" has the meaning given to the term
"Accepted Contract Amount” in the Export Contract as at the date of this
Agreement;

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or
a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company;

"Anti-Corruption Laws" means:
() the Bribery Act 2010; and

(b) any applicable similar laws or regulations in any jurisdiction relating
to bribery, corruption or any similar practices;

"Applicable Law" means:

(@) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant
Jurisdiction;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any
Government Entity is a signatory or party; or

(c) any judicial or administrative interpretation with binding
characteristics or application of those described in paragraph (a) or
(b) above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's
assets or the Transaction Documents;

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form
set out in Schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form
agreed between the relevant assignor and assignee in form and substance
satisfactory to the Agent;

"Authorisation” means an authorisation, consent, permit, approval,
resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration;

"Availability Period" means the period from and including the Effective
Date to and including the earlier of:

() the date falling 36 months after the Effective Date (or such later
date as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all
of the Lenders and UK Export Finance); and

(b) the date on which the Facility has been fully utilised or cancelled;
"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:

(a) the amount of its participation in any outstanding Loans;



(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation
in any Loans that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date; and

(c) the amount of any repayments received to date;

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each
Lender's Available Commitment;

"Blocking Law" has the meaning given this term in Clause 17.17(c);

"Borrower's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf
of the Borrower regarding whom evidence has been provided to the Agent
in respect of the Borrower in accordance with paragraph (1)(b) of Schedule
2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation);

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

() the interest, excluding the Margin, which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of
its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the
current Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had
the principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last
day of that Interest Period,;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it
on deposit with a leading bank for a period starting on the Business
Day following receipt or recovery and ending on the last day of the
current Interest Period;

"Business Day" means:

(@) a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open
for general interbank business (other than operation only of
payments, purchases and rate fixing in euros) in:

0] London and Belgrade; and

(i) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other
matter relating to a currency (other than euros), the principal
financial centre of the country of that currency; and

(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the
Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer payment system (TARGET) is open for general business
(including dealing in foreign exchange and foreign currency
deposits).

"Buyer" has the meaning given in Recital (C);

"Buyer's Signatory" means the person(s) authorised to sign on behalf of
the Buyer regarding whom evidence has been provided by the Borrower to
the Agent further to paragraph 2(c) (Buyer's Authorisations) of Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation), or, subject to the prior written
approval of the Agent, such other person whose name and specimens of
whose sighature have been supplied to the Agent and certified by a senior
official of the Buyer in a form acceptable to the Agent;

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986;



"Commitment" means:

() in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment” in Schedule 1 (The Original
Parties) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this
Agreement;

"Contract Price" has the meaning given to the term "Contract Price" in the
Export Contract as at the date of this Agreement;

"Confidential Information" means all written information relating to the
Borrower, the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party
becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a
Finance Party or which is received by a Finance Party in relation to, or for
the purpose of becoming a Finance Party under, the Finance Documents
or the Facility from either:

(a) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that
Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its
advisers,

but excludes
(A) information that:

() is or becomes public information other than as a direct or
indirect result of any breach by that Finance Party of Clause
33 (Confidential Information); or

(i) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, its government agencies or any
of its advisers; or

(i) is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with paragraph (i)
or (ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after
that date, from a source which is, as far as that Finance
Party is aware, unconnected with the Borrower, its
government agencies and which, in either case, as far as
that Finance Party is aware, has not been obtained in breach
of, and is not otherwise subject to, any obligation of
confidentiality; and

(B) any Funding Rate;

"Confidentiality Undertaking” means a confidentiality undertaking
substantially in the form published by the LMA for the secondary trading of
loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent;

"Construction Phase" means the period from the commencement of
design, development, pre-construction, construction and commissioning of
the Project until the commencement of the Operations Phase;

"Construction Phase E&S Management Plan” means the document(s)
comprising the environmental and social management procedures for the



Construction Phase as amended from time to time with the consent of UK
Export Finance and shall include any documents provided to UK Export
Finance pursuant to paragraph 7(h) of Schedule 2 (Conditions Precedent
to Initial Utilisation);

"Corrective Action Plan" means a plan produced by the Borrower
pursuant to paragraph (d) (E&S Trigger Events) of Clause 19.6
(Environmental undertakings) specifying in detail the corrective action
(including the timings and responsibility for such action(s)) being taken or
proposed to be taken in order to, remedy or mitigate all damage and
adverse consequences caused by an E&S Trigger Event, as may be
amended or updated from time to time with the consent of UK Export
Finance;

"CP Satisfaction Notice" has the meaning given in paragraph (a)(iv) of
Clause 5.1 (Initial conditions precedent);

"Default” means an Event of Default or any event or circumstance
specified in Clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a
grace period, the giving of notice, the making of any determination under
the Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an
Event of Default;

"Default Interest Rate" means the rate of interest payable by the Borrower
in accordance with paragraph (a) of Clause 9.3 (Default interest);

"Disruption Event" means either or both of:

(@) a material disruption to those payment or communications systems
or to those financial markets which are, in each case, required to
operate in order for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions contemplated by
the Finance Documents to be carried out) which disruption is not
caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0) from performing its payment obligations under the Finance
Documents, or

(i) from communicating with other Parties in accordance with
the terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted;

"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as
the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions
precedent listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been
met to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all
Lenders and UK Export Finance);

"Eligible Goods and Eligible Services" means in relation to the Export
Contract:

(a) Offshore Goods and Services in an amount not exceeding 85% of
the Export Contract Value; and

(b) Local Goods and Services in an aggregate amount not exceeding
30% of the value of the Offshore Goods and Services;
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"Environment” means the Natural Environment and the Social
Environment;

"Environmental and Social Action Plan" or "ESAP" means the action
plan confirmed by UK Export Finance, as amended from time to time by or
with the consent of UK Export Finance;

"Environmental Contaminant” means any substance (whether a solid,
liquid, gas or vapour and whether or not combined with any one or more
other substances), activity or other phenomenon that is capable of causing
significant harm to humans or any other living organisms supported by the
Environment or significantly damaging the Environment or public health or
welfare;

"Environmental Information Regulations” mean the Environmental
Information Regulations 2004 together with any guidance and/or codes of
practice issued by the Information Commissioner or relevant government
department in the UK in relation to such regulations;

"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

(@) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for
a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be
deemed to be zero;

"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in
Clause 20 (Events of Default);

"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 17.20 (No
immunity);

"Export Contract" has the meaning given in Recital (C);

"Export Contract Value" means (for the purposes of this Agreement) EUR
943,000,000, which the Parties acknowledge is an estimate of the Contract
Price and includes: (i) the Accepted Contract Amount (as defined in the
Export Contract) for the Lump Sum Scope of Works (as defined in the
Export Contract); (ii) the Capital Indirect Cost (as defined in the Export
Contract) for the Lump Sum Scope of Works (as defined in the Export
Contract), where all references to the Export Contract in this definition shall
be references to the Export Contract as at the date of this Agreement;

"Exporter" has the meaning given in Recital (B);

"Exporter Payment Request" means the appendix to the Utilisation
Request, substantially in the form set out in the Appendix to Schedule 3
(Utilisation Request);

"Exporter's Signatory” means the person(s) authorised to sign on behalf
of the Exporter regarding whom evidence has been provided to the Agent
in respect of the Exporter further to paragraph 4(c)(i) (Export Contract and
Exporter Related Authorisations) of Schedule 2 (Conditions Precedent to
Initial Utilisation), or, subject to the prior written approval of the Agent, such
other person whose name and specimens of whose signature have been
supplied to the Agent and certified by a director or officer of the Exporter in
a form acceptable to the Agent;
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"External Financial Indebtedness" means:

() all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or
which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any
currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction
from time to time; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a
person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its
registered office or principal place of business outside the Relevant
Jurisdiction;

"E&S Actions" means the actions identified:
(a) in the ESAP;
(b) in any E&S Self-Monitoring Report; and

(c) by UK Export Finance or its nominated representative or the
IESC(s) following a site visit pursuant to paragraph (e) (Site visits)
of Clause 19.6 (Environmental undertakings),

to be undertaken by or on behalf of the Borrower and/or the Buyer in order
to ensure all the E&S Obligations are fulfilled, in each case as updated or
amended with the prior consent of UK Export Finance;

"E&S Claim" means any pending or existing claim, dispute, arbitration,
administrative or legal proceedings relating to the E&S Requirements in
respect of the Project, or the assets, business and operations of the
Borrower and/or Buyer relating to the Project;

"E&S Incident” means:

(a) any incident or accident relating to the Project which directly or
indirectly, has, or could reasonably be expected to have an adverse
impact on the Environment (including the release of any
Environmental Contaminant in sufficient quantity or concentration to
have an adverse impact);

(b) an accident resulting in death or serious or multiple injury; or

(c) a significant community or worker related grievance or protest
directed at the Project;

"E&S Investigation” means any investigation by any governmental, state
or other public person arising out of or in relation to the Project or the
assets, business and operations of the Borrower and/or the Buyer relating
to the Project with respect to the E&S Requirements;

"E&S Law" means any legislation, rule, decree, judgment, regulation,
directive, by-law, order or any other executive or legislative measure or act
having the force of law at the relevant time, including any Authorisations
required by any of the above, which directly or indirectly relates to the
protection of or the prevention of harm or damage to the Environment in
respect of (i) the Project or (ii) the assets, business and operations of the
Borrower and/or the Buyer relating to the Project;

"E&S Management Plans" means, together, the Construction Phase E&S
Management Plan and the Operations Phase E&S Management Plan, and
"E&S Management Plan" means either of them;
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"E&S Obligations" means the obligations of any person (including the
Borrower and/or the Buyer) to:

(a) comply with any applicable E&S Law;

(b) align with the E&S Standards;

(c) undertake the E&S Actions;

(d) comply with the requirements of the E&S Management Plans; or
(e) comply with the requirements of any Corrective Action Plan,

in each case in relation to the Project.

"E&S Obligations Breach" means a breach of any E&S Obligation
(including by the Borrower and/or the Buyer) other than any such breach
that has been disclosed to the Agent and where such breach has resulted
in corrective action under the ESAP, any Corrective Action Plan, or other
corrective action otherwise agreed with the Agent;

"E&S Requirements" means, together, E&S Law and E&S Standards;

"E&S Self-Monitoring Reports” means the reports required pursuant to
paragraph (a) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6
(Environmental undertakings):

"E&S Standards" means the policies, guidance and standards set out, or
referred to, in:

(@) the following performance standards on social and environmental
sustainability published by the International Financial Corporation
(IFC) on 1 January 2012:

0] Performance Standard 1: Assessment and Management of
Environmental and Social Risks and Impacts;

(i) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;

(i)  Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution
Prevention;

(iv)  Performance Standard 4: Community health, Safety and
Security;

(V) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary
Resettlement;

(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and
Sustainable Management of Living Natural Resources;

(vii)  Performance Standard 7: Indigenous People;
(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

(b) World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS)
General Guidelines (2007);

(c) IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);

(d) World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and
Extraction (2007);

(e) IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD)
Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and
Standards (2009); and
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()] Equator Principles 4 (2020);
"E&S Trigger Event" means:

(a) an E&S Incident; and/or

(b) an E&S Obligations Breach.

"Facility" means the term loan facility made available under this
Agreement as described in Clause 3 (The Facility);

"Facility Currency"” means EUR,;

"Facility Office"” means the office or offices notified by a Lender to the
Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following
that date, by not less than five (5) Business Days' written notice) as the
office or offices through which it will perform its obligations under this
Agreement;

"FATCA" means:
(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to
an intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of
any law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental
or taxation authority in any other jurisdiction;

"FATCA Application Date" means:

(a) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7)
of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date
from which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction” means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA,;

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction;

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between the Arranger and the Borrower (or the Agent and the
Borrower) setting out any of the fees referred to in Clause 11 (Fees);

"Finance Document” means this Agreement, any Utilisation Request, any
Fee Letter and any other document designated as such by the Agent and
the Borrower;

"Finance Party" means the Agent, the Arranger or a Lender;
"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
() moneys borrowed;

(b) any acceptance under any acceptance credit facility or
dematerialised equivalent;
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any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures,
loan stock or any similar instrument;

the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

any amount raised under any other transaction (including any
forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any
other paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked
to market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee,
indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any
other instrument issued by a bank or financial institution; or

the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity
for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;

"First Repayment Date" means 16 December 2024;

"FOIA" means the Freedom of Information Act 2000 and any subordinate
legislation made under such Act from time to time together with any
guidance and/or codes of practice issued by the Information Commissioner
or relevant government department in the UK in relation to such legislation;

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the
Agent pursuant to paragraph (a)(ii) of Clause 10.4 (Cost of funds);

"Government Entity" means:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

(M

any national government or political subdivision of a national
government;

any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

the European Central Bank or the Council of Ministers of the
European Union;

any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted; or

any association, organisation or institution of which any of the
entities listed in the preceding paragraphs is a member (including,
without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction
any of them is subject or in whose activities any of them is a
participant;

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary;
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"IESC(s)" means:

() a person acceptable to UK Export Finance appointed as the
independent environmental and social consultant pursuant to the
IESC Contract provided in limb (a) of the definition of IESC
Contract(s), and

(b) if the TA Contract is required by UK Export Finance, a person
acceptable to UK Export Finance appointed as the independent
technical adviser pursuant to the TA Contract;

"IESC Contract(s)" means:

() the contract or engagement letter for the environmental and social
monitoring, and technical advisory services of the Project, entered
into or, as the context may require, to be entered into with the IESC
provided in limb (a) of the definition of IESC(s) and,

(b) if the scope of the IESC Contract set out in limb (a) above does not
cover the technical advisory services required by UK Export
Finance, the TA Contract;

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of the
IAS Regulation 1606/2002 to the extent applicable;

"IMF" means the International Monetary Fund;
"Impaired Agent" means the Agent at any time when:

(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a
payment required to be made by it under the Finance Documents
by the due date for payment;

(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;

(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to
the Agent;

unless, in the case of paragraph (a) above:
0) its failure to pay is caused by:
(A) administrative or technical error; or
(B) a Disruption Event; and

(i) payment is made within three Business Days of its due date;
or

(iii)  the Agent is disputing in good faith whether it is contractually
obliged to make the payment in question;

"Increased Costs" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 13.1
(Increased costs);

"Information” has the meaning given under section 84 of the Freedom of
Information Act 2000;

"Information Legislation” means the FOIA, the Environmental Information
Regulations and any other legislation from time to time governing the
disclosure of information held by public bodies in the UK;

"Insolvency Event" in relation to an entity means that the entity:

() is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation
or merger);
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becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in
writing its inability generally to pay its debts as they become due;

makes a general assignment, arrangement or composition with or
for the benefit of its creditors;

institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or
any similar official with primary insolvency, rehabilitative or
regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or
organisation or the jurisdiction of its head or home office, a
proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any
other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar
law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its
winding-up or liquidation by it or such regulator, supervisor or
similar official;

has instituted against it a proceeding seeking a judgment of
insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy
or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a
petition is presented for its winding-up or liquidation, and, in the
case of any such proceeding or petition instituted or presented
against it, such proceeding or petition is instituted or presented by a
person or entity not described in paragraph (d) above and:

() results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry
of an order for relief or the making of an order for its winding-
up or liguidation; or

(i) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each
case within 30 days of the institution or presentation thereof;

has a resolution passed for its winding-up, official management or
liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or
merger);

seeks or becomes subject to the appointment of an administrator,
provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or
other similar official for it or for all or substantially all its assets;

has a secured party take possession of all or substantially all its
assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or
other legal process levied, enforced or sued on or against all or
substantially all its assets and such secured party maintains
possession, or any such process is not dismissed, discharged,
stayed or restrained, in each case within 30 days thereafter;

causes or is subject to any event with respect to it which, under the
applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of
the events specified in paragraphs (a) to (h) above; or

takes any action in furtherance of, or indicating its consent to,
approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.

"Interest Payment Date" means the last day of an Interest Period,;

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 9.5 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default
interest);
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"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate
(rounded to the same number of decimal places as the two relevant
Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(a) the applicable Screen Rate for the longest period for which that
Screen Rate is available which is less than the Interest Period of
that Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency;
"Lender” means:
(a) any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the
terms of this Agreement;

"LMA" means the Loan Market Association;

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the
principal amount outstanding for the time being of that loan;

"Local Goods and Services" means any goods and services originating
from the Republic of Serbia or persons ordinarily resident in the Republic
of Serbia supplied or to be supplied by the Exporter to the Buyer under the
Export Contract, in each case as may be considered eligible for support by
UK Export Finance under the Facility;

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66 2/3% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66 2/3%
of the Total Commitments immediately prior to the reduction);

"Margin" means zero point five per cent. (0.50%) per annum;
"Material Adverse Effect” means a material adverse effect on:
(a) the economic condition of the Borrower or the Buyer;

(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its
obligations under the Transaction Documents; or

(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the
rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance
Documents;

"Material Export Contract Change" means any:

() assignment, novation or other disposal of any rights and/or
obligations under the Export Contract; or

(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of
the Export Contract which:

Q) on its own, or when aggregated with any previous
amendments, acquiescence, departures from or waivers,
increases or decreases the amount payable by the Borrower
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and/or the Buyer under the Export Contract (in aggregate) by
more than ten per cent. (10%); or

(i) involves a material change in nature of the supply made
under the Export Contract;

"Morava Corridor" has the meaning given in Recital (C);
"Morava Corridor Law" has the meaning given in Recital (A);

"Natural Environment" means elements of the natural environment
including all, or any, of the following:

() the air (including the air within buildings and the air within other
natural or man-made structures above or below ground);

(b) water (including territorial, coastal and inland waters, ground and
surface water, and water in drains and sewers);

(c) land (including reclaimed land, surface and sub-surface soil);
(d) living organisms including human life, animals and plants; and

(e) natural habitats (including land which has been altered by humans
to form natural habitats);

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije);

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 21.1
(Assignments and transfers by the Lenders);

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America;

"Offshore Goods and Services" means any goods and services
originating from the UK (or any other country, other than the Republic of
Serbia) supplied or to be supplied by the Exporter to the Buyer under the
Export Contract, in each case as may be considered eligible for support by
UK Export Finance under the Facility;

"Operations Phase" means the period commencing on the date of
issuance of the final Taking-Over Certificate, as set out in the Export
Contract, until the Facility is repaid in full and all the obligations of the
Borrower under the Finance Documents have been paid or discharged in
full;

"Operations Phase E&S Management Plan" means an environmental
plan in respect of the Operations Phase produced in accordance with
paragraph (f) (Operations Phase E&S Management Plan) of Clause 19.6
(Environmental undertakings), as may be amended or updated from time to
time with the consent of UK Export Finance;

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation
of the European Union relating to Economic and Monetary Union;

"Party" means a party to this Agreement;

"Project” means the construction of the Infrastructure Corridor E-761
highway section Pojate-Krusevac-Adrani-Preljina (the Morava Corridor);

"Protected Party" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1
(Tax definitions);
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"Public Assets" means the whole or any part of present or future
undertaking, assets, revenues and international monetary reserves
(including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the
Borrower or its agencies, including the NBS and its successor(s);

"Quasi-Security" has the meaning given in Clause 19.4 (Negative pledge);

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate
is to be determined, two (2) TARGET Days before the first day of that
period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case
the Quotation Day will be determined by the Agent in accordance with
market practice in the Relevant Market (and if quotations would normally
be given on more than one day, the Quotation Day will be the last of those
days);

"Recipient" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6 (VAT);
"Relevant Jurisdiction" means the Republic of Serbia;
"Relevant Market" means the European interbank market;

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank,
regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working
group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request
of, any of them or the Financial Stability Board;

"Relevant Party" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6
(VAT);

"Repayment Date" means
(@) the First Repayment Date; and

(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment
Date;

"Repeating Representations" means each of the representations set out
in Clauses 17.1 (Status) to 17.14 (No breach of laws) and Clauses 17.16
(Anti-corruption law) to 17.26 (No additional export credit financing);

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(@) formally designated, nominated or recommended as the
replacement for a Screen Rate by:

0) the administrator of that Screen Rate (provided that the
market or economic reality that such benchmark rate
measures is the same as that measured by that Screen
Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs,
the "Replacement Benchmark” will be the replacement under
paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, generally accepted in the international or any relevant
domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to
a Screen Rate; or

(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, an appropriate successor to a Screen Rate.



20

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian;

"Required Documents" means the documents to be appended to the
Exporter Payment Request in accordance with paragraph 8 of the Exporter
Payment Request;

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled
by that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves);

"Sanctions Authority” means:

(a) the United Nations Security Council;

(b) the European Union;

(c) OFAC and the U.S. Department of State;

(d) each member state of the European Union; and
(e) the UK;

"Sanctions Laws and Regulations" means any economic, financial or
trade sanctions laws, regulations, embargoes or restrictive measures
administered, enacted or enforced by any Sanctions Authority from time to
time;

"Sanctioned Country" means, at any time, a country, region or territory
which is itself the subject or target of any Sanctions Laws and Regulations
(at the time of this Agreement, Crimea, Cuba, Iran, North Korea and Syria);

"Sanctioned Person" means, at any time, (a) any person listed in any
Sanctions Laws and Regulations-related list of designated persons
maintained by any of the Sanctions Authorities, (b) any person operating,
organized or resident in a Sanctioned Country, (c) any person owned or
controlled by any such person or persons described in the foregoing
clauses (a) and (b), or (d) any Person otherwise the subject of any
Sanctions Laws and Regulations;

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over
the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement
Thomson Reuters page which displays that rate) or on the appropriate
page of such other information service which publishes that rate from time
to time in place of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be
available, the Agent may specify another page or service displaying the
relevant rate after consultation with the Borrower;

"Screen Rate Replacement Event" means

(@) the methodology, formula or other means of determining that
Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the
Borrower and UK Export Finance materially changed;
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(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of that Screen
Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor

administrator to continue to provide that Screen Rate;

(i) the administrator of that Screen Rate publicly announces that
it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen
Rate;

(i)  the supervisor of the administrator of that Screen Rate
publicly announces that such Screen Rate has been or will
be permanently or indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
announces that that Screen Rate may no longer be used; or

in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export
Finance, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the
purposes of calculating interest under this Agreement.

"Security" means any mortgage, charge, pledge, lien or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or
arrangement having a similar effect;

"Social Environment" means elements of the social environment including
all, or any, of the following:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

human rights, including without limitation community, labour and
workers' rights and conditions;

human health, safety and security, including without limitation
health, safety and security relating to the community, public and
workforce;

rights and interests and empowerment of indigenous peoples,
ethnic minorities and vulnerable groups;

cultural heritage (whether tangible or intangible) and archaeological
artefacts;

continued physical settlement, economic placement and/or
livelihood of persons (including in relation to involuntary physical
resettlement or economic displacement); and

public participation and stakeholder engagement;

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
Schedule 6 (Timetables);
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"Subsidiary" means a company or corporation:

(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or
corporation or a government agency (a "holding corporation");

(b) more than half the issued share capital of which is beneficially
owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or

(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding
corporation;

"Supplier" has the meaning given in paragraph (b) of Clause 12.6 (VAT);

"TA Contract" means the contract or engagement letter for the technical
advisory services including on the integration of two designs in relation to
the Project, entered into or, as the context may require, to be entered into
with the IESC provided in limb (a) of the definition of IESC(s), if required by
UK Export Finance;

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single
shared platform and which was launched on 19 November 2007;

"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in euro;

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same);

"Tax Credit" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1 (Tax
definitions);

"Tax Deduction" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1
(Tax definitions);

"Tax Payment" has the meaning given in paragraph (a) of Clause 12.1
(Tax definitions);

"Third Parties Act" means the Contracts (Rights of Third Parties) Act
1999;

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments being
EUR 431,685,732.79 at the date of this Agreement;

"Transaction Documents"” means the Finance Documents and the Export
Contract;

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out
in Schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed
between the Agent and the Borrower;

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

() the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate, and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate;

"UK" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
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"UKEF Application Form" means the application form relating to the
Export Contract provided by the Exporter to UK Export Finance dated 22
January 2021, as amended from time to time;

"UKEF Guarantee" means the guarantee given or to be given by UK
Export Finance to the Lenders relating to this Agreement as referred to in
Recital (E);

"UKEF Support Fee" means the sum of EUR 31,685,732.79, being the fee
payable to UK Export Finance in relation to the issue of its UKEF
Guarantee;

"UK Export Finance" has the meaning given in Recital (E);

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the
Borrower under the Finance Documents;

"US" means the United States of America;
"Utilisation" means a utilisation of the Facility;

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made;

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in
Schedule 3 (Utilisation Request);

"VAT" means:

(@) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon
0 porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of
Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012,
108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016,
108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19,
8/2020 and 153/2020

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112), and

(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member
state of the European Union in substitution for, or levied in addition
to, such tax referred to in paragraph (a) above, or imposed
elsewhere.

"World Bank" means the World Bank Group, including the International
Bank for Reconstruction and Development, The International Development
Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Construction
Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:

M the "Agent", the "Arranger”, "UK Export Finance", the
"Borrower", any "Finance Party", any "Lender", or any "Party"
shall be construed so as to include its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents;

(i an "agency" shall be construed so as to include any governmental,
intergovernmental or supranational agency, authority, body, central
bank, commission, department, ministry, organisation, statutory
corporation or tribunal (including any political sub-division, national,
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regional or municipal government and any administrative, fiscal,
judicial, regulatory or self-regulatory body or person);

a document in "agreed form" is a document which is previously
agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if
not so agreed, is in the form specified by the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

for the purposes of the definition of "Subsidiary"”, "control" means:

(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy,
contract, agency or otherwise) to:

D cast, or control the casting of, more than one-half of
the maximum number of votes that might be cast at a
general meeting of the company; or

2 appoint or remove all, or the majority, of the directors
or other equivalent officers of the company; or

33 give directions with respect to the operating and
financial policies of the company or the Borrower, as
applicable, which the directors or other equivalent
officers of the company are obliged to comply with; or

(B) the holding of more than one-half of the issued share capital
of the company (excluding any part of that issued share
capital that carries no right to participate beyond a specified
amount in a distribution of either profits or capital);

a "Finance Document” or any other agreement or instrument is a
reference to that Finance Document or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated;

a "group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity
or similar assurance against loss, or any obligation, direct or
indirect, actual or contingent, to purchase or assume any
indebtedness of any person or to make an investment in or loan to
any person or to purchase assets of any person where, in each
case, such obligation is assumed in order to maintain or assist the
ability of such person to meet its indebtedness;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company, limited liability
company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated
organisation, trust or other judicial entity, corporation, government,
ministry, department, state or agency of a state or any association,
trust, joint venture, consortium, partnership or other entity or
political subdivision thereof or any other entity (whether or not
having separate legal personality);

a "regulation" includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of any
agency;
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(xii)  a provision of law is a reference to that provision as amended or re-
enacted;

(xiii) atime of day is a reference to London, United Kingdom time;

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from
the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms
of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any Finance
Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in
this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been
remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not
been waived.

An E&S Trigger Event is "continuing" unless UK Export Finance has
determined that it has been remedied.

Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third
Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this
Agreement, other than UK Export Finance in respect of the rights
expressed to be conferred on it pursuant to:

) Clause 3.4 (UKEF Guarantee);

(i Clause 5.1 (Initial conditions precedent);

(iii) Clause 11.4 (UKEF Support Fee);

(iv) Clause 14.2 (Other Indemnities);

(V) Clause 14.4 (Indemnity to UK Export Finance);

(vi) Clause 16 (Costs and expenses);

(vii)  Clause 18.5 ("Know your customer" checks);

(viii) Clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
(ix) Clause 21.10 (Register);

(x) Clause 23.13 (Replacement of the Agent);

(xi) Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
(xii)  Clause 33 (Confidential Information); and

(xiii) any other provision of any Finance Document which expressly
confers rights on UK Export Finance.

Subject to paragraph (a) above and Clause 32.2 (All Lender matters), a
person who is not a Party to this Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the
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benefit of any term of this Agreement but this does not affect any right or
remedy of any person which exists or is available otherwise than pursuant
to that Act.

EFFECTIVENESS
Effective Date

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies
the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all
Lenders and UK Export Finance):

0] publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which
the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of
the Republic of Serbia has been published; and

(ih delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the
Finance Parties and UK Export Finance in relation to the Finance
Documents,

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the
obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on
any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any
Utilisation available.

The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so
satisfied.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 33
(Confidential Information) and Clauses 37 (Governing law) — 40 (Service of
process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from
the date of this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the
instructions of all Lenders and UK Export Finance, has notified to the
Borrower), this Agreement shall not take effect and no Party shall have any
rights or obligations hereunder, save to the extent contemplated in
paragraph (d) of Clause 2.1 (Effective Date).
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SECTION 2
THE FACILITY
THE FACILITY
The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a term loan facility in the Facility Currency in an aggregate
amount equal to the Total Commitments (the "Facility").

Finance Parties' rights and obligations

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are
several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the
Finance Documents does not affect the obligations of any other Party
under the Finance Documents. No Finance Party is responsible for the
obligations of any other Finance Party under the Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance
Documents are separate and independent rights and any debt arising
under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall
be a separate and independent debt in respect of which a Finance Party
shall be entitled to enforce its rights in accordance with paragraph (c)
below. The rights of each Finance Party include any debt owing to that
Finance Party under the Finance Documents and, for the avoidance of
doubt, any part of a Loan or any other amount owed by the Borrower which
relates to a Finance Party's participation in the Facility or its role under a
Finance Document (including any such amount payable to the Agent on its
behalf) is a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance
Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

Obligations of the Borrower

The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute
absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance
Parties. Such obligations are independent and separate obligations
regardless of any matter affecting the Exporter or the Export Contract
including the performance, non-performance, frustration or invalidity of the
Export Contract, or the destruction, non-completion, or non-functioning of
any of the goods and/or services to be supplied under the Export Contract
or the liquidation or bankruptcy of the Exporter or any other person.

Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower
acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this
Agreement on the due date for payment:

0) is separate from the performance by the Exporter or any other
person of their obligations under the Export Contract and any other
agreement relating thereto; and

(i shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or
defence which the Borrower or the Buyer may have or may
consider that it has against any Exporter or any other person.
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UKEF Guarantee

Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Borrower
acknowledges and agrees that each Finance Party:

(a) shall exercise or refrain from exercising its rights, powers,
authorities and discretions (including the giving of notices and
instructions and the granting of consents, waivers and permissions)
under the Finance Documents only in accordance with the written
direction of UK Export Finance given to the Agent and/or the
Lenders; and

(b) is under no obligation to the Borrower to act otherwise.
PURPOSE
Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
towards one or more of the following:

(a) making payments to the Exporter in respect of the Buyer's
obligations under the Export Contract for Eligible Goods and
Eligible Services; and

(b) making payments in respect of 100% of the UKEF Support Fee.
Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any
amount borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
0) the Effective Date has occurred;

(i the Agent has received all of the documents and other evidence
listed in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a
form and substance satisfactory to the Agent (acting on the
instructions of all Lenders in respect of the conditions set out in
clauses 5 and (a) of Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial
Utilisation)) within thirty (30) days of the Effective Date or by such
later date as the Agent may notify the Borrower;

(iii) the Borrower has complied with its obligations under Clause 11.4
(UKEF Support Fee); and

(iv) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the
conditions precedent referred to in paragraphs (i), (ii) and (iii) above
have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the
contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders
authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent
shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result
of giving any such notification.

The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions Precedent
to Initial Utilisation) are for the b enefit of the Agent and the Lenders and
the Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in
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part and decide when and if each of those conditions precedent has been
fulfilled to its satisfaction.

If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met
within thirty (30) days of the Effective Date or any later date as the Agent
may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the
Lenders shall be cancellable on notice.

Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the
obligation of the Agent to deliver a CP Satisfaction Notice as set out in this
Clause 5.1 shall be subject to the overriding right of UK Export Finance in
the UKEF Guarantee to determine whether the initial conditions precedent
have been fulfilled or waived to the satisfaction of UK Export Finance.

Further conditions precedent

Subject to paragraph (b) below, the Lenders shall only be obliged to
comply with Clause 6.3 (Lenders' participation) if on the date of the
Utilisation Request (if applicable) and on the proposed Utilisation Date:

Q) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

(i) the Repeating Representations to be made by the Borrower are
true;

(iii) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

(iv) no event described in Clauses 8.1 (lllegality), 8.2 (Material Export
Contract Change), or 8.3 (Loss of UKEF Guarantee) has occurred;

(V) the UKEF Guarantee is in full force and effect (or, in respect of the
first Utilisation, will be in full force and effect immediately upon
disbursement of that Utilisation, if all or part of the UKEF Support
Fee is being financed by that Utilisation);

(vi) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise
affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any
Exporter (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan
and or the incurring of debt in relation to a proposed Loan;

(vii) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and
Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be
made;

(viii)  the Agent has received the full amount of the UKEF Support Fee;

(ix) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations
relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence
of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget
law of the Republic of Serbia;

(X) the representations made by the Exporter in the Exporter Payment
Request, as appropriate, are true; and

(xi) there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign
risk downgrading of the Relevant Jurisdiction by an international
agency and/or deterioration in financial sector of the Relevant
Jurisdiction, war, civil war, revolution, uprising, acts of terrorism
and/or sabotage, an extension of exchange controls or a debt
moratorium, or a change in law or regulation or in the political,
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economic, financial, commercial, legal and fiscal environment of the
Relevant Jurisdiction, and which in the opinion of the Majority
Lenders would make it inadvisable to proceed with the Utilisations.

Each Lender may, acting at its discretion, decide to make its participation in
each Loan available in accordance with Clause 6.3 (Lenders' participation)
regardless of:

0) whether the conditions set out in paragraph (a) above have been
met; or

(i the delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause
20.14 (Acceleration).

If any Loans are made when one or more of the conditions referred to in
paragraph (a) above have not been met or after delivery of notice to the
Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration), such Loans
shall be repayable by the Borrower on demand by the Agent on the
instructions of the Majority Lenders.
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SECTION 3
UTILISATION
UTILISATION
Utilisation of the Facility

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a
Utilisation Request duly completed to the Agent's satisfaction and to which
a duly completed Exporter Payment Request is attached by no later than
the Specified Time.

Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having
been duly completed unless:

0) it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days
before the last day of the Availability Period;

(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

(iii) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the
Facility Currency;

(iv) the amount of the proposed Loan is the total amount certified in the
attached Exporter Payment Request as being due to the Exporter
under the Export Contract or, if less, the Available Facility;

(V) it has been signed by the Borrower's Signatory and the attached
Exporter Payment Request has been signed by the Exporter's
Signatory and countersigned by the Buyer's Signatory; and

(vi) it has attached true copies of each of the Required Documents.
Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR
3,725,000.

Payment of the UKEF Support Fee from the Facility

Upon the issue of the CP Satisfaction Notice, the Borrower shall be
deemed to have requested a Loan under the Facility of an amount equal to
one hundred per cent. (100%) of the UKEF Support Fee.

The Utilisation Date of the Loan referred to in paragraph (a) above shall be
the date falling three (3) Business Days after the date of the CP
Satisfaction Notice.

The proceeds of the Loan referred to in paragraph (a) above shall be paid
by the Agent on the Utilisation Date in accordance with paragraph (a) of
Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations).

Lenders' participation

If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender
shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date
through its Facility Office.

The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to
the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility
immediately prior to making such Loan.

Save for the Loan made pursuant to Clause 6.2 (Payment of the UKEF
Support Fee from the Facility), the Agent shall notify each Lender of the
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amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the
Specified Time.

Utilisation proceeds paid directly to the Exporter or to UK Export
Finance

The Borrower acknowledges and agrees that the payment of the proceeds
of any Utilisation directly to the Exporter (in satisfaction of Buyer's
obligations to the Exporter under the Export Contract) or to the UK Export
Finance (in satisfaction of Borrower's obligations to pay the UKEF Support
Fee to the UK Export Finance) shall constitute a Loan for the purposes of
this Agreement as if the proceeds of that Loan had been paid to the
Borrower. The Borrower shall comply with the NBS reporting requirements
for recording any such payment as Utilisation.
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SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION
REPAYMENT
Repayment of Loans

Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding
Loans in equal six monthly instalments of EUR 21,584,286.64 (being
1/20th of the amount that would be outstanding on the last day of the
Availability Period if the entire Total Commitments were utilised during the
Availability Period).

The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

0) the first such instalment shall become due and payable on the First
Repayment Date; and

(ih the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if
less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding
Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
PREPAYMENT AND CANCELLATION

lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it is or becomes unlawful for any Lender
(including, without limitation, as a result of Sanctions Laws and
Regulations applicable to that Lender) to perform any of its obligations as
contemplated by this Agreement or to fund or to maintain its participation in
any Loan or it becomes unlawful for any Affiliate of a Lender for that
Lender to do so:

(@) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of
that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available
Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and

(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (b) of Clause 8.7 (Right of replacement in
relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's
participation in the Loans on the first Interest Payment Date
occurring after the Agent has so notified the Borrower or, if earlier,
the date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent
pursuant to paragraph (a) above (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be cancelled in the amount of the
participations repaid.

Material Export Contract Change

If a Material Export Contract Change is made without the prior written
consent of the Agent:

(@) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
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(b) if the Majority Lenders so require, the Agent shall, by not less than
five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total
Commitments and declare all outstanding Loans, together with
accrued interest, and all other amounts accrued under the Finance
Documents immediately due and payable, whereupon the Total
Commitments will be cancelled and all such outstanding amounts
will become immediately due and payable.

Loss of UKEF Guarantee

If the UKEF Guarantee ceases to provide the full benefit of cover to a
Lender or it becomes unlawful for UK Export Finance to perform any of its
obligations under the UKEF Guarantee in respect of a Lender or any
obligation or obligations of UK Export Finance under the UKEF Guarantee
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the UKEF
Guarantee is not or ceases to be in full force and effect other than as a
direct result of the gross negligence or wilful misconduct of the relevant
Lender:

(@) the relevant Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(b) if the Lender so requires, the Agent shall, by not less than thirty (30)
days' notice to the Borrower, cancel the Commitment of that Lender
and declare the participation of that Lender in all outstanding Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued under
the Finance Documents immediately due and payable, whereupon
the Commitment of that Lender will be cancelled and all such
outstanding amounts will become immediately due and payable.

E&S Incident

If an E&S Incident under paragraph (d)()(D) (E&S Trigger Events) of
Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs or any E&S Incident is
deemed to be incapable of remedy pursuant to paragraph (d)(ii) (E&S
Trigger Events) of Clause 19.6 (Environmental undertakings):

(@) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

(b) the Agent shall, by not fewer than five (5) Business Days' notice to
the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all
outstanding Loans, together with accrued interest, and all other
amounts accrued under the Finance Documents immediately due
and payable, whereupon the Total Commitments will be cancelled
and all such outstanding amounts will become immediately due and
payable.

Voluntary cancellation

The Borrower may not cancel the whole or any part of the Available
Facility, unless otherwise agreed by the Agent.

Voluntary prepayment of Loans

Subject to paragraph (b) below, the Borrower may, if it gives the Agent not
less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority
Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan
but, if in part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a
minimum amount of EUR 5,000,000.

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if
earlier, the day on which the Available Facility is zero).



(©)

8.7
(@)

(b)

(©)

(d)

35

Any prepayments made under this Clause 8.6 shall satisfy the Borrower's
obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse
chronological order of the Repayment Dates.

Right of replacement in relation to a single Lender

If:

0] any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be
increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross up); or

(i any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause

12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs),

the Borrower may, with the prior written consent of the Agent, whilst the
circumstance giving rise to the requirement for that increase or
indemnification continues, give the Agent notice of its intention to replace
that Lender in accordance with paragraph (b) below.

If:

Q) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a
Lender; or

(ih the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance
with Clause 8.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on not less than thirty (30) Business Days' prior notice
to the Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender
to (and, to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant
to Clause 21 (Changes to the Lenders) all (and not part only) of its rights
and obligations under this Agreement to a Lender or other bank, financial
institution, trust, fund or other entity selected by the Borrower which
confirms its willingness to assume and does assume all the obligations of
the transferring Lender in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders) for a purchase price in cash payable at the time of the transfer in
an amount equal to the outstanding principal amount of such Lender's
participation in the outstanding Loans and all accrued interest (to the extent
that the Agent has not given a notification under Clause 21.9 (Pro rata
interest settlement)), Break Costs and other amounts payable in relation to
such participation under the Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to paragraph (b) above shall be
subject to the following conditions:

0) the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a
replacement Lender;

(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (b) above be
required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations
pursuant to paragraph (b) above once it is satisfied that it has
complied with all necessary "know your customer" or other similar
checks under all applicable laws in relation to that transfer.

A Lender shall perform the checks described in paragraph (c)(iv) above as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in
paragraph (b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is
satisfied that it has complied with those checks.
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Restrictions

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this
Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in
this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant
cancellation or prepayment is to be made and the amount of that
cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs,
without premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except
at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may
be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 8, it shall promptly forward
a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as
appropriate.

If all or part of any Lender's patrticipation in a Loan is repaid or prepaid an
amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the
participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled
on the date of such repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 8.2 (Material Export
Contract Change), Clause 0 (E&S Incident) or Clause 8.6 (Voluntary
prepayment of Loans) shall be applied pro rata to each Lender's
participation in that Loan.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION
INTEREST
Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the
percentage rate per annum which is the aggregate of the applicable:

() Margin; and
(b) EURIBOR.
Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on each Interest
Payment Date.

Default interest

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount
from the due date up to the date of actual payment (both before and after
judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two per cent.
(2.00%) per annum higher than the rate which would have been payable if
the overdue amount had, during the period of non-payment, constituted a
Loan in the currency of the overdue amount for successive Interest
Periods, each of a duration selected by the Agent (acting reasonably). Any
interest accruing under this Clause 9.3 shall be immediately payable by the
Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due
on a day which was not an Interest Payment Date:

0) the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period
relating to that Loan; and

(i the rate of interest applying to the overdue amount during that first
Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher
than the rate which would have applied if the overdue amount had
not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period
applicable to that overdue amount but will remain immediately due and
payable.

Notification of rates of interest

The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating
to a Loan.

Interest Periods

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods.

The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
0) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
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(ih for each subsequent Interest Period, the preceding Interest
Payment Date.

The last day of an Interest Period for each Loan shall be (subject to
paragraph (d) below):

0) for the first Interest Period for that Loan, the date which is six (6)
Months after the Utilisation Date; and

(ih for each subsequent Interest Period, the first Repayment Date
falling after the first day of that Interest Period.

If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an
Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on
the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date
immediately succeeding the Utilisation Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Amalgamation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date,
those Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the
last day of the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Discontinuation of certain benchmarks

The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate
benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory
reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark
reference rates for some of these interest rate benchmarks and, as a
result, such interest rate benchmarks (i) may cease to comply with
applicable laws and regulations, (i) may be permanently discontinued,
and/or (iii) the basis on which they are calculated may change. LIBOR is
intended to represent the rate at which contributing banks may obtain
short-term borrowings from each other in the London interbank market.
The interest rate on Loans denominated in euros is determined by
reference to the Euro Interbank offered Rate ("EURIBOR"), which is
intended to represent the rate at which contributing banks may obtain
short-term borrowings from each other in the European Union interbank
market. In July 2017, the U.K. Financial Conduct Authority announced that,
after the end of 2021, it would no longer persuade or compel any LIBOR
panel bank, being a bank which contributes submissions to ICE LIBOR, to
provide quotations to ICE Benchmark Administration Limited (together with
any successor to ICE Benchmark Administration Limited, the "IBA") for the
purposes of the IBA administering LIBOR after 2021. As a result, it is
possible that, commencing in 2022, LIBOR may no longer be available or
deemed an appropriate reference rate upon which to determine the interest
rate on Loans. In light of this eventuality, public and private sector industry
initiatives are currently underway to identify new or alternative reference
rates to be used in place of LIBOR. Similar initiatives are already, or may in
the future be, underway to identify new or alternative reference rates or, in
some cases, adjust methodology for other interest rate benchmarks, such
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as EURIBOR. The Parties acknowledge that, as a result of the
circumstances described above, a Screen Rate Replacement Event may
occur.

None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and
shall not have any liability with respect to, the administration, submission or
any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark
or with respect to any alternative or successor rate thereto, or replacement
rate thereof (including, without limitation, any such alternative, successor
or replacement rate implemented pursuant to clause 10.2 (Unavailability of
Screen Rate)), including without limitation, whether the composition or
characteristics of any such alternative, successor or replacement reference
rate will be similar to, or produce the same value or economic equivalence
of, EURIBOR or such other interest rate benchmark or that it will have the
same volume or liquidity as EURIBOR or such other interest rate
benchmark did prior to its discontinuance or unavailability.

Unavailability of Screen Rate

If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a
Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan.

If paragraph (a) above applies but there is no reasonably applicable
EURIBOR for that Loan, then Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to
that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives natifications from a Lender or Lenders
(whose participations in a Loan exceed forty per cent. (40.00%) of that
Loan) that the cost to it of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select would be in excess of EURIBOR
then Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for the relevant
Interest Period.

Cost of funds

If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the
relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is
the sum of:

0) the Margin; and

(ih the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable
and in any event before the date on which interest is due to be paid
in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of
funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select.

If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the
Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not
more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for
determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with
the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on
all Parties.
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Break Costs

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance
Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any
part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other
than an Interest Payment Date for that Loan or Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for
any Interest Period in which they accrue.

FEES
Commitment fee

The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee
computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per
annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability
Period.

The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in
arrears on:

0] during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30
September and 31 December;

(iH the last day of the Availability Period; and

(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the
cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time
the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Arranger (for its own account) an
arrangement fee in the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in
the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

UKEF Support Fee

The Borrower shall pay to the Agent (for the account of UK Export Finance
and pursuant to the Lenders' obligations under the UKEF Guarantee) an
amount equal to the UKEF Support Fee on or before the first Utilisation
Date.
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SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS
TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
Tax definitions
In this Agreement,

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any
liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in
relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the
purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance Document;

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax;

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of
Tax from a payment under a Finance Document, other than a FATCA
Deduction; and

"Tax Payment” means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 12.2 (Tax gross up) or a
payment under Clause 12.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to
"determines” or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.

Tax gross up

The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax
Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must
make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall
notify the Agent on becoming so aware in respect of a payment payable to
that Lender. If the Agent receives such notification from a Lender it shall
notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an
amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to
the payment which would have been due if no Tax Deduction had been
required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall
make that Tax Deduction and any payment required in connection with that
Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required
by law.

Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that
Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party that
the Tax Deduction has been made or (as applicable) any appropriate
payment paid to the relevant taxing authority.

Tax indemnity

The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent)
pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which
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that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly)
suffered for or on account of Tax by that Protected Party in respect of a
Finance Document.

Paragraph (a) above shall not apply:
0) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A)  under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is
incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in
which that Finance Party is treated as resident for tax
purposes; or

(B)  under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's
Facility Office is located in respect of amounts received or
receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i) to the extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under Clause
12.2 (Tax gross up); or
(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a
Party.
A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph
(a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or
has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the
Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under
this Clause 12.3, notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(@) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that
Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction
in consequence of which that Tax Payment was required; and

(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required
to be made by the Borrower.

Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within three (3) Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar
Taxes payable in respect of any Finance Document.

VAT

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any
Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive
of any VAT which is chargeable on that supply, and accordingly, subject to
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paragraph (b) below, if VAT is or becomes chargeable on any supply made
by any Finance Party to any Party under a Finance Document and such
Finance Party is required to account to the relevant tax authority for the
VAT, that Party must pay to such Finance Party (in addition to and at the
same time as paying any other consideration for such supply) an amount
equal to the amount of the VAT (and such Finance Party must promptly
provide an appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party
(the "Supplier”) to any other Finance Party (the "Recipient") under a
Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant
Party™) is required by the terms of any Finance Document to pay an
amount equal to the consideration for that supply to the Supplier (rather
than being required to reimburse or indemnify the Recipient in respect of
that consideration):

0) (where the Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay
to the Supplier (at the same time as paying that amount) an
additional amount equal to the amount of the VAT. The Recipient
must (where this paragraph (i) applies) promptly pay to the
Relevant Party an amount equal to any credit or repayment the
Recipient receives from the relevant tax authority which the
Recipient reasonably determines relates to the VAT chargeable on
that supply; and

(iH (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly,
following demand from the Recipient, pay to the Recipient an
amount equal to the VAT chargeable on that supply but only to the
extent that the Recipient reasonably determines that it is not entitled
to credit or repayment from the relevant tax authority in respect of
that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a
Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or
indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of
such cost or expense, including such part thereof as represents VAT, save
to the extent that such Finance Party reasonably determines that it is
entitled to credit or repayment in respect of such VAT from the relevant tax
authority.

Any reference in this Clause 12.6 to any Party shall, at any time when such
Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where
appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the
representative member of such group at such time (the term
"representative member" to have the same meaning as in the Value Added
Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that
Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's
VAT registration and such other information as is reasonably requested in
connection with such Finance Party's VAT reporting requirements in
relation to such supply.
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FATCA Information

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business
Days of a reasonable request by another Party:

0) confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) nota FATCA Exempt Party;

(ih supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other Party
reasonably requests for the purposes of that other Party's
compliance with FATCA; and

(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with any
other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that
it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is
not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that
other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and
paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything,
which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:

Q) any law or regulation;
(i) any fiduciary duty; or
(iii) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to
supply forms, documentation or other information requested in accordance
with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt,
where paragraph (c) above applies), then such Party shall be treated for
the purposes of the Finance Documents (and payments under them) as if it
is not a FATCA Exempt Party until such time as the Party in question
provides the requested confirmation, forms, documentation or other
information.

FATCA Deduction

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of
such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment
and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and the Agent
shall notify the other Finance Parties.
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INCREASED COSTS
Increased costs

Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20)
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance
Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or
any of its Affiliates as a result of:

(i)

(ii)

(iii)

the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation after the date
of this Agreement;

compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

the implementation of or application of or compliance with Basel Il|
or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel Il
or CRD IV (whether such implementation, application or compliance
is by a government, regulator, Finance Party or any of its Affiliates).

In this Agreement:

"Basel IlI" means:

(a)

(b)

(©)

(d)

the agreements on capital requirements, a leverage ratio and
liquidity standards contained in "Basel Ill: A global regulatory
framework for more resilient banks and banking systems"”, "Basel
I1I: International framework for liquidity risk measurement, standards
and monitoring" and "Guidance for national authorities operating the
countercyclical capital buffer" published by the Basel Committee in
December 2010, each as amended, supplemented or restated;

the rules for global systemically important banks contained in
"Global systemically important banks: assessment methodology
and the additional loss absorbency requirement — Rules text"
published by the Basel Committee on Banking Supervision in
November 2011, as amended or restated; and

any further guidance or standards published by the Basel
Committee relating to "Basel III";

"Basel Committee” means the Basel Committee on Banking
Supervision;

"CRD IV" means:

(a)

(b)

Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of
the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit
institutions and investment firms and amending Regulation (EU No
648/2012); and

Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit
institutions and the prudential supervision of credit institutions and
investment firms, amending Directive 2002/87/EC and repealing
Directives 2006/48/EC and 2006/49/EC; and

"Increased Costs" means:

(@)

(b)

a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance
Party's (or its Affiliate's) overall capital;

an additional or increased cost; or



13.2
(a)

(b)

13.3

14.
14.1

(a)

(b)

46

(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to
the extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its
Commitment or funding or performing its obligations under any Finance
Document.

Increased cost claims

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim,
following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

Exceptions

Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

(@) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(c) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have
been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was
not so compensated solely because any of the exclusions in
paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or

(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES
Currency indemnity

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a
Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency"”) in
which that Sum is payable into another currency (the "Second Currency")
for the purpose of:

0) making or filing a claim or proof against that Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three (3) Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due
against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion including any discrepancy between (A) the rate of exchange
used to convert that Sum from the First Currency into the Second Currency
and (B) the rate or rates of exchange available to that person at the time of
its receipt of that Sum.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any
amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other
than that in which it is expressed to be payable.
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Other indemnities

The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand, indemnify
each Finance Party and UK Export Finance against any cost, loss or
liability incurred by that Finance Party or UK Export Finance as a result of:

(a) the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost,
loss or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the
Finance Parties);

(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to
Clause 6.2 (Payment of the UKEF Support Fee from the Facility)
but not made by reason of the operation of any one or more of the
provisions of this Agreement (other than by reason of default or
negligence by that Finance Party alone); or

(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:

Q) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(i acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or
liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the
Finance Documents.

Indemnity to UK Export Finance

The Borrower shall promptly indemnify UK Export Finance against any
cost, loss or liability incurred by UK Export Finance in connection with this
Agreement as a result of:

(a) investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(b) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(c) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts.

MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which

would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 8.1 (lllegality), Clause 12 (Tax gross
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up and indemnities) or Clause 13.1 (Increased costs) including (but not
limited to) transferring its rights and obligations under the Finance
Documents to another Affiliate or Facility Office.

Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and
expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps
taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).

A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to
do so might be prejudicial to it or adversely affect the Finance Party's rights
under the UKEF Guarantee.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent and the Arranger
the amount of all costs and expenses (including, without limitation, legal
fees, travel and expenses together with any irrecoverable value-added-tax
or similar taxes incurred on such costs and expenses) reasonably incurred
by any of them in connection with the negotiation, preparation, printing,
execution and syndication of:

(a) the Finance Documents and any other documents referred to in the
Finance Documents; and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement.

Amendment costs

If the Borrower requests an amendment, waiver or consent in respect of a
Finance Document or an amendment is required pursuant to Clause 26.11
(Change of currency), the Borrower shall, within three (3) Business Days of
demand:

(@) reimburse the Agent for the amount of all costs and expenses
(including legal fees) reasonably incurred by the Agent in
responding to, evaluating, negotiating or complying with that
request or requirement; and

(b) pay to the Agent (for the account of UK Export Finance) an amount
equal to all costs and expenses (including legal fees) reasonably
incurred by UK Export Finance in responding to, evaluating,
negotiating or complying with that request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within three (3) Business Days of demand, pay to the
Agent the amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred
by the Agent, any Lender or UK Export Finance (for the account of the
Agent, the relevant Lender or UK Export Finance, as appropriate), in
connection with the enforcement of, or the preservation of any rights under,
any Finance Document.
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16.4 Agent's on-going costs
If:
(a) a Default occurs;
(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or

(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to
undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of
an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of
the Agent,

the Borrower must pay to the Agent any additional remuneration which
may be agreed between them or, where the Borrower fails to agree any
such amount, as otherwise determined by the Agent (acting reasonably
and in good faith).
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SECTION 7
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 17 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the
Effective Date.

Status

Each of the Borrower and the Buyer has the power to own its assets and
carry on its operations and activities as they are being conducted.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the
Buyer in each Transaction Document are legal, valid, binding and
enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower, in
relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has
been published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower and the Buyer of,
and the transactions contemplated by, the Transaction Documents do not
and will not conflict with:

(@) any Applicable Law;

(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional
documents of any of it and its government agencies; or

(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF
or any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their
assets or constitute a default or termination event (howsoever
described) under any such agreement or instrument.

Authorisations

(@) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into,
perform and deliver, and has taken all necessary actions to
authorise the entry into and performance and delivery of, the
relevant Transaction Documents to which it is or will be a party and
the transactions contemplated by those Transaction Documents
(subject only, in the case of the Borrower, in relation to the
incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication
of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on
ratification of this Agreement by the National Assembly of the
Republic of Serbia has been published).

(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result
of the borrowing or giving of guarantees or indemnities
contemplated by the Finance Documents to which it is a party.
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(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the
Finance Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or
desirable:

(a) to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into,
exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction
Documents to which it is a party;

(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of
the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal
valid, binding and enforceable; and

(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower
and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant
Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated
into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than,
in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness
and the assumption of payment obligations by the Borrower under this
Agreement, to the publication of the Official Gazette of the Republic of
Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or connected
with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.

Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will
be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to
which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and
enforced in the Relevant Jurisdiction.

The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will
be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

Deduction of Tax

Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-
residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any
Tax Deduction for any payment it may make under the Finance Documents
and it is obliged to pay any additional amounts payable pursuant to Clause
12 (Tax Gross-Up and Indemnities).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Relevant Jurisdiction it is not necessary that the
Finance Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other
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authority in that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or
similar Taxes or fees be paid on or in relation to the Finance Documents or
the transactions contemplated by the Finance Documents, except that the
Borrower is obliged to:

(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
0] this Agreement and any changes thereto;
(i any changes to the Lenders; and

(iii)  each Utilisation and each repayment or prepayment under
this Agreement,

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No Default

No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the
making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any
transaction contemplated by, any Finance Document.

No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with
the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any
determination or any combination of any of the foregoing, would constitute)
a default or termination event (however described) under any other
agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are
subject which has or might have a Material Adverse Effect.

17.10 No misleading information

(a)

(b)

All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete
and accurate in all material respects as at the date it was provided and is
not misleading in any respect.

Nothing has occurred or been omitted and no information has been given
or withheld that results in the information provided by or on behalf of the
Borrower or any of its government agencies (including by their advisers)
being untrue or misleading in any material respect.

17.11 Financial position

(a)

(b)

There has been no material adverse change in the Borrower's or the
Buyer's economic condition since the date of this Agreement.

Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at
after careful consideration and have been prepared in good faith on the
basis of recent historical information and on the basis of assumptions
which were reasonable as at the date they were prepared and supplied.

17.12 Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated
creditors in respect of External Financial Indebtedness, save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be
payable out of the public revenues and other assets of the Borrower.
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17.13 No proceedings pending or threatened

(a)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of,
or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined,
might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or
have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened
against it and its government agencies.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any
order or f of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been made
against it and its government agencies or the Buyer.

17.14 No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

17.15 Environmental laws and standards

(a)
(b)

(©)

(d)

No E&S Trigger Events have occurred and are continuing.

As far as it is aware (having made all reasonable enquiries), it has not
omitted to provide UK Export Finance with any information in its
possession relating to the Environment which, had it been provided, would
have resulted in any environmental and/or social report investigation, audit
or assessment being materially inaccurate or incomplete, and all
information provided to UK Export Finance is, to the best of its knowledge
(having made all reasonable enquiries), correct and up-to-date.

No E&S Claims have been commenced and are continuing, and having
made all reasonable enquiries, it is not aware of the threat of any E&S
Claims with the exception, in either case, of any which are frivolous or
vexatious and which it reasonably believes will be discharged, stayed,
rejected or dismissed within 60 days of commencement.

No E&S Investigations are being conducted or are pending.

17.16 Anti-corruption law

(a)

(b)

Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-
Corruption Laws and has instituted and maintains as at the date of this
Agreement and as at the Effective Date policies and procedures designed
to promote and achieve compliance with such laws.

None of:

) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Export Contract,) any of the Borrower's
government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower's government agencies)

has made or received, or directed or authorised any other person to make
or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or
other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or benefit of any
person, where this violates or would violate, or creates or would create
liability for it or any other person under, any Anti-Corruption Laws.
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None of:

0] the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor

(i (in any capacity in connection with the financing of the Project or in
connection with the Export Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and belief
(having made due and careful enquiry) any agent, director,
employee or officer of any of the Borrower's government agencies)

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each
case in relation to any Anti-Corruption Laws.

17.17 Sanctions Laws and Regulations:

(a)

(b)

(©)

None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the Borrower
no minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the
Buyer that will act in any capacity in connection with or benefit from the
credit facility established by this Agreement, is a Sanctioned Person.

No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this
Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations.

The foregoing representations this Clauses 17.17(a) and 17.17(b) above
will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC)
2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any
member state of the European Union) or (ii) any similar law or regulation in
the United Kingdom (the "Blocking Law") applies, if and to the extent that
such representations are or would be unenforceable by or in respect of that
party pursuant to, or would otherwise result in a breach and/or violation of
any provision of, the Blocking Law.

17.18 External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as
permitted by this Agreement.

17.19 Good title to assets

Each of the Borrower and the Buyer has a good, valid and marketable title
to, or valid leases or licences of, and all appropriate Authorisations to use,
the assets necessary to carry on the Project.

17.20 No Immunity

In any proceedings taken in the Relevant Jurisdiction in relation to Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

() "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961,

(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna
Convention on Consular Relations signed in 1963;

(c) assets that cannot be in commerce;

(d) military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;
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(e) receivables the assignment of which is restricted by law;

)] natural resources, common use items, grids in public ownership,
river basin land and water facilities in public ownership, protected
natural heritage in public ownership and cultural heritage in public
ownership;

(9) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by
the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or
local self-government for the purpose of exercising their rights and
duties;

(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks
and shares in companies and public enterprises, unless the
relevant entity consented to the establishment of a pledge over
such stocks or shares, or

0) movable or immovable assets of health institutions, unless a
mortgage was established based on the Government's decision; or

{)) other assets exempt from enforcement by law or international
treaties,

the assets listed in paragraphs (a) — (j) above (inclusive) being "Excluded
Assets".

17.21 Private and commercial acts

Each of the Borrower's and the Buyer's execution of the Transaction
Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of its rights
and performance of its obligations under those Transaction Documents will
constitute, private and commercial acts done and performed for private and
commercial purposes.

17.22 IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the
IMF and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it
under any IMF or IBRD funding programme and no such programme has
been cancelled or suspended.

17.23 Exchange controls

(a)

(b)

(©)

Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under
the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant
Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility
Currency.

The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such
other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility
Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the
Finance Document to which it is a party.

There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the
availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of
the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

17.24 Public procurement rules

All public procurement rules in the Relevant Jurisdictions which are
applicable to the entry into and the exercise of its rights and performance
of each of the Borrower's and the Buyer's obligations under the
Transaction Documents to which it is a party have been complied with.
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17.25Budget and limits

(a)

(b)

The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period
have been provided for under the Law Approving the Budget of the
Republic of Serbia for that year, (which for the year 2021 is Zakon o
budzZetu Republike Srbije za 2021. godinu, Official Gazette of the Republic
of Serbia, no. 149/2020 and 40/2021).

Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF,
the World Bank and applicable international treaties.

17.26 Reserves

The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control
and authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it
part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its
obligations under the Finance Documents and does not require any licence
or any other Authorisation of any person or Government Entity or other
agency to use such part of the Reserves. The Republic of Serbia is the
beneficial owner of the Reserves. The NBS is the central bank and
monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and
manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully
disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due
performance of the Republic of Serbia's foreign debt obligations, which will
include the obligations under the Finance Documents.

17.27 No additional export credit financing

Other than for the purposes of replacing or refinancing any Financial
Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance Documents
in whole (and not in part), the Borrower has not incurred any other
Financial Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed or
insured by or on behalf of) any other export credit agency in respect of the
Project or any amount paid or payable by the Buyer under or in relation the
Export Contract other than Financial Indebtedness (a) in relation to the
Export Contract guaranteed by the Multilateral Investment Guarantee
Agency or (b) otherwise consented to in accordance with Clause 19.14
(Consent to additional Financial Indebtedness in respect of further export
credit financing).

17.28 Repetition

18.

18.1

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower
by reference to the facts and circumstances then existing on the date of
each Utilisation Request and each Interest Payment Date.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 18 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Financial documents

The Borrower shall deliver to the Agent in a form acceptable to the Agent
(in sufficient copies for all the Lenders) as soon as the same become
available, but in any event within one hundred and eighty (180) days after
the end of each of its financial years the law approving the budget of the
Republic of Serbia (Zakon o budzZetu Republike Srbije) for that calendar
year.
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Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders and UK Export Finance, if the Agent so requests):

(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial
Indebtedness creditors generally at the same time as they are
dispatched,;

(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current,
threatened or pending against the Borrower, and which might, if
adversely determined, have a Material Adverse Effect;

(c) promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

(d) promptly a copy of any changes to:

Q) the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of
the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011,
68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget
System Act (Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of
the Republic of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010,
101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014,
68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019,
72/2019 and 149/2020) and the Morava Corridor Law.

Notification of default

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any,
being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the
Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

Use of websites

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any
information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who
accept this method of communication by posting this information onto an
electronic website designated by the Borrower and the Agent (the
"Designated Website") if:

M the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information by this
method;

(i) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and
any relevant password specifications for the Designated Website;
and

(iii) the information is in a format previously agreed between the
Borrower and the Agent.
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If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of
information electronically then the Agent shall notify the Borrower
accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in
sufficient copies for each Paper Form Lender and UK Export Finance) in
paper form. In any event, the Borrower shall supply the Agent with at least
one copy in paper form of any information required to be provided by it.

The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any
relevant password specifications for the Designated Website following
designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify
the Agent if:

0] the Designated Website cannot be accessed due to technical
failure;

(ih the password specifications for the Designated Website change;

(iii) any new information which is required to be provided under this
Agreement is posted onto the Designated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designated Website is amended,;
or

(V) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any
information posted onto the Designated Website is or has been
infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph (d)(v)
above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement
after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until
the Agent and each Website Lender is satisfied that the circumstances
giving rise to the notification are no longer continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of
any information required to be provided under this Agreement which is
posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any
such request within ten (10) Business Days.

"Know your customer” checks
If:

0) the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made after
the date of this Agreement;

(i) a change in UK Export Finance's internal practices and procedures
relating to "know your customer" checks;

(iii) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iv) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender
prior to such assignment or transfer,

obliges the Agent or UK Export Finance or any Lender (or, in the case of
paragraph (iv) above, any prospective new Lender) to comply with "know
your customer" or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower shall
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promptly upon the request of the Agent or UK Export Finance or any
Lender supply, or procure the supply of, such documentation and other
evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of
any Lender or UK Export Finance) or UK Export Finance or any Lender (for
itself or, in the case of the event described in paragraph (iv) above, on
behalf of any prospective new Lender or UK Export Finance) in order for
the Agent, or UK Export Finance, such existing Lender or, in the case of
the event described in paragraph (iv) above, any prospective new Lender
to carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws or regulations
and/or as required under UK Export Finance's internal practices and
procedures pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent () in order for the Agent to carry out and
be satisfied it has complied with all necessary "know your customer” or
other similar checks under all applicable law pursuant to the transactions
contemplated in the Finance Documents.

The Borrower will (not more than once in every financial year unless the
Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the
Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of
the Agent free access at all reasonable times and on reasonable notice at
the risk and cost of the Borrower to premises of relevant public offices and
to meet with the necessary public officials so as to discuss and monitor the
implementation and administration of the Finance Documents, the Export
Contract and the parties' performance thereunder, including by procuring
any necessary visas and ensuring security arrangements for the
representatives of the Agent.

Notifications relating to the Export Contract
The Borrower shall promptly notify the Agent if it becomes aware that:

(a) a Material Export Contract Change has been made without the prior
written consent of the Agent or is proposed to be made;

(b) a termination or suspension lasting ten (10) days or more has
occurred under the Export Contract; or

(c) any disputes or the commencement of arbitration or other legal
proceedings in connection with the Export Contract have occurred.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower must (and shall ensure that, in respect of paragraph (a)
below, the Buyer will):

(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect and (where applicable, and in such case as soon
as practicable) obtain any Authorisation required under any
Applicable Law in order to perform its obligations under, or for the
legality, validity, enforceability or admissibility in evidence of the
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Transaction Documents (and supply certified copies to the Agent
thereof) including, in respect of the Borrower only, any necessary
Authorisation, if one is required, to ensure that the Borrower may
fully dispose of any Reserves in order to perform its obligations
under the Finance Documents; and

ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the
law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o
budzetu Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

(a)

(b)

IMF

The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in
all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would
materially impair the Borrower's ability to perform its obligations
under the Finance Documents.

The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in
effect and enforce policies and procedures designed to ensure
compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their
respective directors, officers, employees and agents with Anti-
Corruption Laws.

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD
(or any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

In this Clause 19.4, "Quasi-Security" means an arrangement or
transaction described in paragraph (d) below.

(a)

(b)

(€)

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its
government agencies shall not, create or permit to subsist any
Security over the Public Assets, owned or subsequently acquired,
securing the payment of the Borrower's External Financial
Indebtedness, unless at the same time or prior thereto, it or its
agencies (as applicable) secure the Loans equally and rateably with
such Security or provide such other arrangement (whether or not
comprising Security) as is satisfactory to the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its
government agencies will:

) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security
over any assets comprised within the Project or any of the
Buyer's rights under the Export Contract; or

(ih sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the Buyer's rights under the
Export Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government
agencies will:

0] sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on
terms whereby they are or may be leased to or re-acquired
by the Borrower or its government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;
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enter into any arrangement under which money or the benefit
of a bank or other account may be applied, set-off or made
subject to a combination of accounts; or

enter into any other preferential arrangement having a similar
effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered
into primarily as a method of raising External Financial
Indebtedness.

(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as
the case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(i)

(iii)
(iv)

(V)

(vi)

(vii)

19.5 Disposals

any netting or set-off arrangement entered into by the
Borrower or any of its government agencies in the ordinary
course of its banking arrangements for the purpose of netting
debit and credit balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies
are exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of business
and for non-speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security
under a credit support arrangement in relation to a hedging
transaction;

any lien arising by operation of law;

any Security or Quasi Security upon property incurred solely
for the purpose of financing the acquisition or construction of
such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the
time of its acquisition;

any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided
that the principal amount of the External Financial
Indebtedness secured is not increased and such renewal or
extension is limited to the original property covered thereby;
and

in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in
any calendar year having a market value of EUR 1,000,000
or its equivalent in other currencies.

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets
to any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled
directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the
purpose of avoiding the negative pledge in Clause 19.4 (Negative Pledge)
or (ii) if the transfer would impair its ability, or the Buyer's ability, to perform
their obligations under the Transaction Documents, other than:
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disposals in the ordinary course of trading;

disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of
business) for full cash consideration, provided that such disposal
does not relate to or affect any assets comprised within the Project
or any of the Buyer's rights under the Export Contract;

disposals of assets in exchange for other assets comparable or
superior as to type, value or quality;

disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it
was raised or borrowed;

disposals with the prior written consent of the Agent; and

any other disposal for full value of an asset unless such disposal
might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material
Adverse Effect.

Environmental undertakings

E&S Self-Monitoring Reports

0]

(i)

(iii)

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer or the Exporter
will, provide a report to UK Export Finance in a form and substance
acceptable to UK Export Finance at the times set out in paragraph
(i) or (iii) below, containing the following:

(A) astatement that (and details of how):

(1) (in respect of the first E&S Self-Monitoring Report) all
E&S Obligations (including obligations of the Borrower
and/or the Buyer) have been fulfilled since the date of
this Agreement; and

(2) (in respect of each subsequent E&S Self-Monitoring
Report) all E&S Obligations (including obligations of
the Borrower and/or the Buyer) in the period since the
most recent E&S Self-Monitoring Report have been
fulfilled,

or, if it is not able to make such a statement, a disclosure of

the E&S Obligations that have not been fulfilled providing full

details of such occurrence and any planned mitigation;

(B) details of any E&S Investigations or E&S Claims subsisting
at that time; and

(C) any other matter pertaining to the Environment in respect of
the Project.

Unless an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, the
Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide an E&S
Self-Monitoring Report within twenty (20) Business Days of the end
of:

(A)  each three (3) month period during the Construction Phase;
and

(B) each twelve (12) month period from the commencement of
the Operations Phase.

If an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, UK Export
Finance may require the Borrower to, or to procure that the Buyer
provide E&S Self-Monitoring Reports on the corrective actions
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being taken in respect of that E&S Trigger Event upon request or at
such intervals as it may require.

Information regarding E&S Investigations or E&S Claims

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer will, as soon as
practicable and in any case no later than ten (10) Business Days after the
(i) receipt by or on behalf of the Borrower or the Buyer of any notice of or
(ii) becoming aware of:

0) any E&S Investigation; or
(i) any E&S Claim,

notify UK Export Finance of such notice or of becoming so aware and
provide full written details of such E&S Investigation or E&S Claim to UK
Export Finance.

E&S Incidents

If an E&S Incident occurs, the Borrower shall, or shall procure that the
Buyer will:

0] take, or procure the taking of, all such actions and measures
required to immediately address the adverse impacts of that E&S
Incident; and

(i) as soon as possible, but in any event no later than five (5) Business
Days notify UK Export Finance of its occurrence and provide full
written details of it to UK Export Finance.

E&S Trigger Events

Q) Upon UK Export Finance being notified of the occurrence of an E&S
Trigger Event or determining that an E&S Trigger Event has
occurred, in consultation with the Borrower, it may:

(A) determine that the E&S Trigger Event can be remedied by
the Borrower and/or the Buyer pursuant to the relevant E&S
Management Plan and that the Borrower and/or the Buyer
shall provide progress reports to UK Export Finance in the
E&S Self-Monitoring Reports in accordance with paragraph
(@) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6
(Environmental undertakings);

(B) require the Borrower and/or Buyer to produce a Corrective
Action Plan, in which case the Borrower and/or the Buyer (as
applicable) shall, as soon as practicable following such
request but in any event within fifteen (15) Business Days of
such request, provide a draft Corrective Action Plan for that
E&S Trigger Event to UK Export Finance for its acceptance;

(C) agree with the Borrower any other course of action to
remedy the E&S Trigger Event; or

(D) declare that such E&S Trigger Event is incapable of remedy.

(i) An E&S Trigger Event will be deemed incapable of remedy to the
extent that UK Export Finance notifies the Borrower that: (i) the
E&S Trigger Event is incapable of remedy in accordance with
paragraph (i)(D) above; or (ii) the draft Corrective Action Plan has
not been accepted within six (6) months of the request in
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accordance with the provisions of this paragraph (d) (E&S Trigger
Events).

Following a request by UK Export Finance to provide a draft
Corrective Action Plan in accordance with paragraph (i)(B) above
and pending acceptance by UK Export Finance of any draft
Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure that the
Buyer will, take or procure the taking of all such actions and
measures to immediately address the adverse impacts of the
relevant E&S Trigger Event, including such actions or measures as
are required by any draft Corrective Action Plan in accordance with
the timescales set out in that draft Corrective Action Plan.

If UK Export Finance does not accept the draft Corrective Action
Plan pursuant to paragraph (i)(B) above:

(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which
areas the draft plan is deficient and the time period within
which a revised draft Corrective Action Plan shall be re-
submitted to UK Export Finance for its acceptance; and

(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit
a revised draft Corrective Action Plan after consulting with
and taking any views of UK Export Finance fully into account.

If UK Export Finance does not accept the revised draft Corrective
Action Plan submitted pursuant to paragraph (iv)(B) above, UK
Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be)
shall repeat the process set out in paragraph (iv) above until such
time as a revised draft Corrective Action Plan is accepted by UK
Export Finance.

A draft Corrective Action Plan shall be deemed to have been
accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its
submission unless UK Export Finance advises the Borrower
otherwise.

After acceptance of the Corrective Action Plan, the Borrower shall,
or shall procure that the Buyer will, take or procure the taking of all
such actions and measures as are required by the Corrective Action
Plan in accordance with the timescales set out therein.

Every three (3) months from the date on which a Corrective Action
Plan is accepted, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer
will, provide UK Export Finance with a supplemental E&S Self-
Monitoring Report on the implementation of that Corrective Action
Plan, and shall provide a final report to UK Export Finance on
completion of the Corrective Action Plan, each such report to be in
a form and substance acceptable to UK Export Finance.

To the extent that an E&S Trigger Event is not remedied within the
timescales set out in the relevant Corrective Action Plan or in line
with the E&S Management Plan, UK Export Finance may require
the Borrower to produce a new Corrective Action Plan or take any
other corrective measure in accordance with the procedures set out
in paragraph (d)(i) (E&S Trigger Events) above.
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Site visits

0]

(i)

(iii)

(iv)

(V)

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at the
request of UK Export Finance, ensure access to the Project and
arrange for a site visit by UK Export Finance or its nominated
representative or the IESC(s):

(A) atany time while a Corrective Action Plan is in place or when
a Default has occurred and is continuing; and

(B) for the purpose of monitoring the performance of the E&S
Obligations (other than compliance with a Corrective Action
Plan),

(1) in the case of UK Export Finance or its nominated
representative at least once in each twelve (12) month
period; and

(2) in the case of the IESC(s), at least every 3 months
during the Construction Phase and 6 months during the
Operations Phase for a period until the later of (i) 24
months after the beginning of the Operations Phase or
(i) 12 months following completion of the Offset
Programme as defined in the Biodiversity Offset
Management Plan (BOMP) to compensate for residual
biodiversity impacts and achieve a no net loss for
Natural Habitat and net gain for Critical Habitat,
whichever is the later. Completion of the Offset
Programme shall be defined as the Completion Date or
Milestone set out in the BOMP approved by the
Lenders/IESC(s) (as referred to in Action 17 of the
ESAP).

The Borrower shall ensure that UK Export Finance or its nominated
representative, and the IESC(s) are promptly and duly informed
regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder
meeting or focus groups or other meetings which form any part of
the Borrower and/or Buyer's public consultation process in relation
to the Project.

The agenda, scope and (subject to paragraph (i) above) timing of
any site visits shall be determined by UK Export Finance or its
nominated representative or the IESC(s) following consultation with
the Borrower.

The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of UK
Export Finance and/or its nominated representatives in relation to
each site visit. To the extent that UK Export Finance or its
nominated representative itself was required directly to pay any
costs or expenses then the Borrower shall, within seven (7)
Business Days of written demand, reimburse UK Export Finance
and/or its nominated representative any such amounts incurred.

To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be
made by UK Export Finance, its nominated representative, or the
IESC(s):

(A) UK Export Finance, its nominated representative, or the
IESC(s) shall provide the Borrower with written details of
those matters that UK Export Finance, its nominated
representative, or the IESC(s) wish to address during the
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proposed visit in order to assist the Borrower in arranging the
visit; and

(B) the Borrower shall provide UK Export Finance, its nominated
representative, or the IESC(s) with such up to date

information relating to those matters as UK Export Finance
or its nominated representative, or the IESC(s) may request.

Following any visit made by UK Export Finance or its nominated
representative, or the IESC(s), the Borrower shall provide such
follow up reports or information as UK Export Finance or its
nominated representative, or the IESC(s) shall request.

Operations Phase E&S Management Plan

0]

(i)

(iii)

(iv)

(V)

The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at least six
(6) months before the start of the Operations Phase, provide UK
Export Finance with a draft Operations Phase E&S Management
Plan comprising of the environmental and social management
procedures to ensure that all E&S Obligations are complied and/or
aligned with (as applicable) in relation to the Operations Phase of
the Project.

UK Export Finance shall notify the Borrower within one (1) month of
receipt whether the draft Operations Phase E&S Management Plan
is accepted.

If UK Export Finance does not accept the draft Operations Phase
E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (ii) above:

(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which
areas the draft Operations Phase E&S Management Plan is
deficient and the period within which a revised draft
Operations Phase E&S Management Plan shall be
resubmitted to UK Export Finance; and

(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit
a revised draft Operations Phase E&S Management Plan
after consulting with and taking any views of UK Export
Finance fully into account.

If UK Export Finance does not accept the revised draft Operations
Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph
(iii)(B) above UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as
the case may be) shall repeat the process set out in paragraph (iii)
above until such time as a revised draft Operations Phase E&S
Management Plan is accepted.

A draft Operations Phase E&S Management Plan shall be deemed
to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business
Days after its submission unless UK Export Finance advises the
Borrower otherwise.

IESC(s)

To the extent that the Borrower has failed to pay any amounts due and
payable by it to the IESC(s) and any such amounts are then paid on behalf
of the Borrower by UK Export Finance, the Borrower shall reimburse UK
Export Finance an amount equal to the amounts paid by UK Export
Finance within ten (10) days of being notified by UK Export Finance that it
has made such payment.
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19.7 Anti-corruption law

The Borrower shall, and shall procure that the Buyer shall:

()

(b)

(©)

(d)

(e)

()

comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United
States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other similar
legislation in other jurisdictions;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any
Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or
authorisation of the payment or giving of money, or anything else of
value, to any person in violation of any Anti-Corruption Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make
payments of anything of value, including but not limited to cash,
cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours,
services, and those entertainment and travel expenses that go
beyond what is reasonable and customary and of modest value to:

Q) an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality,

(ih a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business,

(iii)  a political party or official thereof, or candidate for political
office,

(iv)  a Foreign Public Official, or

(V) any other person; while knowing or having a reasonable
belief that all or some portion will be used for any the
purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any
such person in his or her official capacity,

(B) inducing any such person to use his or her influence
with a government or instrumentality to affect any act or
decision of such government or entity, or

securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct
business.

19.8 Sanctions Laws and Regulations

(a)

The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall
not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective
ministers, directors, officers, employees and agents shall not use,
the proceeds of any Utilisation (A) for the purpose of funding,
financing or facilitating any activities, business or transaction of or
with any Sanctioned Person, or in any Sanctioned Country, except
to the extent permitted for a Person required to comply with
Sanctions Laws and Regulations, or (B) in any manner that would
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result in the violation of any Sanctions Laws and Regulations
applicable to any party.

(b) The foregoing undertaking in Clause 19.8(a) will not apply to any
party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the
extent that such undertakings are or would be unenforceable by or
in respect of that party pursuant to, or would otherwise result in a
breach and/or violation of any provision of, the Blocking Law.

Insurance
The Borrower shall:

() procure that any goods and/or services to be supplied under the
Export Contract will be insured to the satisfaction of the Agent
against the risk of loss or damage in accordance with normal
commercial practice for similar contracts until final acceptance of
those goods and/or services under the Export Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

19.10 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against
it under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations
to all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be
payable out of the public revenues and other assets of the Borrower.

19.11 Filing and reporting requirements

(a)

(b)

The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the
relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the
Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of
Serbia.

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in
connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act
(Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia
nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and 30/2018) and its
implementing regulations, or any other legislation or regulation that may
amend, supplement or replace the foregoing.

19.12 Budget and limits

(a)

(b)

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due
and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a
calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other
financial plans for that calendar year and shall ensure that there will at no
time be any restriction on the ability of the Borrower to meet its obligations
under the Finance Documents.

The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of
its obligations under the Finance Documents that have been provided for
under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year
2021 (Zakon o budzZetu Republike Srbije za 2021. godinu, Official Gazette
of the Republic of Serbia, no. 149/2020).
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The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees
remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable
international treaties.

19.13 Compliance with Export Contract

The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will):

(a)

(b)

comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the Export Contract; and

not repudiate or evidence an intention to repudiate the Export
Contract nor take nor omit to take any action that might result in any
default on any of its payment or other material obligations under the
Export Contract.

19.14 Consent to additional Financial Indebtedness in respect of further
export credit financing for the Project

20.

20.1

20.2
()

(a)

(b)

Subject to paragraph (b) below, prior to incurring any additional
Financial Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed
or insured by or on behalf of) any other export credit agency (other
than UK Export Finance) in respect of the Project or any amount
paid or payable by the Buyer under or in relation the Export
Contract, the Borrower will provide to the Agent in form and
substance satisfactory to it, evidence that the down payment
requirement under the Organisation for Economic Cooperation and
Development Arrangement on Officially Supported Export Credits
(known as the OECD Arrangement) will be met.

Paragraph (a) above shall not apply:

() where the Borrower is seeking such further financing for the
purposes of replacing or refinancing any Financial
Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance
Documents in whole (and not in part), and

(i) in respect of Financial Indebtedness in relation to the Export
Contract guaranteed by the Multilateral Investment Guarantee
Agency.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this Clause 20 is an Event
of Default (save for Clause 20.14 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant
to a Finance Document at the place and in the currency in which it is
expressed to be payable unless:

(a)

(b)

its failure to pay is caused by:
() administrative or technical error; or
(i) a Disruption Event; and

payment is made within three (3) Business Days of its due date.

Other obligations

The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment)
and Clause 20.13 (Environmental)).
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No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business
Days of the earlier of:

0) the Agent giving notice to the Borrower; and
(i the Borrower becoming aware of the failure to comply.
Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or
on behalf of the Borrower under or in connection with any Transaction
Document is or proves to have been incorrect or misleading in any material
respect when made or deemed to be made.

Cross default

Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due
or within any originally applicable grace period.

As a result of an event of default (however described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

Q) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its
specified maturity; or

(i) placed on demand.

Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower
is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an
event of default (however described).

No Event of Default will occur under this Clause 20.4 if the aggregate
amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial
Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is less than (EUR
50,000,000) (or its equivalent in any other currency or currencies as
determined by the Agent).

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of
any External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower
commences nhegotiations with any one or more of its External Financial
Indebtedness creditors with a view to the general readjustment or
rescheduling of its indebtedness.

Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any jurisdiction) affects any asset or assets of the
Borrower, the Buyer, or any government agencies having an aggregate
value of EUR 5,000,000 and is not discharged within thirty (30) days.

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of
its obligations under the Transaction Documents.

Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the
cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the
interests of the Lenders under the Finance Documents.
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IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes
ineligible to use the resources of the IMF or is unable for any reason to
draw or make use of funds available to it under any IMF funding
programme or any such programme is cancelled or suspended.

Repudiation

The Borrower or the Buyer repudiates a Transaction Document or
evidences an intention to repudiate a Transaction Document.

20.10 Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has
or is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Document.

20.11 Material adverse change

Any circumstances arise which give reasonable grounds in the opinion of
the Lender for belief that there has been a material adverse change in:

(@) the economic condition of the Borrower; or

(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations
under the Finance Documents.

20.12 Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in the
Republic of Serbia or is reasonably likely to be amended, enacted or
introduced in each case in the Republic of Serbia that (in the opinion of the
Majority Lenders, acting reasonably):

(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under
or in connection with any of the Finance Documents.

20.13 Environmental

(a)

(b)

An E&S Obligations Breach under paragraph (d)(i))(D) (E&S Trigger
Events) of Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs and is either
incapable of remedy or any E&S Obligations Breach is deemed to be
incapable of remedy pursuant to paragraph (d)(ii) (E&S Trigger Events) of
Clause 19.6 (Environmental undertakings).

Any Operations Phase E&S Management Plan is not accepted by UK
Export Finance within six (6) months of its first submission pursuant to
paragraph (f) (Operations Phase E&S Management Plan) of Clause 19.6
(Environmental undertakings).

20.14 Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders,
by notice to the Borrower:

(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be
cancelled;
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declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by
the Agent on the instructions of the Majority Lenders.
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SECTION 8
CHANGES TO PARTIES
CHANGES TO THE LENDERS
Assignments and transfers by the Lenders

Subject to the consent of UK Export Finance and this Clause 21, a Lender
(the "Existing Lender") may:

() assign any of its rights; and/or

(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the
Finance Documents,

to another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity
regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing
or investing in loans, securities or other financial assets or to UK Export
Finance (the "New Lender").

Conditions of assignment or transfer
An assignment will only be effective on:

0] receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and
substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will
assume the same obligations to the other Finance Parties as it
would have been under if it was an Original Lender; and

(i performance by the Agent of all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to such assignment to a New Lender, the completion of
which the Agent shall promptly notify to the Existing Lender and the
New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

If:

0) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under
the Finance Documents or changes its Facility Office; and

(i) as a result of circumstances existing at the date the assignment,

transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a
payment to the New Lender or Lender acting through its new
Facility Office under Clause 12 (Tax gross up and indemnities) or
Clause 13.1 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is only
entitled to receive payment under those Clauses to the same extent as the
Existing Lender or Lender acting through its previous Facility Office would
have been if the assignment, transfer or change had not occurred. This
paragraph (c) shall not apply in respect of an assignment or a transfer
made in the ordinary course of the primary syndication of the Facility.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that
has been approved by or on behalf of the requisite Lender or Lenders in
accordance with this Agreement on or prior to the date on which the
transfer or assignment becomes effective in accordance with this
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Agreement and that it is bound by that decision to the same extent as the
Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Assignment or transfer fee

The New Lender shall, on or before the date upon which an assignment or
a transfer takes effect (other than if the New Lender is UK Export Finance
or an Affiliate of a Lender), pay to the Agent (for its own account) a fee of
EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender
for:

0] the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the
Finance Documents or any other documents;

(iH the financial condition of the Borrower;

(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or any other documents; or

(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or
in connection with any Finance Document or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance
Parties that it:

Q) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and affairs
of the Borrower and its related entities in connection with its
participation in this Agreement and has not relied exclusively on any
information provided to it by the Existing Lender in connection with
any Finance Document; and

(i will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any
amount is or may be outstanding under the Finance Documents or
any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

0] accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of
the rights and obligations assigned or transferred under this Clause
21; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender
by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or otherwise.

Procedure for transfer

Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below,
when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.

The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as reasonably
practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate
appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and
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delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that
Transfer Certificate. The Agent shall only be obliged to execute a Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once
it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable law in relation to the transfer to
such New Lender.

Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

0) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under the
Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be
released from further obligations towards one another under the
Finance Documents and their respective rights against one another
under the Finance Documents shall be cancelled (being the
"Discharged Rights and Obligations");

(iH the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards
one another and/or acquire rights against one another which differ
from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the
Borrower and the New Lender have assumed and/or acquired the
same in place of the Borrower and the Existing Lender;

(iii) the Agent, the Arranger, the New Lender and the other Lenders
shall acquire the same rights and assume the same obligations
between themselves as they would have acquired and assumed
had the New Lender been an Original Lender with the rights and/or
obligations acquired or assumed by it as a result of the transfer and
to that extent the Agent, the Arranger and the Existing Lender shall
each be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a
"Lender".

Procedure for assignment

Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment
or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph
(c) below when the Agent executes an otherwise duly completed
Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New
Lender. The Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Assignment
Agreement appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this Agreement,
execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer"” or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to the
assignment to such New Lender.

Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

0] the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the
rights under the Finance Documents expressed to be the subject of
the assignment in the Assignment Agreement;
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(ih the Existing Lender will be released by the Borrower and the other
Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant
Obligations") and expressed to be the subject of the release in the
Assignment Agreement; and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6
to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the
consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 21.5
(Procedure for transfer), to obtain a release by the Borrower from the
obligations owed to the Borrower by the Lenders nor the assumption of
equivalent obligations by a New Lender) provided that they comply with
the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or
transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the
Borrower and to NBS

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a
Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a
copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received
a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the
NBS (copied to the Agent) a written statement:

0] of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the
Finance Documents, and

(iH (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations
under the Finance Documents for the purposes of reporting the
change to the Lender.

Security over Lenders' rights

In addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 21,
each Lender may without consulting with or obtaining consent from the
Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in or
over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under
any Finance Document to secure obligations of that Lender including,
without limitation:

(a) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a
federal reserve or central bank; and

(b) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment
or other Security granted to any holders (or trustee or
representatives of holders) of obligations owed, or securities issued,
by that Lender as security for those obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:

(i) release a Lender from any of its obligations under the Finance
Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge,
assignment or Security for such Lender as a party to any of
the Finance Documents; or

(i) require any payments to be made by the Borrower other than
or in excess of, or grant to any person any more extensive
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rights than, those required to be made or granted to the
relevant Lender under the Finance Documents.

21.9 Pro ratainterest settlement

(a)

(b)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that
have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause
21.5 (Procedure for transfer) or any assignment pursuant to Clause 21.6
(Procedure for assignment) the Transfer Date of which, in each case, is
after the date of such notification and is not an Interest Payment Date):

0] any interest or fees in respect of the relevant participation which are
expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue
to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the
Transfer Date (the "Accrued Amounts") and shall become due and
payable to the Existing Lender (without further interest accruing on
them) on the next succeeding Interest Payment Date; and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not
include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance
of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued
Amounts will be payable to the Existing Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender that has become a
Lender on that date will be the amount which would, but for
the application of this Clause 21.9, have been payable to it on
that date, but after deduction of the Accrued Amounts.

In this Clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to
include a reference to any other period for accrual of fees.

21.10 Register

22.

The Agent shall keep an up-to-date register of all the Finance Parties and
shall supply the Borrower, each Finance Party and UK Export Finance with
a copy of the register on request. The register will include each Lender's
Facility Office and contact details for the purposes of this Agreement.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.
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SECTION 9
THE FINANCE PARTIES
ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGER
Appointment of the Agent

Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the
duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers,
authorities and discretions specifically given to the Agent under or in
connection with the Finance Documents together with any other incidental
rights, powers, authorities and discretions.

Each of the Arranger and the Lenders hereby exempts the Agent from the
restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Burgerliches Gesetzbuch)
and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law,
in each case to the extent legally possible to such Finance Party. A
Finance Party which cannot grant such exemption shall notify the Agent
accordingly and, upon request of the Agent, either act in accordance with
the terms of this Agreement and/or any other Finance Document as
required pursuant to this Agreement and/or such other Finance Document
or grant a special power of attorney to a party acting on its behalf, in a
manner that is not prohibited pursuant to section 181 of the German Civil
Code (Burgerliches Gesetzbuch) and/or any other applicable laws.

Instructions

Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the
Agent shall:

Q) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions
given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the
matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(i not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any
instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document
stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of
Lenders, from that Lender or group of Lenders) as to whether, and in what
manner, it should exercise or refrain from exercising any right, power,
authority or discretion. The Agent may refrain from acting unless and until it
receives any such instructions or clarification that it has requested.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender
or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a
contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given
to the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.
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The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of
any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification
and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in
extent than that contained in the Finance Documents and which may
include payment in advance) for any cost, loss (excluding any
management time and any direct or indirect loss of profit) or liability which
it may incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or
refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document.

Duties of the Agent

Subject to paragraph (e) of Clause 23.2 (Instructions), the Agent's duties
under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in
nature.

Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for
that Party by any other Party.

Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall not
apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the
Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document which is delivered to it that it then forwards
to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Patrties.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent or the Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the
other Finance Parties.

The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed
to be a party; and (ii) the UKEF Guarantee; and no others shall be implied.

The Agent shall notify the Lenders and UK Export Finance if it becomes
aware that a prepayment or cancellation event under Clause 8
(Prepayment and cancellation) has occurred.

The Agent shall promptly notify the Lenders and UK Export Finance if any
conditions set out in paragraphs (a) of Clause 5.2 (Further conditions
precedent) are not satisfied.

Role of the Arranger

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Arranger
has no obligations of any kind to any other Party under or in connection
with any Finance Document.
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No fiduciary duties

Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arranger as
a trustee or fiduciary of any other person.

Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its
own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arranger may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the
Borrower.

Rights and discretions
The Agent may:

0] rely on any representation, communication notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;

(iH assume that:

(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any
Lender or any group of Lenders are duly given in accordance
with the terms of the Finance Documents; and

(B) any instructions received by it from UK Export Finance are
duly given in accordance with the terms of the UKEF
Guarantee, and

unless it has received notice of revocation, that those instructions
have not been revoked; and

(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of that
person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of
paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of that
certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its
capacity as agent for the Lenders or from UK Export Finance under the
UKEF Guarantee) that:

0] no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 20.1 (Non-payment));

(i any right, power, authority or discretion vested in any Party or any
group of Lenders has not been exercised; and

(iii) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation
Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge
of the Borrower.

The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders,
engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax
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advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit
of the Lenders and UK Export Finance.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the Agent may at any time engage at its own expense the services
of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so
separate from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in its
reasonable opinion deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants,
tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained
by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall
not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its so
relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may
disclose to any other Party any information it reasonably believes it has
received as agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor the Arranger is obliged to do or omit to do
anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of
any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or duty of
confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary,
the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur
any financial liability in the performance of its duties, obligations or
responsibilities or the exercise of any right, power, authority or discretion if
it has grounds for believing the repayment of such funds or adequate
indemnity against, or security for, such risk or liability is not reasonably
assured to it.

Responsibility for documentation
Neither the Agent nor the Arranger is responsible or liable for:

(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information
(whether oral or written) supplied by the Agent, the Arranger, the
Borrower or any other person in or in connection with any Finance
Document or the transactions contemplated in the Finance
Documents or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document other than information
generated by itself; or

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under
or in connection with any Finance Document; or

(c) any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or
regulation relating to insider dealing or otherwise.
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23.9 No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

()
(b)

(€)

whether or not any Default has occurred;

as to the performance, default or any breach by any Party of its
obligations under any Finance Document; or

whether any other event specified in any Finance Document has
occurred.

23.10 Exclusion of liability

(a)

(b)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the
Agent), the Agent will not be liable for:

0]

(i)

(iii)

any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not
taking any action under or in connection with any Finance
Document, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct;

exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with, any Finance Document, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above,
any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value or any liability whatsoever (but not including any claim based
on the fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in,
any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or
the value of assets (including any Disruption Event); breakdown,
failure or malfunction of any third party transport,
telecommunications, computer services or systems; natural
disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or revolution;
or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might
have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by
that officer, employee or agent in relation to any Finance Document and
any officer, employee or agent of the Agent may rely on this paragraph (b)
subject to Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third
Parties Act.
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The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance
Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary
steps as soon as reasonably practicable to comply with the regulations or
operating procedures of any recognised clearing or settlement system
used by the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to carry
out:

() any "know your customer” or other checks in relation to any person;
or
(i any check on the extent to which any transaction contemplated by

this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and the
Arranger that it is solely responsible for any such checks it is required to
carry out and that it may not rely on any statement in relation to such
checks made by the Agent or the Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or
limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in
connection with any Finance Document shall be limited to the amount of
actual loss which has been suffered (as determined by reference to the
date of default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as
a result of such default). In no event shall the Agent be liable for any loss of
profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated saving, or
for special, punitive, indirect or consequential damages, whether or not the
Agent has been advised of the possibility of such loss or damages.

23.11 Lenders' indemnity to the Agent

(a)

(b)

Subject to paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions), each
Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within
three (3) Business Days of demand, against any cost, loss or liability
whatsoever incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's
gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or
liability pursuant to Clause 26.12 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding any other category of liability whatsoever but not including
any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent under the
Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document).

Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by
the Agent in respect of:

0) any failure by the Borrower to make payment pursuant to Clause
11.3 (Agency fee);

(i) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of
Clause 23.7 (Rights and discretions); and

(iii) its management time.
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The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any
payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

23.12 Resignation of the Agent

(a)

(b)

(€)

(d)

(e)

()

9)

The Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign
and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the
Lenders and the Borrower.

Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior written
consent of UK Export Finance, resign by giving thirty (30) days' notice to
the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents. The Borrower shall,
within three (3) Business Days of demand, reimburse the retiring Agent for
the amount of all costs and expenses (including legal fees) properly
incurred by it in making available such documents and records and
providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment
of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but shall
remain entitled to the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and
this Clause 23 (and any agency fees for the account of the retiring Agent
shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date). Any
successor and each of the other Parties shall have the same rights and
obligations amongst themselves as they would have had if such successor
had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to
the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In
this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the
extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor
Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is
three (3) months before the earliest FATCA Application Date relating to any
payment to the Agent under the Finance Documents, either:

0) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA
Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that
the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt
Party on or after that FATCA Application Date;

(i the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have
ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA
Application Date; or

(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will
not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after
that FATCA Application Date,



85

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the Agent,
requires it to resign. The consent of the Borrower is not required for an
assignment or transfer of rights and/or obligations by the Agent.

23.13 Replacement of the Agent

(a)

(b)

(©)

(d)

After consultation with the Borrower and with the consent of UK Export
Finance, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the
Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter
notice determined by the Majority Lenders) replace the Agent by appointing
a successor Agent.

The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and
otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor
Agent such documents and records and provide such assistance as the
successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent,
subject to the execution by that successor of such documentation as may
reasonably be required by UK Export Finance in order to reflect the
substitution of the successor as the beneficiary for all purposes under the
UKEF Guarantee. As from this date, the retiring Agent shall be discharged
from any further obligation in respect of the Finance Documents (other
than its obligations under paragraph (b) above) but shall remain entitled to
the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this Clause 23 (and
any agency fees for the account of the retiring Agent shall cease to accrue
from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same
rights and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

(a)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate
entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Agent, it
may be treated as confidential to that division or department and the Agent
shall not be deemed to have notice of it.

23.15 Relationship with the Lenders

(a)

Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat
the person shown in its records as Lender at the opening of business (in
the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties
from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:

Q) entitted to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(i entitled to receive and act upon any notice, request, document or
communication or make any decision or determination under any
Finance Document made or delivered on that day,
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unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.

(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its
behalf all notices, communications, information and documents to be made
or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice
shall contain the address, fax number and (where communication by
electronic mail or other electronic means is permitted under Clause 28.5
(Electronic communication)) electronic mail address and/or any other
information required to enable the transmission of information by that
means (and, in each case, the department or officer, if any, for whose
attention communication is to be made) and be treated as a notification of
a substitute address, fax number, electronic mail address (or such other
information), department and officer by that Lender for the purposes of
Clause 28.2 (Contact details) and paragraph (a)(i) of Clause 28.5
(Electronic communication) and the Agent shall be entitled to treat such
person as the person entitled to receive all such notices, communications,
information and documents as though that person were that Lender.

23.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied
by it or on its behalf in connection with any Finance Document, each
Lender confirms to the Agent and the Arranger that it has been, and will
continue to be, solely responsible for making its own independent appraisal
and investigation of all risks arising under or in connection with any
Finance Document including but not limited to:

(@) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies and the Buyer;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Transaction Document and any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under
or in connection with any Transaction Document;

(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or any of its respective assets under or
in connection with any Finance Document, the transactions
contemplated by the Finance Documents or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document;
and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information
provided by the Agent, any Party or by any other person under or in
connection with any Finance Document, the transactions
contemplated by any Finance Document or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document.

23.17 Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 14.3 (Indemnity to the
Agent), Clause 16 (Costs and expenses) and Clause 23.9 (No duty to
monitor) shall include the cost of utilising the Agent's management time or
other resources, up to the amount of EUR 5,000, and will be calculated on
the basis of such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify
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to the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or
payable to the Agent under Clause 11 (Fees).

23.18 Deduction from amounts payable by the Agent

24,

25.
25.1

25.2

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents
the Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not
exceeding that amount from any payment to that Party which the Agent
would otherwise be obliged to make under the Finance Documents and
apply the amount deducted in or towards satisfaction of the amount owed.
For the purposes of the Finance Documents that Party shall be regarded
as having received any amount so deducted.

CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
No provision of this Agreement will:

(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs
(Tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and
manner of any claim; or

(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers
any amount from the Borrower other than in accordance with Clause 26
(Payment mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount
to a payment due under the Finance Documents then:

() the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days,
notify details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in
excess of the amount the Recovering Finance Party would have
been paid had the receipt or recovery been received or made by the
Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Payment
mechanics), without taking account of any Tax which would be
imposed on the Agent in relation to the receipt, recovery or
distribution; and

(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days
of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance
Party as its share of any payment to be made, in accordance with
Clause 26.7 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 26.7 (Partial payments) towards the obligations of the
Borrower.
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Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 25.2 (Redistribution of
payments) of a payment received by a Recovering Finance Party from the
Borrower, as between the Borrower and the Recovering Finance Party, an
amount of the Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be
treated as not having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering
Finance Party, then:

(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an
amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing
Payment (together with an amount as is necessary to reimburse
that Recovering Finance Party for its proportion of any interest on
the Sharing Payment which that Recovering Finance Party is
required to pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party,
an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be
treated as not having been paid by the Borrower.

Exceptions

This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance
Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a
valid and enforceable claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance
Party any amount which the Recovering Finance Party has received or
recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:

0) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(ih that other Finance Party had an opportunity to participate in those
legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as
reasonably practicable having received notice and did not take
separate legal or arbitration proceedings.
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SECTION 10
ADMINISTRATION
PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make
the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a
Finance Document) for value on the due date at the time and in such funds
specified by the Agent as being customary at the time for settlement of
transactions in the relevant currency in the place of payment.

Payment shall be made to such account in the principal financial centre of
the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial
centre in such Participating Member State or London, as specified by the
Agent) and with such bank as the Agent, in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for
another Party shall, subject to Clause 26.4 (Distributions to the Borrower)
and Clause 26.5 (Clawback and pre-funding) be made available by the
Agent as soon as practicable after receipt to the Party entitled to receive
payment in accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for
the account of its Facility Office), to such account as that Party may notify
to the Agent by not less than five (5) Business Days' notice with a bank
specified by that Party in the principal financial centre of the country of that
currency (or, in relation to euro, in the principal financial centre of a
Participating Member State or London), as specified by that Party.

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the
Agent to pay the proceeds of any Loans to be made to the Borrower
pursuant to a Utilisation Request to the Exporter.

The Borrower and Lenders agree that the first Utilisation for 100 per cent.
(100%) of the UKEF Support Fee shall be paid to the Agent, for the
account of UK Export Finance, pursuant to the Lenders' obligations under
the UKEF Guarantee.

Each payment under paragraph (a) above shall be to such bank account
with a bank in the principal financial centre of a Participating Member State
or London as notified to the Agent by the Borrower, Exporter or UK Export
Finance (as relevant).

Distributions to the Borrower

The Agent may, with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 27 (Set-off), apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of
any amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or
towards purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for
another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party
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(or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been
able to establish to its satisfaction that it has actually received that sum.

Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to
another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually
received that amount, then the Party to whom that amount (or the
proceeds of any related exchange contract) was paid by the Agent shall on
demand refund the same to the Agent together with interest on that amount
from the date of payment to the date of receipt by the Agent, calculated by
the Agent to reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent
that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then
receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid to the
Borrower:

Q) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i) the Lender by whom those funds should have been made available
or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay
to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will
indemnify the Agent against any funding cost incurred by it as a
result of paying out that sum before receiving those funds from that
Lender.

If the Agent pays an amount to another Party and the Agent determines in
its sole discretion that that amount was paid in error, then the Party to
whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the
same to the Agent together with interest on that amount from the date of
payment to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to
reflect its cost of funds.

Impaired Agent

If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a
Lender which is required to make a payment under the Finance
Documents to the Agent in accordance with Clause 26.1 (Payments to the
Agent) may instead pay that amount direct to the required recipient(s).

A Party which has made a payment in accordance with this Clause 26.6
shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance
Documents.

Partial payments

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents then the Agent shall apply that payment towards the
obligations of the Borrower under the Finance Documents in the following
order:

M any sum due but unpaid under Clause 16.3 (Enforcement costs);

(i any sum due but unpaid under Clause 9.3 (Default interest) in
respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) below
in that order, but only up to the amount that would be due if that
sum were calculated by reference to the rate of interest instead of
the Default Interest Rate;
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(iii) any sum due but unpaid under Clause 9.2 (Payment of interest) and
any unpaid sum which would have been due under Clause 9.2
(Payment of interest) but which instead has become due under
Clause 8.1 (lllegality), Clause 8.2 (Material Export Contract
Change), Clause 8.4 (E&S |Incident), or Clause 20.14
(Acceleration);

(iv) any sum due but unpaid under Clause 13.1 (Increased Costs);

(V) any sum due but unpaid under Clause 7 (Repayment) and any
unpaid sum which would have been due under Clause 7
(Repayment) but which instead has become due under Clause 8.1
(INegality), Clause 8.2 (Material Export Contract Change), Clause
8.4 (E&S Incident) or Clause 20.14 (Acceleration);

(vi) the remainder of the sums due but unpaid under Clause 9.3
(Default interest) in respect of the sums described in paragraphs
(i), (iv) and (v) above that were not applied further to paragraph (ii)
above;

(vii)  any sum due but unpaid under Clause 10.5 (Break Costs); and
(viii)  any other sum due but unpaid under this Agreement.

The Agent shall, if so directed by the Lender, vary the order set out in
paragraph (a) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the
Borrower.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents
shall be calculated and be made without (and free and clear of any
deduction for) set-off or counterclaim.

Business Days

Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a
day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in
the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if
there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or
Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

26.10 Currency of account

(a)

(b)

(€)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the
currency of account and payment for any sum due from the Borrower
under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the
currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility
Currency shall be paid in that other currency.
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26.11 Change of currency

(a)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency
unit are at the same time recognised by the central bank of any country as
the lawful currency of that country, then:

0) any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that
country shall be translated into, or paid in, the currency or currency
unit of that country designated by the Agent (after consultation with
the Borrower); and

(i) any translation from one currency or currency unit to another shall
be at the official rate of exchange recognised by the central bank for
the conversion of that currency or currency unit into the other,
rounded up or down by the Agent (acting reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the
extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

26.12 Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event
has occurred:

(@) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as
the Agent may deem necessary in the circumstances;

(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in
relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in
any event, shall have no obligation to agree to such changes;

(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged
to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as
the case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 32 (Amendments and
waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to
any person, any diminution in value or any liability whatsoever
(including, without limitation for negligence, gross negligence or any
other category of liability whatsoever but not including any claim
based on the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or
failing to take, any actions pursuant to or in connection with this
Clause 26.12; and

0] the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to paragraph (d) above.
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SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party
to the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligations are in different currencies,
the Finance Party may convert either obligation at a market rate of
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.

Contact details

The address and/or fax number (and the department or officer, if any, for
whose attention the communication is to be made) of each Party for any
communication or document to be made or delivered under or in
connection with the Finance Documents is:

(a) in the case of the Borrower, the Original Lenders and the Agent,
those identified with its name on the signatories pages; and

(b) in the case of each Lender or any Borrower, that notified in writing
to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,

or any substitute address or fax number or department or officer as the
Party may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties,
if a change to its own contact details is made by the Agent) by not less than
five (5) Business Days' notice.

Delivery

Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only be
effective:

0] if by way of fax, when received in legible form; or

(i if by way of letter, when it has been left at the relevant address or
five (5) Business Days after being deposited in the post postage
prepaid in an envelope addressed to it at that address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its address
details provided under Clause 28.2 (Contact details), if addressed to that
department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the Agent will
be effective only when actually received by the Agent and then only if it is
expressly marked for the attention of the department or officer identified
with the Agent's sighature on the Agent's signature page (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in accordance
with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall
be deemed only to become effective on the next Business Day.
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Notification of contact details

Promptly upon changing its own address or fax number, the Agent shall
notify the other Parties.

Electronic communication

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or
other electronic means (including without limitation, by way of posting to a
secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic communication
address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them by not less than five (5) Business
Days' notice.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to
be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in
that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until
notified to the contrary, this is to be an accepted form of communication.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above
made between any two Parties will be effective only when actually received
(or made available) in readable form and, in the case of any electronic
communication, made by a Party to the Agent only if it is addressed in such
a manner as the Agent shall specify for this purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in accordance
with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to
whom the relevant communication is sent or made available has its
address for the purpose of this Agreement shall be deemed only to
become effective on the following Business Day.

Any reference in a Finance Document to a communication being sent or
received shall be construed to include that communication being made
available in accordance with this Clause 28.5.

English language

Any notice given under or in connection with any Finance Document must
be in English.

All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

) in English; or

(i if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a
certified English translation and, in this case, the English translation
will prevail unless the document is a constitutional, statutory or
other official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection
with a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by
a Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they
relate.
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Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error,
conclusive evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number
of days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days or, in any
case where the practice in the Relevant Market differs, in accordance with
that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any
Finance Party, any right or remedy under a Finance Document shall
operate as a waiver of any such right or remedy or constitute an election to
affirm any of the Finance Documents. No election to affirm any of the
Finance Documents on the part of any Finance Party shall be effective
unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or remedy
shall prevent any further or other exercise or the exercise of any other right
or remedy. The rights and remedies provided in each Finance Document
are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

Subject to Clause 3.4 (UKEF Guarantee), Clause 32.2 (All Lender matters)
and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents
may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders
and the Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or
waiver permitted by this Clause 32.

Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of Clause
23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on
the services of lawyers in determining the consent level required for and
effecting any amendment, waiver or consent under this Agreement.

All Lender matters

Subject to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate) an amendment or
waiver of any term of any Finance Document that has the effect of
changing or which relates to:

(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the
Finance Documents;
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(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any
payment of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the
Lenders rateably under the Facility;

()] a change to the Borrower;

(9) any provision which expressly requires the consent of all the
Lenders;

(h) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-
Corruption Laws; or

Q) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 6.1
(Utilisation of the Facility), Clause 8.1 (lllegality), Clause 8.9
(Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders),
Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Clause 32,
Clause 38 (Governing law), the governing law of any Finance
Document, or Clause 39 (Jurisdiction),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.
Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent or the Arranger (each in their capacity as such) may not be effected
without the consent of the Agent, the Arranger as the case may be.

Replacement of Screen Rate

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to any Screen Rate for a currency which can
be selected for a Loan, any amendment or waiver which relates to:

providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that
currency in place of that Screen Rate; and

0) aligning any provision of any Finance Document to the use of that
Replacement Benchmark;

(i enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement
Benchmark;

(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions
for that Replacement Benchmark; or

(V) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably
practicable, any transfer of economic value from one Party to
another as a result of the application of that Replacement
Benchmark (and if any adjustment or method for calculating any
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adjustment has been formally designated, nominated or
recommended by the Relevant Nominating Body, the adjustment
shall be determined on the basis of that designation, nomination or
recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of
the Majority Lenders, UK Export Finance and the Borrower).

CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidential Information

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause
33.2 (Disclosure of Confidential Information), and to ensure that all
Confidential Information is protected with security measures and a degree
of care that would apply to its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

(@) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance
Party shall consider appropriate if any person to whom the
Confidential Information is to be given pursuant to this paragraph
(a) is informed in writing of its confidential nature and that some or
all of such Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no such requirement to so
inform if the recipient is subject to professional obligations to
maintain the confidentiality of the information or is otherwise bound
by requirements of confidentiality in relation to the Confidential
Information;

(b) to any person:

() to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as Agent and, in each case,
to any of that person's Affiliates, Representatives and
professional advisers;

(i) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom
paragraph (i) or (ii) above applies to receive communications,
notices, information or documents delivered pursuant to the
Finance Documents on its behalf (including, without limitation,
any person appointed under paragraph (b) of Clause 23.15
(Relationship with the Lenders));

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in paragraph (i) or (ii) above;
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(v) to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law;

(vi) to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant
to Clause 21.8 (Security over Lenders' rights);

(viii) who is a Party;
(ix) who is the Exporter; or
(X) with the consent of the Borrower,

in each case, such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if:

(A) in relation to paragraphs (i), (ii) and (iii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking except that there shall be
no requirement for a Confidentiality Undertaking if the
recipient is a professional adviser and is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality of the
Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to the Confidential
Information they receive and is informed that some or all of
such Confidential Information may be price-sensitive
information; and

(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the person
to whom the Confidential Information is to be given is
informed of its confidential nature and that some or all of
such Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of that Finance Party, it is not
practicable so to do in the circumstances;

to UK Export Finance;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to
whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration
or settlement services in respect of one or more of the Finance
Documents including without limitation, in relation to the trading of
participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to
enable such service provider to provide any of the services referred
to in this paragraph (d) if the service provider to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking; or
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(e) to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to
enable such rating agency to carry out its normal rating activities in
relation to the Finance Documents and/or the Borrower if the rating
agency to whom the Confidential Information is to be given is
informed of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information.

Disclosure to numbering service providers

Any Finance Party may disclose to any national or international humbering
service provider appointed by that Finance Party to provide identification
numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower the following information:

0] name of the Borrower;

(ih country of domicile of the Borrower;

(iii) place of incorporation of the Borrower;

(iv) date of this Agreement;

(v) Clause 38 (Governing law);

(vi) the names of the Agent and the Arranger;

(vii)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii)  amount of the Facility;

(ix) amount of Total Commitments;

(x) currency of the Facility;

(xi) type of the Facility;

(xii)  ranking of the Facility;

(xiii)  scheduled final repayment date of the Facility;

(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to
paragraphs (i) to (xiii) above; and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party and the
Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated
loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each such
number may be disclosed to users of its services in accordance with the
standard terms and conditions of that numbering service provider.

The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs
(a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive
information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

M the name of any numbering service provider appointed by the Agent
in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and
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(ih the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering
service provider.

Disclosure by UK Export Finance

The Parties acknowledge and agree that nothing in this Agreement shall
prevent UK Export Finance from disclosing Confidential Information:

(a) to UK Export Finance's employees, agents, consultants, advisers
and contractors, any of UK Export Finance's insurers and/or
reinsurers and any other party with whom UK Export Finance may
potentially enter into insurance or reinsurance arrangements
(including their agents, brokers and consultants);

(b) to any successor body or company to which UK Export Finance
transfers or proposes to transfer all or any part of its business;

(c) to any person to whom information is required or requested to be
disclosed:

(i) by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law or regulation;

(i) in connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes; or

(i) by an international organisation of which UK Export Finance or
the United Kingdom is a member;

(d) to any other UK government department and otherwise to the
extent that UK Export Finance deems disclosure to be necessary or
appropriate in connection with carrying out its public functions and
duties;

(e) for any examination pursuant to section 6(1) of the National Audit
Act 1983 of the economy, efficiency and effectiveness with which
UK Export Finance has used its resources;

® to the Serious Fraud Office, the National Crime Agency or any other
governmental authority in accordance with UK Export Finance's
financial crimes compliance policies, where UK Export Finance has
reasonable grounds to believe that any other Party is involved in
activity that may constitute a criminal offence under the Bribery Act
2010;

(9) in publishing in UK Export Finance's annual report, on its website or
elsewhere details of the names of the Buyer and the Exporter and
the country in which the Export Contract is to be performed, a short
description of the items supplied under the Export Contract or the
Project, the type and amount of UK Export Finance support
provided and the potential environmental and/or social impact
category that UK Export Finance has assignhed to the Project; or

(h) to any person with the consent of the Borrower (such consent not to
be unreasonably withheld or delayed).
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Freedom of Information

Each Party acknowledges that UK Export Finance is subject to the
requirements of the Information Legislation and will provide all necessary
assistance and cooperation as requested by UK Export Finance to enable
UK Export Finance to comply with its obligations under the Information
Legislation.

Each Party acknowledges that UK Export Finance may be required under
the Information Legislation to disclose Information concerning any Party
(including Confidential Information and commercially sensitive information)
without consulting or obtaining consent from that Party. Notwithstanding
this, if UK Export Finance receives a request under the Information
Legislation to disclose Information concerning any Party, UK Export
Finance will endeavour, in accordance with any relevant guidance issued
under the Information Legislation and to the extent that it is lawful for UK
Export Finance to do so, to:

0] prior to the making of a disclosure pursuant to the Information
Legislation provide the relevant Party with details of the request
received and give that Party an opportunity to make representations
on the applicability of any exemption in the Information Legislation
in relation to the Information which has been requested;

(i consider any such representations received from that Party; and

(iii) if UK Export Finance determines that disclosure pursuant to the
Information Legislation is required, advise that Party of the scope
and content of any disclosure in advance of disclosing that
information.

UK Export Finance will be responsible for determining in its absolute
discretion whether any Information relating to any Party is exempt from
disclosure in accordance with the Information Legislation.

Disclosure to the Exporter

Subject to Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information), each Party
agrees that the Agent may disclose the form (whether in draft or final
agreed version) of the Exporter Payment Request and any terms of this
Agreement for the sole purpose of enabling the Exporter to request a
payment and for such payment to be made to the Exporter.

Entire agreement

This Clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any
previous agreement, whether express or implied, regarding Confidential
Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the
Confidential Information is or may be price-sensitive information and that
the use of such information may be regulated or prohibited by applicable
legislation including securities law relating to insider dealing and market
abuse and each of the Finance Parties undertakes not to use any
Confidential Information for any unlawful purpose.
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33.9 Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to
any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary
course of its supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 33.

33.10 Continuing obligations

34.
34.1

(a)

(b)

(©)

The obligations in this Clause 33 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve
(12) months from the earlier of:

(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be
available; and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a
Finance Party.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
Confidentiality and disclosure

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by
paragraphs (b) and (c) below.

The Agent may disclose:

0] any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4
(Notification of rates of interest); and

(i any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service provider
to provide those services if the service provider to whom that
information is to be given has entered into a Confidentiality
Undertaking.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose
any Funding Rate, to:

0] any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be
given pursuant to this paragraph (i) is informed in writing of its
confidential nature and that it may be price-sensitive information
except that there shall be no such requirement to so inform if the
recipient is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to it;

(i any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any



34.2
(@)

(b)

34.3

35.

36.

103

governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant
to any applicable law or regulation if the person to whom that
Funding Rate is to be given is informed in writing of its confidential
nature and that it may be price-sensitive information except that
there shall be no requirement to so inform if, in the opinion of the
Agent or the Borrower, as the case may be, it is not practicable to
do so in the circumstances;

(i) any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes if the
person to whom that Funding Rate is to be given is informed in
writing of its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so inform if,
in the opinion of the Agent or the Borrower, as the case may be, it is
not practicable to do so in the circumstances; and

(iv) any person with the consent of the relevant.
Related obligations

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or
may be price-sensitive information and that its use may be regulated or
prohibited by applicable legislation including securities law relating to
insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower
undertake not to use any Funding Rate for any unlawful purpose.

The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

Q) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph
(c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where
such disclosure is made to any of the persons referred to in that
paragraph during the ordinary course of its supervisory or
regulatory function; and

(i upon becoming aware that any information has been disclosed in
breach of this Clause 34.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 20.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower's failure to comply with this Clause 34.

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were
on a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into any other language than
English, such non-English version of this Agreement is for information
purposes only. In the event of any conflict or inconsistency between the
English language version and such non-English version of this Agreement
or any Dispute regarding the interpretation of any provision in the English
language version or non-English version of this Agreement, the English
language version of this Agreement shall prevail and questions of
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interpretation shall be addressed solely by reference to the English
language version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document
or any other agreement, arrangement or understanding between the
Parties, each Party acknowledges and accepts that any liability of any
Party to any other Party under or in connection with the Finance
Documents may be subject to Bail-In Action by the relevant Resolution
Authority and acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

0) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding
amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect
of any such liability;

(i a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other
instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it;
and

(iii) a cancellation of any such liability; and
in this clause 37:

Q) "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU
establishing a framework for the recovery and resolution of credit
institutions and investment firms.

(i "Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and
Conversion Powers.

(iii) "Bail-In Legislation" means:

(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented,
or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, and

(B) in relation to any state other than such an EEA Member
Country or (to the extent that the United Kingdom is not such
an EEA Member Country) the United Kingdom, any analogous
law or regulation from time to time which requires contractual
recognition of any Write-down and Conversion Powers
contained in that law or regulation.

(iv) "EEA Member Country" means any member state of the European
Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.

(V) "EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described
as such and published by the Loan Market Association (or any
successor person) from time to time.

(vi) "Resolution Authority” means any body which has authority to
exercise any Write-down and Conversion Powers.

(vii)  "UK Bail-In Legislation” means (to the extent that the United
Kingdom is not an EEA Member Country which has implemented,
or implements, Article 55 BRRD) Part | of the United Kingdom
Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the
United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing
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banks, investment firms or other financial institutions or their
affiliates (otherwise than through liquidation, administration or other
insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described
as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In
Legislation Schedule;

(B) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:

(1) any powers under that Bail-In Legislation to cancel,
transfer or dilute shares issued by a person that is a bank
or investment firm or other financial institution or affiliate of
a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of
such a person or any contract or instrument under which
that liability arises, to convert all or part of that liability into
shares, securities or obligations of that person or any
other person, to provide that any such contract or
instrument is to have effect as if a right had been
exercised under it or to suspend any obligation in respect
of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers, and

(2) any similar or analogous powers under that Bail-In
Legislation.
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SECTION 11
GOVERNING LAW AND ENFORCEMENT
GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to paragraph (e) (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the
existence, validity or termination of this Agreement or any non-contractual
obligation arising out of or in connection with this Agreement) (a "Dispute")
shall be referred to and finally resolved by arbitration under the Arbitration
Rules of the London Court of International Arbitration (LCIA).

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

Q) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The
claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one
arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate
jointly the second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as
presiding arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated
by or on behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the
absence of agreement on the third arbitrator within 30 days of the
date of nomination of the later of the two party-nominated
arbitrators to be nominated, he shall be chosen by the LCIA Court
(as defined in the Arbitration Rules of the LCIA).

(i The seat of arbitration shall be London, England.
(iii) The language of the arbitration shall be English.
Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 39 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of
law or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration
Act 1996.

Consolidation of arbitrations

0) The following shall apply to any disputes arising out of or in
connection with this Agreement and out of or in connection with any
other Finance Document in respect of which a Request for
Arbitration has been delivered (or, where impossible, effectively
notified) to all other parties to the arbitration. In relation to any such
disputes if, in the absolute discretion of the first arbitral tribunal to
be appointed in any of the disputes, they are so closely connected
that it is expedient for them to be resolved in the same proceedings,
that arbitral tribunal shall have the power to order that the
proceedings to resolve that dispute shall be consolidated with those
to resolve any of the other disputes, provided that no date for the
final hearing of the first arbitration has been fixed. If that arbitral
tribunal so orders, the parties to each dispute which is a subject of
its order shall be treated as having consented to that dispute being
finally decided:
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(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the
LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or
impartial; and

(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the
language specified in the relevant Finance Document under
which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was
appointed, save as otherwise agreed by all parties to the
consolidated proceedings or, in the absence of any such
agreement, ordered by the arbitral tribunal in the consolidated
proceedings.

Any dispute which is subject to a contractual option to litigate shall
only be capable of consolidation pursuant to this paragraph (i) if:

(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no
longer permitted pursuant to the terms upon which the option
was granted; or

(D) the right of the option-holder to exercise the option has
otherwise been validly waived.

(i Paragraph (i) above shall apply even where powers to consolidate
proceedings exist under any applicable arbitration rules (including
those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the
provisions of paragraph (i) above shall apply in addition to those
powers.

Agent's option

Before the Finance Parties have delivered to the Registrar of the LCIA
Court a Request for Arbitration or Response as defined in the Arbitration
Rules of the LCIA (as the case may be), the Agent may (and shall, if so
instructed by the Majority Lenders) by notice in writing to all other Parties
require that all Disputes or a specific Dispute be heard by a court of law. If
the Agent gives such notice, the Dispute to which such notice refers shall
be determined in accordance with Clause 40 (Jurisdiction).

JURISDICTION

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 39(e) (Agent's option), the
provisions of this Clause 40 (Jurisdiction) shall apply.

(@) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any
Dispute.

(b) The Parties agree that the courts of England are the most
appropriate and convenient courts to settle Disputes and
accordingly no Party will argue to the contrary.

(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party
shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in
any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the
Finance Parties may take concurrent proceedings in any number of
jurisdictions.
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SERVICE OF PROCESS

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:

0) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to
the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X
8QB as its agent for service of process in relation to any
proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(i) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the
process will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for
any reason to act as agent for service of process, the Borrower must
immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking
place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent. Failing this,
the Agent may, at the Borrower's cost, appoint another agent for this
purpose.

The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this
Clause 41 and Clause 38 (Governing law).

Waiver of immunity

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without
limitation, immunity in respect of:

Q) jurisdiction of any court or tribunal;

(iH the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) any process for execution of any award or judgment against its
property;
(iv) service of process; and

(V) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to
itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower
irrevocably consents to the enforcement of any judgment or award and
agrees not to claim and irrevocably waives such immunity to the fullest
extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to paragraph (d)
below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall
have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978
and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the
English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a)
and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection
with the enforcement and/or execution of any award or judgment made
against it, the Borrower hereby submits to the jurisdiction of any court in
which any such proceedings are brought.
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(d) Notwithstanding the provisions of Clause 41.2(Waiver of Immunity) (a) to
(c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in
respect of any Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this
Agreement.
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SCHEDULE 1
THE ORIGINAL PARTIES
THE ORIGINAL LENDER

Name of Original Lender

Commitment (EUR)

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON 431,685,732.79

BRANCH
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SCHEDULE 2
CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL UTILISATION

Borrower Authorisations

Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the
power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister
of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the
performance of the Borrower's obligations under the Finance Documents,
including but not limited to.

0) the constitution of the Republic of Serbia; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o
budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos.
54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013,
108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/20186,
113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 and 149/2020) and the Morava
Corridor Law.

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia:
(i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the
Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic
of Serbia to execute the Finance Documents on behalf of the Republic of
Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of
Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such
law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and
published in the Official Gazette of the Republic of Serbia).

A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the NBS;

A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

0] certifying that each copy document specified in this Schedule is
correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier
than the date of this Agreement; and

(i) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would
not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on
the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.

Buyer Authorisations
A certified copy of the constitutional documents of the Buyer.

A certified copy of a resolution of the shareholders' assembly of the Buyer
(together with the proposal of the Director):

0] approving the terms of, and the transactions contemplated by the
Export Contract; and

(i authorising a specified person or persons to execute the Export
Contract.

A specimen of the signature for each person authorized in the manner
described above.
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Finance Documents
An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.

Evidence that each such Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and effect,
with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in
relation to each such Finance Document and that such Finance Document
has been registered with the appropriate authorities in the Republic of
Serbia.

A certified Serbian translation of each Finance Document.

Export Contract and Exporter Related Authorisations

A certified copy of the Export Contract duly executed by the parties to it
and certified to be true, accurate and complete by the Buyer and the
Exporter.

In respect of the Buyer:

Q) evidence that the signatory who signed the Export Contract on
behalf of the Buyer was duly authorised to sign it; and

(ih evidence that the Buyer has obtained all Authorisations in the
Republic of Serbia necessary for the purchase and import of the
goods and services to be supplied under the Export Contract and
that such Authorisations remain in full force and effect.

In respect of the Exporter:

Q) evidence that each signatory who signed the Export Contract on
behalf of the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto
was duly authorised to sign it;

(iH the name of a specified person or persons who are duly authorised
on its behalf to sign and/or despatch documents related to this
Agreement including any appendix to a Utilisation Request together
with evidence of their authority;

(iii) a specimen signature of each person authorised in the manner
described in paragraph (ii) above; and

(iv) evidence that each signatory who signed the exporter agreement
entered into between the Exporter and UK Export Finance was duly
authorised to sign it.

The Exporter shall have provided to the Agent:

0) written confirmation that it has received payment in cash of EUR
150,000,000 from the total payment due from the Buyer to the
Exporter and evidence/confirmation of payment and which
contractual amounts its relates to;

(i evidence that the Performance Security (as defined in the Export
Contract) referred to in clause 4.2 of the Particular Conditions of
Contract of the Export Contract has been duly executed in
accordance with the terms of the Export Contract;

(iii) written confirmation that all Authorisations (if any), including export
licences (if required), in respect of the goods and/or services to be
supplied in accordance with the Export Contract have been
obtained and remain in full force and effect; and



(a)

(b)

(©)

(d)

(a)
(b)

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

9)

113

(iv) a copy of any relevant export licences.

Legal opinions

A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in
England, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and
the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original
Lenders and UK Export Finance prior to signing this Agreement.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in
the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to UK Export
Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on
by, the Original Lenders and UK Export Finance prior to signing this
Agreement.

A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
Any other legal opinion requested by any Finance Party.

UK Export Finance documents
A copy of the UKEF Guarantee duly executed by the parties to it.
Receipt by UK Export Finance, in a form satisfactory to it, of:
Q) letters of undertaking duly executed by each Finance Party; and

(i the exporter agreement entered into between the Exporter and its
Affiliates which are signatories thereto and UK Export Finance.

Other documents and evidence

Evidence that any process agent referred to in Clause 41 (Service of
process) has accepted its appointment.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance
which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified
the Borrower accordingly) in connection with the entry into and
performance of the transactions contemplated by the Finance Documents
or for the validity and enforceability of any Finance Document.

Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower
pursuant to Clause 11 (Fees) and Clause 16 (Costs and expenses) have
been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.

Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client
adoption requirements have been completed.

Any actions or documents requested by UK Export Finance to complete
the Construction Phase E&S Management Plan have been undertaken or
delivered (as applicable).

Evidence that any actions required to be undertaken before the first
Utilisation Date pursuant to the Environmental and Social Action Plan
and/or the Construction Phase E&S Management Plan have been duly
undertaken.

A template E&S Self-Monitoring Report for the Construction Phase
prepared by the Borrower and proposed to be delivered pursuant to
paragraph (a) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6
(Environmental undertakings).
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(h) A certified copy of the duly executed IESC Contract(s) in form and
substance acceptable to UK Export Finance together with confirmation
from the IESC(s) entitling UK Export Finance to rely on its (or, if applicable,
their) reports and plans.
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SCHEDULE 3
UTILISATION REQUEST

From: [Borrower]

To:

[Agent]

Dated: [o]
Dear [insert name of Agent],

Utilisation Request No. [e]

1.
(@)

(b)

(©)

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

We refer to:

the contract for [short description of export] dated [e] and made between
[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract");

the facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower]
(the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders
and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement"); and

the Exporter Payment Request No. [®] dated [®] and attached hereto.
This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation
Request.

We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the
date set out below:

Proposed Utilisation Date: [e] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: [e] EUR

This Utilisation Request is irrevocable.

We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation
Request and the relevant Utilisation Date:

each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the
Facility Agreement is satisfied;

the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended,
terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part);

the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to
any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available
Facility;

the amount requested under paragraph 4 above does not include any
amount which has already been requested in any other Utilisation Request
or which has been the subject of an Exporter Payment Request;

the copies of the documents attached to this Utilisation Request are true
copies of the original documents;
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the information contained in the documents mentioned in paragraph (e)
above is true and accurate and has not been amended or superseded at
the date of this Utilisation Request; and

the amount requested under paragraph 4 above does not relate to
payments made by the Borrower under the Export Contract to the Exporter
which form part of the cash down payment referred to in the condition
precedent in paragraph 4(d)(i) of Schedule 2 (Conditions Precedent to
Initial Utilisation).

The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be
made into the following bank account of the Exporter: [account], as
specified in [paragraph 8 of the Exporter Payment Request No. [ ].]

We undertake to provide any other documentation reasonably requested
by the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.

Yours faithfully,

For and on behalf of [Borrower]

Signature:™ ...

NaM .

POSItiON: o

Date:

*Signature of Borrower's Signatory
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Appendix to Utilisation Request
Exporter Payment Request

From: [Exporter]

To:

[Borrower]

Dated: [e]

Dear [insert name of Borrower],

Exporter Payment Request No. [e]

1.
@

(b)

We refer to:

the contract for [short description of export] dated [e] and made between
[Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from
time to time (the "Export Contract"); and

the facility agreement dated [e¢] and made between, inter alia, [Borrower]
(the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders
and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility
Agreement").

This is an "Exporter Payment Request" as defined in the Facility
Agreement.

Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Exporter Payment Request unless given a different meaning in this
Exporter Payment Request.

In this Exporter Payment Request:

"Exported Element Value" means the value of the Export Contract less
the cost to the Exporter of procuring any Local Supplies.

"Integrated Goods" means:

(i) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be
integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will
be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of
Commerce; and

(i) in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that are
or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that
are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British
Chamber of Commerce.

"Local Supplies" means goods and/or services procured by the Exporter
from persons ordinarily resident in and/or carrying on business in the
Buyer's country but excluding Integrated Goods.

"Non-UK Supplies” means Local Supplies and Third Country Supplies,
together.

"Third Country Supplies" means goods and/or services that are not Local
Supplies and that are procured by the Exporter from persons ordinarily
resident in and/or carrying on business in a country other than the UK but
excluding Integrated Goods.

This Exporter Payment Request is irrevocable.

We represent and warrant that:



(a)

(b)

(€)

(d)

(e)

()

(9

(h)

0]

)

(k)

()
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each of the payments set out in the appendix to this Exporter Payment
Request (the "Appendix"/), the total amount of which is [total amount], [is
now due][will be due on [®]] to us from the Buyer under the Export
Contract;

the payments set out in the Appendix do not include any payment which we
have previously submitted pursuant to any Exporter Payment Request;

the goods and/or services identified in the Appendix have been supplied in
accordance with the Export Contract and are consistent with the
description given by us to UK Export Finance in the UKEF Application
Form;

the goods and/or services identified in the Appendix have been
manufactured or produced in or purchased from the relevant suppliers and
from the place(s) identified in the export details spreadsheet® (in the form
agreed on or about the date of the Agreement or as amended, subject to
confirmation from the Agent acting on the instructions of UK Export
Finance and the Majority Lenders);

the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this
Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the
cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which previous
Exporter Payment Requests have been submitted, exceed 30% of the
Exported Element Value;

the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which this
Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the
cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which previous
Exporter Payment Requests have been submitted, exceed 65% of the
value of the Export Contract;

the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract
are legal, valid, binding and enforceable obligation;

we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to
us, the export of goods and/or services in connection with the Export
Contract;

the Export Contract has not been terminated;

neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to
any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award;

to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor
any part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration;
and

the copies of the documents attached to this Exporter Payment Request
are true copies of the original documents.

The payment of the total amount due to us, set out in paragraph 00 above,
should be made into the following bank account: [account].

We attach copies of our invoice(s) to the Buyer in respect of the payments
set out in the Appendix.

! Note: spreadsheet is to be filled out and updated regularly (i.e. on each drawdown or as agreed with the Agent
acting on behalf of the Lenders and UKEF).
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9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested
by the Agent from time to time in connection with this Exporter Payment
Request.

Yours faithfully
For and on behalf of [Exporter]

Signature:* ...
Name:
Position: ..
Date:

*Signature of Exporter's Signatory

Yours faithfully
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Appendix to Exporter Payment Request

Payments

Date of Invoice

Invoice Number

Goods/Services

Payment Due

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]
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SCHEDULE 4
Form of Transfer Certificate

[e] as Agent

From: [The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender]
(the "New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

(a)

(b)
(©)

We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms
defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer
Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:

The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause
21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing
Lender's rights and obligations under the Facility Agreement and the other
Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement as
specified in the schedule to this Transfer Certificate (the "Schedule").

The proposed Transfer Date is [e].

The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact
details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant
to any other applicable law as provided for in paragraph [c] of Clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were
on a single copy of this Transfer Certificate.

This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of
or in connection with it are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred?®

[insert relevant details] [Facility Office address, fax number and attention
details for notices and account details for payments,]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

[Agent]
By:

% Note: The Borrower will need the information about the amount of the rights and obligations being transferred in
order to prepare and deliver the written statement to the NBS (please note Clause 21.7)




To:
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SCHEDULE 5
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

[e] as Agent and [e] as Borrower

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Facility agreement dated [e] and made between, inter alia, [Borrower] as
borrower, the financial institutions listed therein as original lenders and
[Agent] as agent, as amended from time to time (the "Facility Agreement")

1.

(a)

(b)

(©)

We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement.
Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this
Assignment Agreement unless given a different meaning in this
Assignment Agreement.

We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility
Agreement:

The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of
the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance
Documents which relate to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement as
specified in the schedule to this Assignment Agreement (the "Schedule").

The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement
specified in the Schedule.

The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations
equivalent to those from which the Existing Lender is released under
paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [e].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact
details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.

[The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant
to any other applicable law as provided for in paragraph [c] of Clause [23.1]
(Appointment of the Agent).]

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.6
(Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of
the assignment referred to in this Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement may be executed in any number of
counterparts and this has the same effect as if the signatures on the
counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising
out of or in connection with it are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at
the beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE

Rights to be assigned and obligations to be released and
undertaken®

[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and
account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]

By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by
the Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice
the Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]
By:

% Note: The Borrower will need the information about the amount of the rights being assigned in order to prepare and
deliver the written statement to the NBS (please see Clause 21.7)
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SCHEDULE 6
TIMETABLES

Clause

Description

Specified Time

Clause 6.1(a) (Utilisation of
the Facility)

Delivery of a Utilisation
Request duly completed to
the Agent's satisfaction

11.00 a.m. on the day that is
10 Business Days prior to
the proposed Utilisation Date

Clause 6.3 (Lenders'

participation)

Agent notifies the Lenders of
the Loan

11.00 a.m. on the day that is
7 Business Days prior to the
proposed Utilisation Date

Definition of "EURIBOR"

Fixing of EURIBOR or
Interpolated Screen Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m. Brussels time

Definition of "Interpolated
Screen Rate"

Fixing of Interpolated Screen
Rate

Quotation Day as of 11.00
a.m.
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SIGNATORIES

For and on behalf of

REPUBLIC OF SERBIA as Borrower
Represented by the Government of the
Republic of Serbia,

acting by and through the Ministry of

~— ~— ~—  ~— ~—

Finance

Signature ...
Name SINISA MALI

Position MINISTER OF FINANCE

CONTACT DETAILS

Address: 20 KNEZA MILOSA ST. 11000 BELGRADE
Fax: (381-11) 3618-961

Attention: Mr. SINISA MALI, MINISTER OF FINANCE
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For and on behalf of )
JPMORGAN CHASE BANK, N.A,, )
LONDON BRANCH as Original Lender )

Signature .
Name John D. Meakin
Position Managing Director

CONTACT DETAILS

Address: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

Attention: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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For and on behalf of )
JPMORGAN CHASE BANK, N.A,, )
LONDON BRANCH as Arranger )
Signature .
Name John D. Meakin

Position Managing Director

CONTACT DETAILS

Address: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch

25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com

richard.s.wilkins@jpmorgan.com

Attention: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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For and on behalf of )
J.P. MORGAN AG )
as Agent )
Signature .
Name Serge Reyser

Position Executive Director

CONTACT DETAILS

Address: J.P. Morgan AG
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Copy to: Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

Phone: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

Attention: Lindsay Cane
Raj Subba
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HOatym 11. jyH 2021. rognHe

PENYBJIMKA CPBUJA
KOjy 3acTyna
Bnapa Penybnuke Cpbuje, noctynajyhn npeko MuHucTtapcTa
domHaHchja
Kao 3ajmonpumali

n

J.P. MORGAN AG

Kao AreHT
7]

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
Kao ApaHxep

n

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH
kao NMpBoGUTHM 3ajmoaaBsaly

YroBorP O KPEOQUTHOM APAHXXMAHY 6p. 0020008959
KpeontHu apaHxmaH ce ogHocu Ha HeobesbeheHu 3ajam oo nsHoca
on 431.685.732,79 espa y3 rapaHuvjy UKEF y uurby dpuHaHcupara

ogpeheHux rpafheBuHckux ycnyra o ctpaHe Bechtel Enka UK
Limited, koju nocnyje y Cpbuju npeko Bechtel Enka UK Limited
OrpaHnak Beorpag 3a notpebe npuBpegHor gpywTea ,Kopunaopu
Cpbwuje“ g.o.0. beorpag y Be3n ca narpagtoM MHGPACTPYKTYPHOT
Kopugopa aytonyta E-761 geoHuue lNojate-MNMperbmHa (Mopascku
Kopuaop)
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CAOPXAJ

KINAY3YNA CTPAHA

OOEJbAK 1

TYMAYEHE U CTYNAKE HA CHATY
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OBAJ YIOBOP gatupaH 11. jyHa 2021. roanHe 3akrby4deH je namehy:

1)

2

3)

4)

PENYBJIIMKE CPBWJE, kojy npeactaerba Bnaga Penybnuke CpbGuije,
nenyjyhu npeko n nytem MuHuctapctea mHaHcuja, Kao 3ajMmonpumua (y
haroem Tekcty "3ajmonpumady’);

J.P. MORGAN AG komnaHuvje pernctposaHe y Pernctpy komnanuja b npm
nokanHomMm cyny y ®pankdypty Ha MajHn nog matudHum Gpojem HRB
16861 ca cegnwTtem Ha agpecu Taunustor 1 (TaunusTurm), 60310
®paHkpypT Ha MajHu, Hemauka, kao areHTa gpyrmx CrpaHa KpeguTHor
apaHXxmaHa (y garoem Tekcty "AreHT");

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH, kao osnawwheHor
rmaBHor apaHxepa (y garbem Tekcty "ApaHxep"); u

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON BRANCH HaBegeHor y
Mpunory 1 (MpeobumHu 3ajmodaeay;) Kao 3ajmMoaaBal, (y JarbeM TEKCTy
"MpBOGUTHN 3ajMoaaBLN").

Mpwu yewmy je:

(A)

(B)

(L)

(@)

(E)

Peny6bnuka Cpbuja 8. jyna 2019. rogmHe ycBojuna 3akoH O yTBphuBaky
jaBHOr MHTepeca M NocebHMM nocTynuuma pagu peanusaumje npojekta
n3rpagke UWHQPaCTPYKTYpHOr Kopugopa ayTto-nyta E-761, pgeoHuua
Mojate-MNperbuHa, ,,Cnyx6eHn rmacHuk Penybnuke Cpbuje” 6p. 49/2019)
(y barbem TekcTy "3akOH 0 MOpPaBCKOM Kopuaopy'").

Bnapa Penybnuke Cpbuje je 29. asrycta 2019. rogmHe wu3sabpana
KoH30puunjym Bechtel-Enka, kao cTpartewkor naptHepa 3a [lpojekar y
cknagy ca Ypegbom o KpuTepujymmma M HadmHy un3bopa cTpaTeLukor
napTHepa u CTpy4HOr Hag3opa Hag nsBoherwem pagoBa Ha peanusaumjm
npojekta wuarpagke UWHPaCTPYKTYpHOr Kopugopa ayTto-nyta E-761,
neoHnua lMojate-MperbuHa ("Mopascku kopugop"), ,Cnyx6eHn rnacHuk
Peny6bnuke Cpbuje”, 6p. 55/2019).

3ajmonpumad, npenysehe Kopugopu Cpbuje g.o.0. beorpag (y garbem
TekcTy "KopucHuk kpeauta") n Bechtel Enka UK Limited, apywTtBo ca
orpaHuyYeHom oaroBopHowhy ocHoBaHO y EHrnmeckoj noag pernmcrapckum
Opojem 09623025 ca ceguwTtem Ha agpecu ynuua 11 Pilgrim Street,
London, United Kingdom, EC4V 6RN, koje y Cp0buju nocnyje npeko
Bechtel Enka UK Limited Ogranak Beograd, ca cegunwtem Ha agpecu
Pecascka 23, beorpag, Cpb6uja, matudHn 6poj 29510300 u nopecku
naeHtTndukaumoHn 6poj 111763679 (y parbem Tekcty "M3BO3HMK")
cknonunu cy yroeop gaHa 5. geuembpa 2019. rognHe (y garbem TeKCTy
"YroBop o0 u3Bo3y") 3a nortpebe npojekta usrpagwe ayrtonyta E761
Mojate-MNperbuHa (y garbem Tekcty "Mopascku kopuaop").

Y cknagy ca ycrnioBuMma OBOr YroBopa, 3ajMogaBum Cy ce carnacunu ga
3ajmonpumMuy cTaBe Ha pacnonarawe usHoc o 431,685,732,79 eBpa y
unIby npyxawa nomohu y puHaHcupary Yrosopa o U3Bo3sy.

OpxaBHn cekpetap HbeHor BenunuaHcTBa ce npeko Operbewa 3a
ocurypawe 1 rapaHuumjy nsBo3Hux kpeguta (/13Bo3Ha KpeauTHa areHuuja
YK) (y parbem Tekcty "U3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK") carnmacuo ga
he o6e3begntn rapaHuuvjy 3ajMogaBumMma 3a oppeheHe obasese
3ajmornpumua Koje NponucTuyy n3 osor Yroeopa.

ONEPATUBHE OAPENBE

YcarnalleHo je Kao LWTo crnegu:
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ONEJbAK 1
TYMAYEHE U CTYNAHKE HA CHATY

OEOPUNHULUNJE U TYMAYEHE
1.1. DedunHuuumje
Y oBOM YroBsopy:

"MpuxBaheHn yroBopeHM MU3HOC" MMa WUCTO 3HaA4YeHe Kao TepMUH
"MpuxBaheHn yroBopeHn nsHoc" y YroBopy 0 M3BO3Y, Ha JaH OBOr YyroBopa;

"MoapyxHuua" y cmmucny 6mno Kor nuua o3Hadyasa 3aBUCHO APYLUTBO TOr
nuua mnu XonguHr Komnadujy Tor nuua mnu 6uno koje apyro 3aBUCHO
ApywTBO Te XonguHr KoMmnaHuje;

"3aKoHu O cripeyaBaky Kopynuuje" o3HayaBajy:
(a) 3akoH o cnpeyaBary nogmuhueama 13 2010. roguHe; n

(6) 6uno koju Apyru penesaHTaH CnnYyaH 3akoH UM Nponuc y 6mno Kojoj
HagnexXxHoCTM Be3aH 3a nogmMuvhvBawe, Kopynuujy wnu gpyre
CNUYHe paghe;

"Baxehwu 3akoH" o3Ha4aBa:

(@) cBakm 3akoH, cTaTyT, ypeaby, ycTaB, MNPONUC, NpPaBUIHWUK,
NOA3aKOHCKM aKT, MHCTPYKLUWjy, OANYKY, Hanor unn apyry AupekTusy
6uno koje [pXaBHe WHCTUTyUMje WNU Apyro wTo je Baxehe y
PeneBaHTHOj HAaNeXHOCTY;

(6) yroBop, nakT unu gpyre Bakehe crnopasyme 4uju je MOTANUCHUK Uin
ynaHuua 6mno koja [p>xaBHa MHCTUTYUMjA; UK

() ©wuno Koje cyacko unu agMMHUCTPATUBHO obaBesyjyhe Tymaudewe
cBera HaBefdeHor y ctaBoBuma (a) u (6),

W, y CBaKOM Crlyyajy, KOju ce npumewyje Ha 3ajmonpumua, MMOBUHY
3ajmonpumMua nnm [JokymeHTa O TpaHcakumju;

"YroBop O ycTynawy" O3HayaBa YroBop CYLUTUHCKM Yy popmMu Koja je
ytBpheHa y lMpunory 5 (Obpasay yz2oeopa O ycmynary) Win 'y Opyrom
0bnuky [oroBopeHoM u3melly peneBaHTHOr acurHaHta W acurHara y
dopmu n cagpkaja 3agosorbaBajyhux 3a AreHTa;

"OBnawhere" o3HayaBa oBnawhewe, carflacHOCT, 403BoSy, ogobperse,
pewene, nuueHue, nudysehe, nogHecak, oBepy jaBHOr GenexHuka unu
perucTpauujy;

"Mepunon pacnonoXxuBocTU" oO3Ha4YaBa nepuod OO W 3aKiby4yHO ca
aAatymom CTynakwa Ha cHary oBoOr YroBopa Ao 1 ykrbydyjyhu gatym koju ce
paHuje gecu:

(@) 36 meceum HakoH gatyma CTynakwa Ha CcHary OBOr yrosopa (unm
KaCcHWju gatym Koju AreHT Moxe YyTBpAUTU, MO MHCTpyKuujama CBUX
3ajmogaBaua u M3Bos3He kpeauTHe areHumje YK); u

(6) patym kaga cy cpeAcTtsBa y NOTNyHOCTU uckopuwheHa nnm otkasaHa;

"PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTBa" o03HayaBajy AHraxoBaHa
cpenctea 3ajMogaBsLua ymaheHa 3a:

(@) wmnsHoc weroeor yyelwha y npeoctanom geny Kpeanta;
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(6) vy Beau ca 6uno kojum npegnoxeHnm Kopuwhewem, n3Hoc ygena y
6uno kom 3ajmy koju je gocneo Ha [aH kopuwherwa wnu npe
npegnoxeHor JJaHa kopuwhewa; u

(W) wm3HOC OO Taga NPUMILEHUX OTNMaTa KpeguTa,

"PacnonoxuBa KpeauTHa cpeacTBa” o3HayaBajy yKynaH TPpeHYyTHU N3HOC
Pacnonoxmsux aHraxxoBaHuUx cpeacrasa cBakor 3ajMmoaasua;

»~3aKOH O Gnokumpawy"“ nma 3Havere aato y Tadkm 17.17 (u);

"MoTnucHuk 3ajmonpumua” o3HadyaBa ocoby (ocobe) osnawheHy fa 3a
padyH 3ajmonpumua noTnucyje O 4Yemy je [oKa3 AoCTaBibeH AreHTty y
cknagy ca ctaBoMm (1)(6) [lMpwunora 2 (llpedycnosu 3a WHuyujanHo
Kopuwher€);

"HakHapa 3a npeBpemMeHy oTnnaTty" o3HadyaBa WM3HOC (ako MOCToju) 3a
Koju:

(@) «kamaTa, He paudyHajyhn mapxy, kojy je 3ajmogaBay Tpebano ga
nobuvje 3a nepuog oA gatyma npujema cBuX wunu ouno kor gena
Kpeonta vnu HennaheHor m3Hoca [o nocnegwer gaHa Ttekyher
KamatHor nepuopa koju ce ogHocu Ha Kpeaut wmnm HennaheHu
M3HOC, Oa CYy MNPUMMIbEHU M3HOC MaBHuUe wunn HennaheHn mnsHoc
nnaheHn nocnegwer gaHa tTor KamaTtHor nepmoaa;

npemawyje:

(6) wmsHoc koju 6m 3ajmonpumay morao ga gobuje ga je oenoHoBao
M3HOC jegHak rmaBHMUM unu HennaheHom usHocy kog Bogehe 6aHke
3a nepuwon op PagHor gaHa HakoH npuvjema wnuv Hannate u
3aBpLUeTKa nocnegker gaHa tekyher KamatHor nepuoga;

"PagHun paH" o3HavaBa:

(@) mpaH (ocum cyboTe unu Hegerbe) kKaga cy GaHke OTBOpeHe 3a onwiTe
mehybaHkapcko nocnoBawe (0CuM nocrioBa nnahawa, KynoBuHE U
yTBphMBawa cTone y eBpuma):

() yJlonooHy n Beorpagy; v

(i) 3a notpebe nnahawa, KynoBmHe W YyTBphHMBawa cTone y
BanyTama unu gpyra nutakba Koja ce OgHOCe Ha CTpaHy BanyTy
(ocum eBpa), y rmaBHOM UHAHCUJCKOM LEHTPY 3emibe Te
BanyTe; u

(6) 3a noTtpebe nnahawa unn ytephuBawa ctone y eBpmma, AaH Kaga je
TpaHceBpONCKM ayTOMaTCKM CUCTEM eKCrpecHor TpaHcdepa BpyTo
nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) oTBopeH 3a nocrnoBawe
(ykrbydvyjyhm n onepauuwje ca cTpaHuMm Banytama W genosute y
CTpaHuM BanyTtama).

"KopucHuk kpeguta" nma sHaderwe gaTto y YBoagHum HanomeHama (L);

"MoTtnucHuk KopucHuka kpeauta" o3HavaBa ocoby (ocobe) osnawheHy
Aa notnucyje 3a padvyH KopucHuka kpeguta o demy 3ajmonpumady
AoctaBrba foka3 AreHTy LWITO je AeTarbHO geduHucaHo y ctaBy 2(u)
(Oenawhera KopucHuka kKpeduma) [punora 2 (llpedycrnosu 3a
UHuyujanHo kKopuwhere), unu y3 MnpeTxogHO nucaHo opobperse of
cTpaHe AreHTa, Opyro Invue 4uvje vMe U [OenoHOBaHW MoTnuc cy
AOCTaBrbeHM AreHTy W ayTopu3OBaHW Of CTpaHe BuULIEr 3BaHUYHUKA
KopucHuka kpeguta y oopMn NpuxBaTibUBOj 3a AreHTa;
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"3akoH" o3Ha4aBa 3aKkoH 0 MHTepHUM npuxoamma CAJl-a ns 1986. rogmHe;
"AHraxxoBaHa cpeacraBa" O03Ha4yaBajy:

(@) 3a lpBoOuTHOr 3ajmMogaBua, WM3HOC HacnpamM HEroBOor MMeHa Yy
nornaerpy "AHraxoBaHa cpeactBa" y [llpunory 1 (llpeobumHe
cmpaHe) N U3HOC Opyrmx AHraxoBaHMX CpefcTaBa Koja ce Ha wera
npeHecy No OCHOBY OBOr YroBopa; u

(6) 3a ceakor pgpyror 3ajModaBua, M3HOC AHraxoBaHVX cpefcTasa
NPEHETNX Ha Hera No 0OBOM YroBopy,

YKOMMMKO WX HMWje O0TKa3ao, ymMawWo unm npeHeo y cKnagy ca OBUM
YroBopow;

"YroBopHa ueHa" MMa UCTO 3Hadewe Kao U TepMuH "YroBopHa LeHa" y
YroBopy 0 yBO3y, Ha AaTtyM OBOr YroBopa;

"MoBeprbuBe uHdopmauumje" o3Ha4yaBajy cBe nucaHe UWHdopmauumje y
Be3n ca 3ajmonpumuem, PUHaAHCUCKMM AOKyMeHTMMa wunun KpeonTHum
apaH>XmMaHoM O Kojuma CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa CTeKHY ca3Hake Yy
cBojcTBy mnu 36or notpebe ga noctaHy CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
unn oHe koje CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa npume 36or notpebe aa
noctaHy CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY ®PUHAHCUKjCKMX
AokymeHarta unm KpeagutHor apaHxmaHa 6mno oa:

(@) 3ajmogaBuUa UNU HETOBUX CaBETHUKA; UK

(6) ngpyre CTpaHe KpeguTHOr apaHXMaHa, YKOJIMKO je Te uHdopmauuje
Ta CTpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa pgobuna AOUpPekTHO wunn
WHAMPEKTHO oA 3ajmonpumua Unm HeroBux caBeTHUKa,

anun He yKIbyuyjy
(A)  wnHdbdopmauuje:

0] Koje jecy vnu nocrtajy jaBHe WHdOpmauuvje uM3y3eB kKaga To
npeactaBrba AVPEKTHY UMM MHAUPEKTHY nocneauuy Kpliexa
Knaysyne 33 (llosepsbuse uHgbopmauyuje) on cTpaHe Te
CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa; unm

(i) KOje NpUINKOM HMXOBOT AOCTaBrbaka 3ajMonpumad, Herose
ApXaBHe WHCTUTYyLMje WM HEeroBu CaBeTHULUU MUCMEHO
O3Hauve Kao MHdopMaLmje Koje HACY NOBEepIbUBE; UMK

(iii) Koje cy bune nosHate T0j CTpaHu KpeanTHOr apaHXmMaHa npe
Aatyma kapa je umHopmauuvja obenogarweHa y cknagy ca
rope HaBegeHum cTaBoBuma (i) wmnu (i) vnm Koje je Ha
3aKOHUT HauymH Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa gobuna
HaKoOH Tor gatyma, n3s nssopa Koju je, konuko je 1oj CtpaHu
KpeguTHor apaHXxmaHa nosHaro, HenoBe3aH ca
3ajMmonpumMmLueM, HErOBUM ApPXXaBHUM UHCTUTYLMWjaMa u Koje, y
CBakoM cnydajy, konuko je CTpaHu KpeguTHOr apaHXxXmaHa
No3HaTO, HMUCY AobujeHe KpLeweM YyBawa NoBEPSbUBOCTU U
MHa4e He nognexy Toj obasesun; n

(B) cTone domHaHcHpamsa;

"YroBop 0 NOBepSrLUBOCTU" O3Ha4yaBa YroBop O YyBaky NOBEPIbLUMBOCTU
Koju je y BUTHOj Mepu caunnseH y doopMu objaBrbeHoj o ctpaHe JIMA-a 3a
CeKyHOapHO TproBawe Kpegutuma unm y 6uno Kojoj apyroj dopmm o Kojoj
cy ce 3ajmonpumal u AreHT carnacunu;
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"®Ma3a usrpagme" o3HadaBa nepuon of nodeTka npojekToBama, pasBoja,
npea-rpagke, rpagke M nywTtawwa Yy noroH [lpojekta [o noyetka
OnepartueHe ase;

"MnaH ynpaBrbaka XXKMBOTHOM CpPeAMHOM U couMujanHUM nutawbuma y
da3u narpagre”" o3HavyaBa JOKYMEHT/OOKYMEHTa KOoju cagpe npoueaype
ynpaBrbaka >XMBOTHOM CPEAMHOM U coumjanHuMm nutawmma y Pasm
narpagre ca noBpeMeHuM naMmeHama u gonyHama y3 ogobpewe M3BosHe
kpeauTHe areHumje YK n obyxeatmhe cBa OOKyMeHTa Koja ce gOoCTaBibajy
M3Bo3HO] kpeauTHoj areHumjn YK y cknagy ca ctaBom 7(x) [Mpwunora 2
(Mpedycrniosu 3a uHUYUjariHO Kopuwherse);

"KopeKTUBHM aKuMOoHM nnaH" o3HayaBa nNnaH Koju npunpema
3ajmonpumal, y cknagy ca ctaBoM (4) (Okudaqu y obnacmu xueomHe
cpeduHe u couujanHux numara) Knaysyne 19.6 (Mepe 3awmume
XKueomHe cpeduHe) y KOMe ce [feTarbHO HaBo4E KOPEKTUBHE Mepe
(ykrbyuyjyhm 1 pokoBe n ogroBOpHOCT 3a TakBe Mepe) Koje cy npenysete
unn 4uvje npegysumarwe ce npegnaxe kako 6uM ce wucnpasune wnu
ybnaxune cBe wWTeTe 1 HeraTUBHE nocneguvue npoy3pokoBaHe gorahajuma
KOju ce cmartpajy okugadmma y obnactu XMUBOTHE cpeauHe U couujanHmx
nUTaka, Koju ce NOBPEMEHO MOXE MEeHaTU U axypupaTu y3 ogobpene
N3Bo3He kpeauTHe areHumje YK;

"ObaBelwTe€ O UCNYHEHY NpeaycnoBa”’ MMa 3Hayewe AaTto y cTaBy
(a)(iv) Knayayne 5.1 (MruuujanHu npedycrosu);

"Heucnywerwe obaBe3a" o3HadyaBa Cny4aj Heucnywerwa obaBesa wunm
o6uno koju cnyyaj wvnm okonHocT HaeedeHy y Knaysynu 20 (Cnyuyaj
Heucniymera obaegesa) koju 6u (MCTEKOM rpejc nepuoda, OOCTaBIbakbeM
obaBeluTera, JOHOLWEHEM OANYyKe MO OCHOBY PUHAHCUjCKUX AOKYMeHaTa
unu apyrom kombuHauujom HaBegeHor) umHunu Cnyyaj Heucnyhwewa
obaBese;

"3aTe3Ha KamaTHa cTona" o3HayaBa KamaTHy cTony Kojy nnaha
3ajmonpumal, y cknagy ca ctaBom (a) Knaysyne 9.3 (3amesHa kamama);

"Y cnyyvajy nopemehaja" o3HauyaBa Hekun o cnegehux gorahaja nnum oba:

(&) maTtepujanHuM nNpekua OHMX cuctemMa nnahawa UNu KOMyHUKauuje
UM OHUX (PUHAHCUJCKUX TpXUWTa u4uje QyHKUMOHUCaHe je, Y
CBaKOM cnyudajy, HeonxogHo 3a notpebe nnahawa noBe3aHMx ca
KpeautHum  apaHxmaHom (unu  3a notpebe peanusaumje
TpaHcakuvja geduHUcaHnx y PUHAHCU]CKUM [OOKYMEHTUMA) 4unju
nopemehaj Hucy yspokosane CTpaHe M BaH HUXOBE je KOHTPOE;
nnu

(6) HacTtaHak 6uno kor gorahaja koju y3pokyje nopemehaj (TeExXHUYKe unu
CUCTEMCKE npupode) onepaumja Tpesopa unm nnatHux onepaumja
CtpaHe unn 6uno koje CtpaHe cnpevaBajyhu je:

() pma peanusyje cBoje nnatHe obaBe3e Koje MPOUCTMYY U3
durHaHCHjCKMX JOoKyMeHaTta, unm

(i) pa komyHuumpa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
®duHaHCKUjCKUX OOKYMeHaTa,

n koju (y cBakom criy4yajy) Huje yspokoBana CTpaHa uuje onepauuje
Cy NPEKUHYTE N TO je BaH HeHE KOHTPOrE;

"daTym cTynawa Ha cHary" o3HadaBa aTyM Koju je AreHT 3ajmonpumuy
Ha3Hayuo Kao ,JlaTym cTynawa Ha cHary“, Kao AaTtym Kaga Cy UCMyH-EHU
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CBW Npenycrnosu HaBedeHu y ctasy (a) Knaysyne 2.1 (Jamym cmynarma Ha
CHaz2y) Ha HaduH Koju je 3apgoBosbaBajyhu 3a AreHTta (noctynajyhu no
ynyTtcTBuma ceux 3ajmoaasaua n M3Bo3He kpeauTtHe areHuuje YK.

"MopaobHa poba u NMNogobHe ycnyre" o3HayaBajy 3a notpedbe YroBopa o
N3BO3Yy:

(@) Odwop poby n ycnyre y M3HoCcy koju He npenasvn 85% BpegHoCTH
yroBopa O U3Boa3y; 1

(6) JlokanHy pobBy u ycnyre Koju y yKyrnHom m3Hocy He npenase 30%
BpeaHocTu odiop pobe n ycnyra;

"YKuBoTHa cpegmHa" o3HadaBa [lpupogHy CpeanHy wu CouujanHy
CpeauHy;

"Ekonowkn wu coumjanHuM akumoHun nnaH" wunn "ECAIN" osHavaea
akuuoHu nnaH, noteBpheH of ctpaHe MN3Bo3He kpeauTHe areHuumje YK, ca
M3MeHama U1 AornyHama Koje MOBPEMEHO MOXE YHETU unn opobputu
MN3Bo3Ha KpegnTHa areHuuja YK;

"Ekonowkn 3arafjuBaun” o3HavaBajy cyncraHue (4YBpCTe, TeYHEe Wunn
racoButTe U cjeQuH-eHe WUNu HecjedukeHe ca jedHOM UNU BuLle OpYyrux
CyncTaHUmM), akTUBHOCTU UNKn gpyre peHOMEHe KOju MOry HaHeTu 3HadajHy
WTETY 3a rbyae wunu gpyre >kumee opraHuame y >XMBOTHOj cpeguvHu unu
3Ha4ajHy wreTy XKNBOTHOj CpeanHu, jaBHOM 3apaBrby Unn gobpocTamy;

"Mponuncn o uHdoOpMaumjama O XUBOTHOj cpeauHU" o03Ha4yaBajy
lNponunce o nHgopmaumjama o XXMBOTHOj cpeanHn n3 2004. rogmHe 3ajegHo
ca CBMM ynyTCTBMMa W/uWNM KOOEKCOM MocroBawa Koje objaBrbyje
Komecap 3a wuHdoOpMauuvje wunu pernieBaHTHaA ApXaBHa MWHCTUTYuMja Yy
YjeonweHoM KparbeBCTBY;

"EYPUBOP" o3Ha4vaBa y Be3n ca 3ajMom:

(a) Baxehu lNpukas kamaTHe cTone, Ha peneBaHTaH [laH koTauuje 3a
€BpO 1 3a BPEMEHCKM Nepuoa No AyXuHu jeaHak KamatHom nepuogy
Tor 3ajma; unu

(6) «kako je ppyradvje yTtBpheHo y cknagy ca Knaysynom 10.1
(HedocmynHocm lNpuka3a kamamHe cmorie),

n, ako je y 6uno Kkom of oBa ABa Criydaja ctona Mawa o Hyrne, cmatpahe
ce aa je EYPUBOP Hyna;

"Cnydaj Heucnywewa obaBe3a" o0O3HayaBa forahaje WUnM OKOMHOCTU
AedunHucaHe kao takse y Knaysynu 20 (Cnyyaj Heucnymera obagesa);

»A3y3eTa uMoBMHA“ uvMma 3Hayewe pato y Tadkm 17.20 (Hewma
uUMyHUMema);

"YroBop o n3Bo3sy" nva 3Ha4yewe garto y YsogHum HanomeHama (L1);

"BpegHocT yroBopa o u3Bo3y" o3HadyaBa m3Hoc of 943.000.000 espa,
kojy CTpaHe noTBphyjy Kao npoueH-eHM N3HOC YTroBOpHE LEeHe koja ce
cacTtoju oa: (i) NMpuxeBaheHor yroBopHOr nsHoca 3a YkynaH obum PagoBa
(kako je pedpmnHucaHo y Yrosopy o u3Bosy), (i) MatepujanHnx MHANPEKTHUX
TpowkoBa 3a YkynaH obum PapgoBa (kako je geduHucaHo y Yrosopy O
M3BO3Y), r4e CBaKo No3mMBaw-€ Ha YroBop O M3BO3Yy Y OBOj AedhUHULNM nMa
NCTO 3Ha4yeHe Koje My je AoaerbeHo y YroBopy O M3BO3y, Ha AaTym OBOr
yroBopa;

"U3BO3HUK" NMa 3Ha4verwe JaTo y YBoOAHUM HanomeHama (B);
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"3axTeB WM3BO3HMKa 3a nnahawe" oO3HayaBa fopatak y3 3axTteB 3a
Kopuwherwe cpeactasa y hopmu gartoj y gogatky y3 [Mpunor 3 (3axmes
3a Kopuwhere cpedcmasa);

"MoTNUCHUK KM3BO3HMKA" oO3HadyaBa ocoby/ocobe oenawheHe pa
noTnucyjy 3a padyH M3Bo3Hmka o 4yemy je AreHT obaBewTeH y cknagy ca
ctaBoMm 4(u) (i) (Yeoeop o uzsosy u Oenawhera M3e03HUKa) y NMpunory 2
(lMpedycriosu 3a NHuuujanHo KopuwheHe), nnn, Nog, yCrioBom ga je AreHt
TO MPETXOAHO MMUCMeHO ofobpuvo, Apyre ocobe uuvje ume 1 [ernoHoBaHU
NoTNUC Cy OOCTaBrbeHU AreHTy u ogobpeHu o cTpaHe Aupektopa unu
cnyx6eHuka 3BO3HMKa Ha HA4YMH NPUXBaTIbUB AreHTy;

"EkcTepHa dpbMHaHCHjCKa 3aayXeHoCcT" o3HavyaBsa:

(a) cBa OuHaHCUjcKa 3afyxera uspaxeHa unu AeHOMWHOBaHa Wnu
nnaTtMea WNU oHa Koja, No KU3BOpy peneBaHTHOr noBepuoua Mory
ontn nnatmeBa, y Ouno Kojoj BanyTuM KOja HMje 3aKoHCKa BarnyTa
PeneBaHTHe HagNEXHOCTU; Unn

(6) cBa PuHaHCcUjcKa 3agyXew,a Koja cy uMnuM MOry nocrtatu nnaTtvea
nuuy Koje uma 6opaBuwiTe BaH PeneBaHTHE HaAQNEXHOCTU UMK MMma
PErMCTPOBaHO CeauiTe WM [NaBHO MECTO MocfoBawa BaH
PeneBaHTHEe HagNEXHOCTK;

"AKTUBHOCTU Be3aHe 3a XWBOTHY CpeAuHYy M couujanHa nuTaka’
O3HayaBajy akTUBHOCTU MOAEHTU(PUKOBAHE:

(@) yECAI-y;

(6) vy 6uno kom WsBewTajy o camo-npahewy XMBOTHE CcpeauvHe W
coumjarniHux nuTama; u

(W) om cTtpaHe WM3BoO3He kpeamTHe areHuuwje YK mnu oo ctpaHe weHor
nmMeHoBaHor npeacTtasHmka unun MECLl(n) HakoH oBunacka TepeHa y
cknagy ca ctaBom (e) (Ob6unasak mepeHa) Knaysyne 19.6
(AKmusHocmu ge3aHe 3a XXUBOMHY CpeduHy),

Koje je noTpebHO npenys3eTn o4 cTpaHe unm 3a padvyH 3ajMonpumua n/mnnm
KopucHuka kpeauta kako 6u ce obes3beauno ucnywerwe cBux obasBesa
BE3aHMX 3a XMBOTHY CpPEAMHY W couujanHa nuTawa, koje ce Mory
axypupaTtu nnu mewatn 1 gonywaBaTu y3 NPEeTXOAHO ogobpere N3BoO3He
KpeauTHe areHumje YK;

"3axTeBM Be3aHM 3a XUBOTHY cCpeaAuHY W couujanHa nutamba’
o3HayaBajy cBe Tekyhe u noctojehe 3axTeBe, crnopoBe, apbuTtpaxe,
agMUHUCTPaTUBHE M NMpaBHE MNOCTYMNKe Be3aHe 3a 3axTeBe KOju ce ogHoce
Ha XWBOTHY CpeduHy W couuvjanHa nuTakwa Be3aHa 3a [lpojekar, vnu
WMOBMHY, nocnoeawe 1 pag 3ajmonpumua wn/unu KopucHuka kpeguta y
Be3u ca pojekTom;

"MHUMOQEeHT y obnacTu XUBOTHE cpeauHe WM couujanHuxX nuTamba’
o3Ha4aBa:

(&) cBakvm MHUMAEHT U He3roay Koju ce ogHocu Ha [Npojekart v 3a Koju
Ce peanHo MOXe O4YeKMBaTW Aa, AUPEKTHO WNU WUHOMPEKTHO, uma
WM  MOXe uMaTW HeratmBaH yTuuaj Ha JKUBOTHY CpeauHy
(ykrbyuyjyhu 1 ucnywrarwe 6uno kor 3arafyBada X1UBOTHe cpeauHe
Yy OOBOSbHOj KOSIMYNHU A Ma HeratueaH ytuuaj);

(6) Hesrogy koja 3a nocneguuy uMa CMpPT unu  030UrbHE UK
BULLIECTPYKE MOBpEAE; NNn
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() 3HavajHe xanbe N NpPoOTecTe 3ajegHule UNU pagHuUKa ycMmepeHe
npotus lNpojekTa;

"UcTtpara y obnactm XUBOTHE cCpeAUMHE U couujanHuUxX nutamwa"
O3HadaBa CBaKy WUCTpary Kojy CrpoBOAE BfaguHW, OPXKaBHU UKW OpYrn
jaBHW opraHu Koja NpoucTnde unu je BesaHa 3a [lpojekaT unn UMOBUHY,
nocrnoeake U pag 3ajMmonpumua wn/vnu KopucHuka kpeguTta y Besu ca
lNpojekToM M y cknagy ca 3axTeBuMa MO MUTawy XUBOTHE CPednHe U
coumjasriHux N1Tama;

"3aKOH O XMBOTHOj CpeAUWHU U couMujanHMM nuTakbuma" o3Ha4vasa
3aKkoHe, nponuce, ypeabe, npecyae, perynatusy, AMpeKTMBe, NoA3akoHCKa
aKTa, Hanore Unu gpyre U3BpLUHE NN 3aKOHCKe Mepe Uinn akTa Koju nmajy
CHary 3akoHa y JaToM TpeHyTKy, ykibyyyjyhn n cea Osnawhera Koja ce
Tpaxe rope HaBedeHWM aKkTuMa, Koja ce OUPEKTHO WUNn UMHOMPEKTHO
OQHOCEe Ha 3awWwTuUTy oA nospede unu wtete no XnBOTHY CpeanHy y Be3u
ca (i) MNMpojektom mnnun (ii) UMOBMHOM, MOCrOBakeM K pagom 3ajmonpumua
n/mnn KopucHuka kpeguta y Besu ca lNpojekTom;

"MnaHoBX ynpaBrbakba XWBOTHOM CpPeAMHOM U couujanHuUMm
nutTamkbMMa" o3HadvaBajy 3ajeqHo [naH ynpasrbawa XUBOTHOM CpeauHOM
n couunjanHum nutawuma y Pasm wusrpagwhe un [lnaH ynpasrbana
XXVBOTHOM CpeauHOM M coumjanHuMm nutawuma y OnepatmBHOj dasm a
"MnaH ynpaBrbakba XMBOTHOM CpeAMHOM U couMjariHMM nutakbuma’
ce nojegMHayYHoO MOXe OAHOCUTU Ha BUIo Koju of rope HaBedeHuX;

"ObaBe3e M3 06NacTM XMBOTHE CpeauHE M couujanHuxX nuTamba"
O3HadaBajy obaBe3e Owuno kor nuua (ykreyyyjyhm 3ajmonpumua w/mnn
KopucHuka kpeguta) ga:

(@) nowTtyje cBe Baxehe 3akoHe n3 obnacTnm >XMBOTHE cpeavHe W
coumjanHux NnTama;

(6) ce ycknagn ca crtaHgapguma wm3 obnacTu XMBOTHE cpeavHe W
coumjanHux NnTama;

(u) npegy3aMe aKTMBHOCTU M3 0GNacTv XXMBOTHE CpeduHe U coumjanHux
nuTamwa;

(B) wvcnyHu 3axteBe AeduHucaHe lNMnaHoBMMa ynpaBrbaka XXMBOTHOM
CpeauHOM 1 coumjanHnmM nuTakmuma; unm

(e) wmcnyHu cBe 3axTeBe cBUX KOPEKTUBHUX aKLMOHUX MNaHoBa,
Be3aHuM 3a [Npojekar.

"Kpwewe ob6aBe3a Be3aHUX 3a XUBOTHY CpeauHY M couujanHa
nutawa" o3HayaBa Kpwewe 6uno Koje obaBese Koja ce oOgHOCU Ha
XXVUBOTHY CpeavHy W couujanHa nutawa (YKibydyjyhm oHe op cTpaHe
3ajmonpumua n/vnn KopucHmnka kpegmra) OCUM OHUX KpLUewa O Kojuma je
AreHT obaBeLUTEeH 1 Koja cy pesynTupana KOpekTUBHUM Mepama Yy ckrnagy
ca ECAIT-om, unu apyrum KOPEKTUBHUM akLMOHMUM NfiaHOBMUMA UNu Apyrum
KOPEKTUBHUM Mepama Ha ApYyry Ha4yuH JOroBOpPEeHNM ca AreHToM;

"3axTeBM y oOOnactu XUBOTHE cCpeAuvHe U CcouMjanHuMX nuTama”
O3Ha4daBajy 3ajeqHO 3aKOH O XMBOTHOj CPEAWHM U couujariHMM NUuTakuma
n CTaHgapae Be3aHe 3a XXUBOTHY CPEAUHY U coumjanHa NnuTama;

"U3BewTajy o camo-npahewy y oO6RNacTu >XWBOTHe cpeauHe U
couuMjanHuUx nuTamwa" O3HavaBajy U3BeLUTaje KOju ce Tpaxe y cknagy ca
ctaBoMm (a) (M3eewmaju o camo-npahemwy y obnacmu xueomHe cpeduHe u
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coyujanHux numarsa) Knaysyne 19.6 (AkmusHocmu ee3aHe 3a >XUSOMHY
CPpeOUHY);

"CTaHpapau Be3aHM 3a XXMBOTHY CpeaMHy M couMvjariHa nutamba”
O3HayaBajy NonuTuKe, NPUPYYHMKE U cTaHdapae Koju cy AedUHUCaHN Nnn
ce HaBoge y:

(&) cnegehum cTaHgapguma pesyntata y obnactu couujanHe wm
€KOSIOWKEe ogpXmBocTn objaBrbeHuM of cTpaHe MehyHapogHe
dwmHaHcmjcke kopnopaumnje (MPLL) 1. janyapa 2012. roguHe:

(i) Cranpapg pesyntarta 1: NpoueHa v ynpasrbake eKONOLUKUM U
couujanHuM pm3nuuMa 1 HUXoBUM yTULAjUMa;

(i) Cranpapg pesynrtarta 2: YcnoBu Ha pagy;

(iii) Cranpapg pesyntata 3: EdukacHoCT pecypca un npeseHuMja
3arahema;

(iv) Cranpapg pesyntata 4: 3gpaBrbe 3ajegHuue, 6e36edHOCT U
CUIyPHOCT;

(v) CraHpapa pesyntata 5: OTkyn 3emrbulwlTa U NPUHYOHO
pacerbaBame€;

(vi) Cranpapgo pesyntata 6: buoomBepaunter, KoH3epBauuvja WU
OAP’KMBO ynpaBrbake NPUPOAHUM pecypcuma;

(vii) Cranpapg pesyntarta 7: Ctapocegenadka nonynaumja;
(viii) Ctangapg pesyntara 8: KyntypHo Hacnehe;

(6) OnwTrMm cMepHMUAaMa O XMBOTHOj CPeaVHW, 34paBiby U CUTYPHOCTU
(EXC) INpyne Ceetcka 6aHka (2007);

(u) WU/ Ipyne Ceetcka 6aHka EXC cmepHuMUe 3a nyTeBe C HanmaTtom
nytapuHe (2007);

(o) CwmepHuue EXC 3a rpaheBuHcKe maTtepujane u Bahewe [pyne
Caetcka 6aHka (2007)];

(e) WU / EBponcka 6aHka 3a ob6HoBy u passoj (EBEPO) CmepHuue o
cMelTajy pagHuka: npouecu u ctaHgapam (2009); n

(d) Eksatop npuHumnu 4 (2020).

"Oknpaum y obnactu XWBOTHE cpeauMHe U couMvjanHux nuTamba’
O3Ha4aBajy:

(@) wHuMaeHTe y obnacTu XMBOTHE CPeauHe U couujanHuX NUTama;
n/nnn

(6) «kpwerwe obaBesa y obnactm XWBOTHE CpeauHe W counjanHux
nuTama;

"KpeauTHM apaHXmaH" oO3HayaBa KpeguTHW apaHXmaH obe3beheH y
OoKBUpY OBOr YroBopa u onucaH y Knaysynu 3 (KpedumHu apaHxmaH),

"BanyTa KpeauTHOr apaHXxmaHa" o3Ha4yasa EYP;

"KaHuenapuja KpeguTHOr apaHxXmaHa" o3HayaBa KaHuenapujy wunm
KaHuenapuje o kojuma je 3ajmopaBal obaBecTMO AreHTa nucaHum nytem
Ha wnu npe gatyma kaga je noctao 3ajMogasal, (MNKn, HaKoH Tor gaTyma,
anu y3 obasewTewe y nucaHoj popmn Hajmawe net (5) PagHux gaHa
yHanpea), Kao KaHuenapujy unu kaHuenapuvje npeko kojux he usspLuasaTtum
cBoje ob6aBe3e No OCHOBY OBOI YroBopa;
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"®ATLA" o3Ha4aBa:
(@ Operbke 1471-1474 3akoHa unv 6uno Kor noBe3aHor Nponuca;

(6) cBakm yroBop, 3aKOH unu nponunc 6uno Koje apyre HagnNeXxXHoCTn unm
y Be3n ca mehyapxaBHum criopadymom namehy CAJLl-a n 6mno koje
apyre HagnexHocTu, koja (y 6mMno kom crnydyajy) onakwaea
cnpoBohere 6Mno Kor 3akoHa Unu nponuca u3 ctaea (a) rope; unu

() ©wuno Koju cnopasymMm Ha OCHOBY MMMNEMeEHTaunje 6uno Kor yroeopa,
3aKoHa unu nponuca M3 npeTxogHor ctaea (a) unm (6) ca Cnyxoom
3a yHyTpawwe npuxoge CAl-a, Bnagom CAL-a vnu 6uno Kojum
AP>XXaBHUM UM NOPECKNM OpraHoM BMno Koje apyre HagneXXHoCTy;

"OdaTtym npumeHe ®ATLIA" o3HavaBa:

(&) y opgHocy Ha "nnahama koja ce Mory obyctaBuTn" onncaHa y ogerbky
1473(1)(A)(i) 3akoHa (Koju ce ogHocu Ha nnahakwe kamate wu
ogpeheHnx gpyrux nnahawa m3 ma3eopa yHytap CAL-a), 1. jynu
2014. rognHe; nnun

(6) y ogHocy Ha "passthru" nnahawa onucaHa y operbky 1471(a)(7)
3akoHa a koja HUCY YKIby4YeHa Yy NPeTXo4Hu cTaB (a), NpBu gaTtym oA
Kaga TakBo nnahawe MoOXe OuUTKM npegmMmer oabutka wunm
obycTaBrbara Koje ce 3axTeBa y cknagy ca GPATLA.

"®ATLA opbutak" o3HavyaBa ogdbutak mnm obycTtaBrbawe of nnahawa y
cknagy ca PrMHaHCUjCKMM OOKYMEHTOM KOju ce 3axTeBa og cTpaHe OATLIA;

"CtpaHa unsyseta oa PATLIA" osHavaBa CTpaHy Koja uma npaBo ga
npumun ncnnary 6e3 6uno kaksor PATLIA oabutka;

"NMuecmo o HakHagama" o3HadYaBa NMUCMO UM NMUCMa JaTupaHa Ha gaTtym
oBoOr Yroopa unm npmbnwkHor gatyma namehy Apanxepa n 3ajmonpumua
(v AreHta n 3ajmonpumua) Kojuma ce yTBphyjy CBe HakHage Wu3
Knaysyne 11 (HakHale);

"®UHAHCUjCKN [OOKYMEHT" O3HayaBa OBaj YroBop, CBakum 3axTeB 3a
Kopuwherwe cpeactasa, cBako [lucmo o HakHagjama v cBe Jpyre
OOKYyMeHTe Koje AreHT 1 3ajMmonpumal, Tako geuHuLLY;

"CTpaHa KpeguTHOr apaHXMmaHa" o3HadaBa AreHTa, ApaHxepa wunu
3ajmopaBua;

"dUHaHCHjcKa 3aAyXeHOCT" O3HayaBa CBakO [AyroBakwe 3a unm no
OCHOBY:

(a) nosajMrbeHor HOBLA;

(6) wu3Hoca npuxBaheHOr apaHXmMaHa wunM gemarepujannu3oBaHor
€KBUBaneHTa;

(u) cBakor apaHXmaHa O KynoBMHU CpeaHOpOYHMX obBe3Huua wunm
€MUTOBaky OYropovHUX N CPpeaHOpOYHMX 0OBE3HMua, BpegHOCHMX
nanvpa unm CANYHOr MHCTPYMEHTA;

(8) wm3Hoca 6uno koje obaeese y norneny 6uno Kakeor yroeopa o 3akyny
Unu Hajmy, Koju 6u ce cmaTtpao GunaHcHoM obaBe3owm;

(e) npogaTux unn OUCKOHTOBAHWUX MOTpaxmBawa (OCUM MNOTpaxmBara
Koja cy npogaTta 6e3 npaBa NnpeHoca NoTpaxueaka);

(d) cBakM wu3HOC MPUKYNIbeH ApyrMM TpaHcakuujama (ykrbydyjyhu
YroBOp O TEPMUHCKOj Npoaaju unn KyrnoBuHW) KoOje HUCY HaBeaeHe y
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ApyruMm cTaBoBMMa oBe AdeduHULMje N Koje MMajy KoMepuujanHm
eekart nosajmuue;

(r) cBake TpaHcakuwmje No OCHOBY [epuBaTa y KOjy ce CTynu y Be3n ca
3aWwTMTOM O4 UNM pagan Kopuctn og donykTyauuje 6mno koje crone
unn ueHe (a, Npu wm3padyHaBawy BpeoHOCTUM AdepuBaTUBHE
TpaHcakuuje, camo TpXKULLIHA BPeaHOCT (UNnn, YKOMKUKO ce Bmno Koju
CTBapHM M3HOC pAyryje 30or packsmga wnu 3aTtBapawa Te
OepuBaTMBHe TpaHcakumje, Taj usHoc) he ce yammarti y oé3np);

(x) cBake obaBese KOHTparapaHuuje WM HakHage Yy OAHOCYy Ha
rapaHuvjy, pedyHaaumnjy, obsesHuuy, standby unu gokymeHTapHor
akpeguTMBa Unu apyror UHCTpyMeHTa mnsgartor of, ctpaHe 6aHke nnm
drHaHCHjcKe MHCTUTyumje; nnu

(n)  m3HOC Guno koje obaBese y Be3nM ca GMNO KOjOM rapaHuujom unm
obewTehewem 3a GMNO KOjy Of CTaBKM HaBEOLEHUX Y MPETXOOAHUM
ctaBoBmma (a) - (x);

"daTtym npBe oTnnare" o3Ha4yaBa 16. geuembap 2024. roguHe;

"®OUA" osHayaBa 3akoH O crnobogHOM MpucTyny uHgopMauujama u3
2000. rognHe 1 cBy NOA3AKOHCKY perynartmBy koja ce NnoBpeMeHO OOHOCU U
O[IHOCY Ha HaBefeHW 3aKoH 3ajeqHO ca CBUM YMyTCTBMMA W/UNN KOAEKCOM
nocrnoearwa koje objaBrbyje Komecap 3a nHdopmaumje nnu penesaHTHa
ApXXaBHa MHCTUTYUMja Yy YjeOnHEeHOM KparbeBCTBY a KOoju ce ogHoce Ha
Aaty perynaTtusy;

"Ctona ¢mHaHcupamwa" o3HayaBa GMNO KOjy nojeamHadHy CTomny O KOjoj
3ajmogaBay, ob6aBecTn AreHTa y cknagy ca ctaBom a (ii) Knaysyne 10.4
(Tpowak ¢huHaHcupar-a);

"OpxaBHU CcyOjeKTU" o3Ha4aBajy:
(a) ueHTpanHu UM NoKanHW HUBO BNACTK;

(6) ©HaHKapCKm unm MOHETapHU OpraH LEeHTpasrHor Uim nokanHor HMBoa
BNacTy;

(W) nokanHe HaaneXHOCTU LLEHTPanNHOr HMBOA BNacTy;
(o) EBponcky ueHTpanHy 6aHky nnu CaseT muHucTapa Esponcke yHuje;

(e) areHuuwje, kKomucuje, oadbope KOMUCKja, OpraHe, MUHUCTaAPCTBA,
ogerbewa, Tena, CcyooBe WM areHuuje rope  HaBegeHux
WHCTUTYUMja; nnm

() vyapyxewa, opraHusaumje WM UHCTUTYUMjE YMju CYy OpraHu
HabpojaHn y npeTxogHUM cTaBoBMMa (YKibydyjyhm anm He
orpaHuyaBajyhu ce Ha Hag-HauMoHanHa Tena) unm HagnexHocTuma
Kojuma rnpunagajy unm y 4njum akTMBHOCTUMA YYeCTBYjY;

"XonauvHr KomnaHuja" o3HayaBa, Yy OOHOCY Ha KOMMNaHWjy wnu
Koprnopauujy, 6uno kKojy Apyry KoMnaHujy unu kopnopauujy y ogHocy Ha
Kojy je 3aBMCHO ApYLUTBO;

"IESC(u)" o3HauaBa:

(a) ocoby npuxBatrbmBy 3a W3Bo3Hy kpeauTHy areHuumjy YK
MoCcTaBrbEHY 3a HE3aBMCHOI KOHCYNTaHTa 3a couujanHa nuTawa u nuTarwa
XWBOTHe cpeauHe, y cknagy ca IESC YroBopom npeasvheHum y geny (a)
aAednHuumja IESC yroop(n), w
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(6) ako MN3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK 3axteBa YroBop O TEXHWUYKO]
nomohu, nuue npuxeaT/bUBO 3a WM3BO3HY  KpeauTHy areHuujy YK,
WMEHOBaHO Kao He3aBUCHW TEXHUYKM CaBETHUK y Cknagy ca YroBopom O
TEXHUYKOj nomohu;

"IESC YroBop(u)" o3Ha4aBa:

(a) YroBOp WM MUCMO O aHrakoBakby O EKOMOLLKOM U couujariHOM
[NpOjeKTHOM MOHUTOPUHIY, N TEXHUYKE caBeTogaBHe ycrnyre 3a [lpojekar,
KOjM je CKIMOMNSbeH WM, Y 3aBUCHOCTU Of, TOra Kako KOHTEKCT Hanaxe, Koju
he ©utn cknonrbeH ca IESC npegsuheHo y geny (a) aeduHmymnja IESC
yrosop(un), u

(6) ako genokpyr IESC yroBopa HaBedeH y geny (a) rope He nokpvea
TEXHUYKE CaBeTOAaBHE ycnyre Koje 3axteBa V/I3BO3Ha KpeauTHa areHuuja
YK, YroBop o TexHn4koj nomohu;

"UDPC" o3HauyaBa MehyHapogHe padyHOBOACTBEHe cTaHjaphe y ckrany
ca NAC perynaTtueom 1606/2002 y mepu y KOjoj ce NpUMEHSY|Y;

"MM®" o3Ha4yaBa MehyHapoagHu MmoHeTapHn oHA;
"KomnpomutoBaHM areHT" o3Ha4YaBa AreHta y OO KOM TPEHYTKY:

(@) kapa Huje naBpwno (HUTK je obaBecTno CTpaHy Aa Hehe nM3BpLINTKY)
nnahawe koje je Tpebano pa wum3Bpwn npema PuUHaAHCKUCKUM
OOKyMeHTUMa 4o gaTtyma gocneha nnahama;

(6) kapga AreHT Ha OpyrM HauyMH yknga vnu He npusHaje duHaHcumjcka
AOKYMEHTA;

(u) kapa je HacTynno n HacTaerba ce Cryyaj UHCONBEHTHOCTU Y O4HOCY
Ha AreHTa;

OCMM Y Cryyajy u3 ctaBea (a) rope:
0] Kaja je HeroB nNponycT y nrahakwy y3pOKOBaH:
(A) aAMUHUCTPATUBHOM UM TEXHUYKOM FPELLKOM; Ui
(B) Mopemehajem; n

(i) nnahawe ce M3BpWMK Yy POKy o Tpu PagHa pgaHa of gaHa
pocneha; nnm

(i)  AreHT y nobpoj Hamepu ocnopasa Aa je YroBOpHO AyXaH Aa
N3BPLUM NPeAMETHO nrahame;

"MoBehaHn TpowkoBU" MMajy 3Havyewe gato um y crtasy (6) Knaysyne
13.1 (lNoeehaHu mpouwkosu);

"UHnopmaumje" wvmajy 3Hadewe pato mm y ogesbky 84 3akoHa o
crnobogHom npuctyny uHopmauujama ns 2000. roguHe;

"3akoH o uHdopmaumjama" o3HayaBa 3akoH O criobogHOM NpuUCTyny
nHdopmauujama, Perynatuey o vHdopmauujama O XUBOTHOj CpeauHu w
Ouno Koju 3aKoH KOjUu Cce MOXe OogHOCUTM Ha obenogawunBan-e
nHdopmMauuja of CTpaHe jaBHUX MHCTUTYyuMja y YjeauweHom KparbeBCTBy;

"Cnyyaj MHcoOnBeHTHOCTW" y ogHocy Ha 6uMno Koje npaBHO nuue
O3Ha4aBa Aa je To nvue:

(@) npectano ga noctoju (ocum y criydajy KoHconugauumje, npunajarba
unun cnajama);
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noctano WHCOMBEHTHO WK HWje Yy MOryhHoCcTM ga nnaha cBoje
AyroBe unu He nogmupyje cBoje OyroBe WNW y nucaHom OBnuky
npu3Ha CBOjy onuwTy HecnocobHocT Aa nnaha cBoje AyroBe no
nocneny;

M3BPLUMIIO MOTMAYHO YyCTynawe Y KOPUCT MOBEpeHnka unnm c
noBepeHuLnMa CKNonuno Haroaby unv nopaBHahe;

nokpehe wunu je perynatop, CynepBu3op WAW CIAWYHO Iuue C
HagnexHowhy npumMapHe MWHCOMBEHTHOCTW, peopraHu3auunje unm
perynatopHe HagnexHoCTM Hag TUM  NMUEM  MOKPEeHyo Yy
HaOneXHOCTU  HEHOr  OCHMBaka WM opraHusauuvje  unu
HaAnNeXHOCTU HEeHOr ceguwTa WNu  [MaBHe WNUM  MaTuUyHe
KaHLuenapwuje, NocTyrnak y Kome ce npeanaxe JOHOLWeHe npecyge o
WHCONBEHTHOCTU UMK CTeYajy unu gpyrom npaBHOM CpeacTBy npema
OMNO KOM 3aKOHYy O CTeyajy WU WHCOSIBEHTHOCTU WNU OpYyrum
CMIMYHMM 3aKOHMMa KOju yTudy Ha npaBa nosepwunaua unm je Ta
ocoba, perynatop, CynepBmM3op UM CrM4HO nNuue NogHeno npeanor
3a HEeHO 3aTBapak-e Unu nNUKBMaauujy;

NPOTKB KOra je MOKPEeHYT NOCTYNakK y KojeM ce npeanaxe AoHOWeHe
npecyge O WHCOMBEHTHOCTU WM CTeyajy wunu  Apyro npaBHO
cpeacTBo npema 6urno KOM 3aKOHy O CTeuvajy MMM MHCOSIBEHTHOCTU
U gpyrom CNnUYHOM 3aKOHY KOju yTuye Ha npasa nosepunaua unm
je nogHeT npegnor 3a 3arBapame Unu nNukeMgaunjy, a y crnyyajy ga
je 6uno koju TakaB MNOCTynak WM NpPeasior MOKPEHyT WUin NogHeT
NPOTMB TOr Nuua, TakaB NOCTyNakK U NPeanor nokpeHyna je unu je
nogHena ocoba vnu nNpaBHO NMLUE KOoja HUje NPeTxXo4HO HaBedeHa y
cTasy (4); u

(i) wma 3a nocneguuy npecyaoy O MHCONIBEHTHOCTU UIM cTeuajy
WM ynuc npvBpeMeHe Mepe WnuM [OHOLWleHe oanyke o
3aTBapaky Unu NUKBuZaunin; nnm

(i) Huje opbayeH, YKMHYT, OByCTaBIfbeH UMW MPEKUHYT Yy CBaKOM
nojeanHayHoMm cnydyajy y Toky og 30 gaHa of gaHa nokpeTtawa
WI NOAHOLLIEH3;

3a KOjy je OoHeTa oafiyka O 3arBapawby, NPUHYOHO] ynpasu wnn
nukBugaumju (ocum 'y criydajy KoHconugauwje, npunajakba  mnu
cnajarba);

TPpaXn ce noctaBibakbe Wn je NnoCTaBibEH YNpaBHUK, CTe‘-IajHI/I
ynpaBHUK, KOH3epBaTop, NPUHYOHW YynNpaBHUK, WU OpYyrn ClindaH
CJ'Iy)KGGHI/IK Hag WM unn genomMm Heroee uMMoBuMHE WM Ha
HEeroBomMm yKyrnHOM MMOBUHOM;]

KOMe je ocurypaHa cTpaHa npey3ena nocef Hag 3HadajHuUM gernom
UIN UENOKYNMHOM MMOBWHOM WM j€ Hag, LeNoKynHOM MMOBUHOM UMK
HEHMM 3Ha4yajHUM OEenoM MOKPEHYT MOCTynak 3anfneHe, u3BpLleHsa,
obyctaBa, oay3vmake Wnu Apyrn npaBHW MOCTynak, Te Takea
ocurypaHa CTpaHa 3agp)aBa noce WNu TakaB MNOCTynak Huje
opbayveH, yKUHYT, OOyCTaBfb€H WM MPEKUMHYT Yy  CBaKoOM
nojeanHadYHoOM crnydajy y poky og 30 gaHa HakoH Tora;

y3poOKyje unu noanexe ©Ouno KoM Opyrom cnydajy Koju, npema
MepoaaBHOM npaBy 6UNoO Koje HagMnexHoOCTU, UMa CnnYaH yYnHak y
Ovno Kom of crniyvajeBa y NpeTxogHO HaBegeHUM cTaBoBuMMa (a) —
(x); nnu
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() npeanysme 61MNo Kojy paaky KOjoM nogpkaBa UIn Koja ykasyje Ha To
Aa je carnacHa, ogobpaBa unu npuctaje Ha 6uno koju op rope
HaBegeHUX NocTynaka.

"OaTtym nnahawa Kamarte" o3Ha4dyaBa nocriegtwn gaH KamaTtHor nepuoaa;

"KamaTHu nepuopa" osHayaBa, y ogHocy Ha KpeaowT, cBakm nepuon
yTBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.5 (KamamHu nepuodu) wn, y cMmucny
HennaheHor naHoca, ceaku nepuog ytepheH y cknagy ca Knaysynowm 9.3
(BamesHa kamama);

"HTepnonupaHa KOTUMpaHa ctona" o3HadaBa, Y OAHOCY Ha Ouno kKoju
Kpeour, ctony (3aokpyxeHy Ha ucTu 6poj geummanHux mecta Kao U ase
peneBaHTHe KoTupaHe cTone) Koja je pesyntar niMHeapHe uHTepnonauumje
nameny:

(a) npumerwsuBe KoTupaHe cTone 3a HajoyXu nepuog 3a Koju je Ta
KOTMpaHa cTtona pacnonoXmsa Koju je kpahmn og KamaTtHor nepuoga
Kpeguta; n

(6) npumewmBe KotmpaHe ctone 3a Hajkpahu nepuog (3a koju je Ta
KOTMpaHa cTtona pacnonoxmsa) Koju je ayxu og KamatHor nepuoga
KpeguTa,

o6e y HazHaueHOM BpeMeHy 3a BanyTy kpeanTHor apaHxxmaHa;
"3ajmopgaBau”" o3Ha4aBa:
(@) cBakor NpBoOUTHOr 3ajMogaBLa; n

(6) cBaky 6aHKy, OUHAHCMKjCKY WHCTUTYuUWjy, TpacT, doH4 wnn apyry
MHCTUTYUMjY Koja je noctana CtpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(MpomeHa 3ajmodasaua),

KOju y cBakoM cryyajy Huje npectao ga 6yne CtpaHa y cknagy ca
ycrnosuma oBor YroBopa;

"IIMA" o3Ha4aBa YapyxXeHe TpXuULliTa KpeauTa;

"KpeauTt" osHauaBa kpeaut obesbeheH mnu koju he 6utn obesbeheH y
OKBMPY KPeaAUTHOr apaHXmMaHa Unn Hem3MupeHn n3Hoc rmaesHuue Kpegurta
00 TOr TPEeHyTKa;

"NNokanHa pobGa wu ycnyre" o3HayaBa poby M ycrnyre nopekrioMm u3s
Penybnuke CpObuje vnn nuua gpxaerbaHe Penybnuke Cpbuje koja cy
aHraxxopaHa/mucnopydeHa wnm koja he OuTM aHraxosaHa/ucnopydeHa
KopucHuKy kpeguTta of cTpaHe M3BO3HUMKa y cknagy ca YroBopoM O U3BO3Y,
KOja ce y CBaKkOM Criydajy Moxe cmaTpaTtu nogobHOM 3a NOAPLUKY oA CTaHe
NaBosHe kpeauTHe areHumje YKy okBunpy KpegutHor apaHxkmaHa;

"BehnHckn 3ajmopgaBum” o3HadaBajy 3ajmogaBua unum 3ajmogasue 4nja
yKynHa AHraxkoBaHa cpefctsa npemaulyjy 66 2/3% YKynHUX aHraxoBaHux
cpefncrasa (Mnv, ako cy YKynHa aHraxkoBaHa cpefcTBa CMah-eHa Ha Hyny,
Tpeba pa npemawyjy 66 2/3% YKyNnHUX aHraxoBaHuUxX cpeacTasa
HenocpeaHo Npe CMakera);

"Map>a" o3Ha4aBa nosna npoueHta (0.50%) Ha roguLHeM HUBOY;

"MaTepujanHun HeraTuBHU ecpekaT" O3Ha4YaBa MaTepujanHU HeraTtuBHU
edpekar Ha:

(&) ekoHomcke ycrnose 3ajmonpumua unu KopucHuka kpeauTa;
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(6) cnocobHocT 3ajmonpumua unn KopucHuka kpeguta ga UcnyHu ceoje
obaBes3e gedumHucaHe [JokyMeHTMMa O TpaHCaKumju; Unm

(4) BanMMOHOCT UM N3BPLUHOCT [loKymMeHaTa O TpaHCaKuuju unu npasa u
npaBHMX nekosa 6mno koje CTpaHe y KpeauTHOM apaHXXMaHy npema
ouno kom ®UHAHCU]CKOM OOKYMEHTY;

"MaTepujanHa npomMeHa YroBopa o u3Bo3y" o3Ha4yaBa 6mno Koje:

(a) ycTtynawe, HoBaunjy unun gpyro ogpvuame og 6mno kor npaesa n/mnm
obaBe3se Koje NpoucTudy 13 Yroeopa o U3Bo3sy; Unm

(6) w3MeHe W [gonyHe, carnacHocT, HanywTawe WNu ogpuuake of
ycrnoea n3 Yroeopa o U3B0o3y Koju:

Q) camm no cebm wunm Kaga cy cnojeHn ca 6uMno Kojom
NPETXOAHOM M3MEHOM W  [OMYyHOM, OACTyNakem Unu
ogpuuarwem, nosehaBajy wnu cmakyjy nnatMeuM  U3HOC
3ajmonpumua u/vnn KopucHuka kpeguta npema YroBopy O
n3Bo3y (yKynaH u3HOC) 3a Buwe oa aeceT npoueHaTa (10%);
nnm

(i)  ykrbyyyje martepujanHy npomMeHy npupoge Habaske npema
YroBopy 0 U3B03y;

"MopaBCcKku Kopuaop" 1ma 3Hadene gato y YBogHMM HanomeHama (L);

"3aKkOH O MOpaBCKOM Kopugopy" uMa 3Hayewe [aTto Yy YBOOHUM
HanomeHama (A);

"MpupoaHO OKpyXewe" oO3HavyaBa enemMeHTe MPUPOLHOr OKpYXXehsa,
yKIbyyyjyhu ceBe unu HewTo of cnepeher:

(@) Basgyx (ykrbydyjyhm Basgyx yHyTap 3rpaga W Basgyx YHyTap
NPUPOAHUX CTPYKTYpa nnu carpaheHnx CTpyKTypa UCrnog unv nsHag
3emrbe);

(6) Boay (ykrbyuvyjyhu TeputopujanHe, npuobanHe v yHyTpallkwe Boae,
noas3emMHe 1 NOBPLUMHCKE BOAE M BOAE Y KaHanvMma u kaHanmsauuju);

(u) 3emrbuwTe (YKIbYYyjyhn mennopucaHo 3emrbulTe, MOBPLUMHCKU W
NoA-NOBPLUMHCKN CNOj 3eMIbULLITA);

(o) xkvBe opraHuame, ykIby4yjyhu reyae, XuBoTuwe n burbke; n

(e) npupogHa ctaHmwTa (YKiby4dyjyhn nogpydja Koja je 4YoBeK NpoOMeEHNo
Kako 61 HanpaBMo NPUPOAHA CTaHULWTA);

"HBC" osHayaBa HapogHy 6aHky Cpbuje;

"HoBu 3ajmopaBay” nma 3Hadewe gato y Knaysynu 21.1 (Yemynarwse u
npeHoc 00 cmpaHe 3ajmodasaua);

"ODAL" o3HavaBa KaHuenapujy 3a KOHTPONy CTpaHuUX cpeacTasa
MwuHucTapcTBa omHaHcuja CjegmtbeHnx amepudknx apXxaea;

"Ocbwop poba n ycnyre" o3Hadyasa poby v ycnyre nopeknom u3 YK (unu
ouno koje gpyre 3emsbe koja Huje Penybrnuka Cpbuja) koja je ncnopydeHa
unu Tpeba ga 6yae ucnopyveHa KopucHuky kpeauta og ctpaHe /3Bo3Huka
npema YroBopy O M3BO3Yy, KOja Ce Yy CBakOM Crny4ajy MOXe cmatpaTu
nogobHOM 3a nodpLuKy of ctaHe UN3Bo3He kpeauTHe areHuuje YK y okBupy
KpeauTtHor apaHxmaHa;

"OnepatnBHa ¢pa3a" o3Ha4yaBa MNEpUOS Koju nNouuke of AJaTyma
n3gaBarwa KoHadHe [loTBpae o0 npumonpeaajy, Kao LWTo je AePUHMUCaHO y
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YroBopy O Wn3BO3Yy, A0 LENoKyrnHe ucnnare KpeauTHOr apaHxXmaHa W
NOTAYHOr  UCnywewa CcBUX obaBe3a 3ajmonpumua MO  OCHOBY
dUHaAHCKjCKUX OOKYMeHaTa;

"MnaH ynpaBrbakba XMBOTHOM CpPeAMHOM U COUMjariHUM NUTakbuma
TOoKOM OnepatmBHe dhase" o3Ha4yaBa eKosioLWkKkM nraH Tokom OnepaTuBHE
dasze npunpemrbeH Yy cknagy ca ctaBoMm () (lnaH ynpaserbama
XKUBOMHOM CpPeOUHOM U couyujasiHum numarmuma mokom QOrnepamusHe
ghaze) Knaysyne 19.6 (AKmusHocmu ee3aHe 3a XXUBOMmHY CPeOuHy), C
NnoBpeEMEHMM M3MeHama 1 gonyHama koje M3BoaHa kpeamTHa areHumja YK
Mopa aa ogobpu;

"OpxaBa y4yecHuUa" o3Ha4yaBa CBaKy ApXaBy unaHuuy EBpornicke YHuje
KOja KOpPUCTM €BpO Kao CBOjy 3aKOHCKy BanyTy y cknagy ca nponucuma
EBporicke YHuje koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY U MOHETapHY YHWjy;

"CTtpaHa" 03Ha4yaBa cTpaHy OBOr YroBopa;

"Mpojekat" 03Ha4YaBa mnarpagky UHPPaCTPYKTYPHOr Kopmuaopa ayTo-nyTta
E-761, pgeoHuua Mojate-Kpywepau-Agpanu-lperbmHa (MopaBcku
Kopvaop);

"3awTtnheHa cTpaHa" uma 3Hadyewe pato y crtaBy a Knaysyne 12.1
(Mopecke decbuHuyuje);

"JaBHa MMOBMHA" O3Ha4YaBa LENoKyMnHy UM Oumo koju geo cagalitbe unm
oyayhe ob6aBe3e, WMMOBMHE, npuxoga W MehyHapooHMX MOHETaPHUX
pesepeu (ykriby4dyjyhu 3anaTo, cneumjanHa npaea ByYeh-a 1 CTpaHe BanyTe)
3ajmornpumua nnu Herosmx UHCTUTyUuja, ykrbydyjyhm n HBC n werose
cnenbeHuke;

"KBa3un-obesbeherwe" nma 3Havewe gato y Knaysynm 19.4 (HecamusHa
3arioza);

"OaTym KoTaumje" o3HayaBa, y cmucry Ouno Kor nepuoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTtHa ctona, aea (2) TAPIET pana npe npBor gaHa Tor
nepvoga OCUMM akoO Ce TpPXWULWHAa npakca Ha PeneBaHTHOM TPXULITY He
pasnukyje, y KoM crniydajy he [latym koTaumje yTBpauTn AreHT y ckragy ca
TPXULWHOM npakcoM PeneBaHTHOr TpxuwTa (M ako ce KoTauuje obu4vHo
Aajy TOKOM BuLWEe oA jeaHor gaHa, [datym koTtauumje he 6utn nocnegwun og
TUX gaHa);

"Mpumanay” nma 3Hayvewe gato y ctasy (6) Knaysyne 12.6 (I14B);
"PeneBaHTHa HagnexHocT" o3Ha4yasa Penybnuky Cpbujy;
"PeneBaHTHO TpXuUWTE" 03Ha4YaBa EBponcko mefhybaHkapCKo TPXULLITE;

"PeneBaHTHO perynaTtopHo Teno" oO3HayaBa perieBaHTHY LUeHTpanHy
OaHKy, perynaropa unv gpyre Hag3opHe UHCTUTYuMje unm rpyny wux, unm
Ouno Kojy pagHy rpyny unu ogbop 4uvju je NoKpoBuTESbL UK Npeacenasa
o6uno ko ofg wux unu KomuteT 3a domMHaHCUjCKy CTabUMHOCT unu je Ha
HMXOB 3aXTeB OCHOBAH,;

"PeneBaHTHa cTpaHa" vma 3Hadyewe fato y crasy (0) Knaysyne 12.6

(ra.;
"OaTtym oTnnare" o3Ha4yaga:
(@) MNpeu gatym otnnare; u

(6) Ceakm gaTym Koju Naga y uHTepBany of LecT Meceum HakoH [psor
AaTtyma otnnare;
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"UsjaBe Koje ce NoHaBrbajy" O3Ha4aBajy CBaKy TBpAkY OedUHUCAHY Y
Knaysynama 17.1 (Cmamyc) — 17.14 (be3 kpwer-a 3akoHa) n Knaysynama
17.16 (3akoH o cripedasary Kopynyuje) — 17.27 (be3 0odamHoz u3803HO2
¢buHaHcupam-a);

"CyncTutyTuBHa 6a3Ha ctona" o3Ha4aBa 6asHy cTony koja je:

(@) 3BaHMYHO KOHUMNUPaAHA, HOMMHOBAHA WU MpenopyvYeHa Kao
CYNCTUTYTMBHA cTona 3a KoTupaHy cTtony of cTpaHe:

() apgmuHuctpatopa KotupaHe ctone (nog ycrnoBoM pJa je
TPXXMLLHA M eKOHOMCKa CuTyaumja Kojy Ta OCHOBHa cTona Mepu ucrta
Kao 1 oHa koja ce mepu KoTnpaHOM CTOMOM); Unu

(i) ©wuno kor PeneBaHTHOr perynaTopHor Tena,

N YKONIMKO CYy 3aMeHe Yy perieBaHTHO BpemMe, 3BaHW4YHO KOHUUNupaHe,
HOMMHOBaHe unuM  npenopydeHe 3a oba HaeBegeHa  CcTaBa,
"CyncTtutyTuBHa ctona" he 6utn 3ameHa npema rope HaBe4eHOM CTaBy
(ii);

(6) no muwrbewy BehuHcknx 3ajmopgaBaua, 3ajmonpumua n M3BosHe
KpeaouTHe areHumje YK, onwTe npuxBaheHa Ha MehyHapogHum u
peneBaHTHUM AoMahuM CUHAMKOBaHUM KPEAUTHUM TPXULLITMMA Kao
ajekBaTHa 3ameHa KoTupaHe ctone; unm

(u) no muwrbewy BehuHckux 3ajmopaBaua, 3ajmornpumua n M3BosHe
KpeaouTHe areHunje YK, ageksatHa sameHa KoTupaHe ctone.

"MpeacTaBHUK" O3HayaBa CBako [JenerMpaHo nuvue, 3acTynHuKa,
MeHallepa, agMUHUCTpaTopa, onyHoOMONhHUKa, afgBokaTta, NoBepeHMKa uUnm
aenosuTapa;

"MoTpebHa A[OKyMeHTA" oO3Ha4yaBajy [OOKyMeHTa kKoja je noTpebHo
npunoxmtn y3 3axteB 3a nnahawe WM3Bo3HMKa y cknagy ca ctaBoMm 8
3axTeBa 3a nnahawe N3Bo3HUKA;

"PesepBe" gpxaBe O3Ha4yaBajy 3BaHU4YHE CMOSbHE pes3epBe Te ApKase,
Koje ce nocenyjy, ApXe, aAMUHUCTPUPAjy WUAN KOHTPOMMWLLY of CTpaHe
ouno kora n y 6uno kojoj opmn (ykibyvyjyhu n OoHe Koje OgpxaBa He
noceayje HATU OPXN HUTU KbUMaA yrnpaBriba HUTU KOHTpornuwe, Beh Koje ce
yobuyajeHo cmaTtpajy Kao HeHe 3BaHW4YHE CroSbHe pe3epse);

"OpraHu HagnexHu 3a CaHkumje" o3HavaBajy:

(@) CaBet 6e36egHOCTM YjeaneHnx Haumja;

(6) EBponcky YHujy;

(u) OPALL n MuHucTapcTeo cnorbHUxX nocrosa CAl-a;
(o) cBaky gpxay 4naHuuy EBpornicke yHuje; n

(e) YK

"3aKOHM M nponucu O caHKumjama" O3HadaBajy 3akoHe, nponuce,
embapro mnnm pPecTpukTMBHE Mepe O EKOHOMCKUM, (PUHAHCUCKUM Wn
TProBUHCKMM CaHKUMjama Kojuma yrpasrba, Koje JOHOCKM Urn CnpoBOAMU C
BpeMeHa Ha BpemMe 6uno koju OpraH HagnexaH 3a CaHkuuje;

"OpxaBa noa caHKuujama" o3HayaBa y OMMNO KOM TPEeHyTKy OpXaBy,
PEervoH unu TepuTopujy Koja nognexe unu je npegmet 6urno kor 3akoHa u
Mponuca o caHkumjama (y TPeHyTKYy Ckrnanawa OBOr YroBopa To cy Kpum,
Kyba, NpaH, CeBepHa Kopeja n Cupwuja);
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"Iluue nop caHkuujama" o3HavaBa y OGUNO0 KOM TpeHyTKy (a) 6uno koje
nuue HaBedeHo Yy CMUCKY CaHKUMOHMCaHUX nuua m3 3akoHa unu MNponuca
O CaHKumjama Koje Boau 6uno Koju opraH 3agyxeH 3a CaHkuuje, (6) 6uno
KOje nuue Koje pagwn, OCHOBaHO je unu uma 6GopaBak y 3eMibu nog
caHkuujama, (4) O6uno koje nuue 4Yunju je BNacHWK UM Koje KOHTponuLie
nuue unu nuua onucaHa y npeTxogHum Tadkama (a) u (6), nnm (a) n 6uno
Koje nuue Koje je Ha ApyrM HauyuH npegmetr 3akoHa M npornuca o
caHkunjama;

"KoTupaHa ctona" o3HadaBa eBpo MehybaHkapcky noHyheHy cTony Kojom
ynpaerba EBpONCKM MHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBUa (Unn Gmno koje Apyro
nuue Koje npeysmMe ynpasibake TOM CTOMOM) 3a perieBaHTHU nepuog, Koja
je npukasaHa (npe Ouno KakBe Kopekuuje, pekankynauuje unnm noHOBHe
nybnukaunje on cTpaHe agMuHucTpartopa) Ha cTpaHnum EYPUBOPO01
Thomson Reuters-a (unn 6uno kojoj gpyroj ctpaHuum Thomson Reuters
KOja je 3aMeHa 3a Ty CTpaHuuy W npukasyje Ty CcTony) wunn Ha
ogrosapajyhoj cTpaHu TakBuxX ApYrMX WHAOPMAaTMBHUX CepBUca Koju
noBpemeHo objaBrbyjy Ty ctony ymecto Thomson Reuters-a. Ykonuko Ta
CTpaHuua unmn cepBuc npectaHe ga 6yae goctynaH, AreHT MoXe HaBeCcTu
HeKy Apyry CTpaHuuy Uinn CepBUC KOjuU NpuKasyje pernieBaHTHy CTOMy HaKoH
KoHcyrnTauyuje ca 3ajMmonpumuem;

"Norahaj 3ameHe KOTUpaHe cTone" o3Ha4yaea:

(@) npema wmuwrbewy BehuHckux 3ajMogaBaua, 3ajmonpumua w
M3Bo3He KkpeamTHe areHumje YK  martepuwjanHy  npomeHy
mMeTogornorunje, dopmysnie unu gpyror cpeacrea yrephuBawa Te
KoTupaHe ctone;

(6)
(i)
(A) agmuHuctpatop Te KoTtupaHe ctone wnm  H€eH

cynepBu3op je jaBHO objaBmno fa je Taj agMuMHUCTpaTop
HeConBeHTaH; unm

() wHdopmaumja je objaBrbeHa y ypeabu, obaseluTemy,
neTuunju NN akTy NoAHeceHoj cyay, TpubyHany, 6epan,
perynaTtopHum Bnactmma unum CNUYHUM
aAMUHUCTPATUBHUM perynaTtopHuM unu npaBoCyAHUM
opraHuma Koju pa3ymMHO noTephyjy na je
agmuHuctpatop KoTupaHe ctone HecornBeHTaH,

nogpasymeBaHO fa, Y CBaKOM criydajy y TOM TPEHYTKy He
noctoju crneabeHvk agMuHUCTpaTopa Koju he HactaBuTu ga
obe3behyje KotnpaHy crony;

(i) apmuHuctpatop KoTupaHe cTone jaBHO Wu3jaBrbyje Aa je
npectao unu ga he npecratn ga obesbdehyje KotupaHy crony
3a CcTanHo unu Ha HeogpeheHn BpeMeHCKn nepuog u, y TomM
TPEHYTKY, HEe nocToju cnefnbeHuk agmuHUcTpatopa Koju 6u
HacTaBmo aa obe3behyje Kotnpany crony;

(iii) cynepBumszop aamuHucTpatopa KotmpaHe cTone jaBHO
objaBrbyje Aa je Ta Kotupana ctona obycraBrbeHa wunum ce
obyctaBrba 3a CTanHO WM Ha HeogpeheHn BpeMEHCKM
nepuoa; unu

(iv) apgmuHuctpatop KoTmpaHe ctone wunm Heros cynepBusop
objaBrbyje ga ce Ta KoTupaHa cTona Bule He MOXe
KOPUCTUTU; NN
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(w) npema wmuwbewy BehuHcknx 3ajmogaBaua, 3ajmonpumua um
MN3Bo3He kpeauTHe areHumje YK, Ta KoTupaHa ctona Buwe Huje
agekBaTHa 3a notpebe obpadyHa kamate npema OBOM YroBopy.

"Ob6e36ehewe" 03Ha4yaBa XWUMNOTeKy, TepeT, 3anory, nneHnady wunu apyry
BpCTYy 06e3behena Kojum ce 06e3behyjy 6muno koje obasese 6uno kor nuua
Uy Apyru yroBopu Unun apaHxXmaHu Koju nmajy cnudaH edekar;

"OpYyLITBEHO OKpYXeHe" O3HayaBa efieMeHTe ApPYLWTBEHOr OKpyXehsa
YKIby4yjyhu cBe nnm HewWwTo o4 Jose HaBedeHor:

(a) Jrbyacka npasa, Yykbydyjyhm anu He orpaHudaBajyhm ce Ha
3ajegHuvuy, Npasa un ycrnose y obnactu paga v pagHuUx O4HOCa;

(6) 3gpaBrbe Jbyau, CUrypHocT u 6e36egHocT, ykibydyjyhm anmn He
orpaHnyaBajyhm ce Ha 3gpaBrbe, ©6e36egHOCT WM CUTypHOCT
3ajegHuue, pagHe cHare u rpahaHa;

(4) npaBa, MHTEPEC U OCHaXMBak€ cTapocefenaiua, eTHUYKMX MarbuHa
N OCETIbMBUX Fpyna;

(o) kynTypHO Hacnehe (maTepujarniHO U HemMaTepwujariHo) U apxeoroLlke
apTtedakre;

(e) cranHe HaceoOuHe, 3anowrbaBake W/WAN  EersucTeHunjy JIbyau
(Be3aHO 1 3a NPUHYAHO OU3NYKO UM EKOHOMCKO pacesbeme); 1

(d) yyewhe jaBHOCTU M aHraXkoBake MHTEPECHUX Fpyna;

"YTBpheHo Bpeme" o3HayaBa AaH unNu Bpeme yTBphHeHo y cknagy ca
Mpunorom 6 (Pokosu);

"®dunujana" ozHa4yaBa KoOMMaHujy nnim koprnopaumjy:

(&) KOjy KOHTponuwe, AOUPEKTHO WKW MWHAWPEKTHO, KOMMaHuja wunm
Koprnopauuja nnu BnaguHa areHuuja ("xonguHr kopnopaumja“);

(6) BUWeE oa NONoOBUMHE €MUTOBAHOI aKLMjCKOr KanuTana Koje noceayije,
OVPEKTHO UNU NHAUPEKTHO XONAMHI Koprnopauuja; nnm

(u) koja je dunujana gpyre Pununjane XoNAWHr Koprnopauuje;
"Nob6aBrbay" nma 3Hayewe aaTo y ctasy (6) y Knaysynu 12.6 (r14B);

,YroBop o TexHU4Koj nomohu“ o3HayaBa yroBop Unun nMUCMO O aHraXmaHy
3a TexXHUYKe caBeTodaBHe ycryre ykrbyyyjyhu uHterpauvjy nsa gmsajHa y
ofgHocy Ha [pojekart, Koju je 3akrbyyeH UM ako cuTyauuja Tako 3axTeBa,
he 6utn 3akbyyeH ca MIECL kako je HaBegeHo y peny (a) petuHuuymje
MECL|(c), ako To 3axTeBa MN3Bo3Ha kpeawuTHa areHuuja YK;

"TAPIET2" o3Ha4aBa TpaHCEeBPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM eKCnpeCcHOor
TpaHcdepa b6pyTo nnahawa y peanHomMm BpemeHy (TAPIET) koju kopuctun
jeAVHCTBEHY 3ajedHuydKy nnatdopmy M Koju je nokpeHyt 19. HoBembpa
2007. roguHe;

"TAPTET pan" o3HauyaBa 6uno koju aaH kapga je TAPITET2 ortBopeH 3a
nopasHawa nrahawa y eBpmma;

"Mope3" o3HayaBa 6MNO KOjU nopes, AakOuHy, yBO3HE LapuHe, LapuHe
wnun gpyre Hamete unu ogbutke cnvyHe npupoae (ykrbydyjyhu kasHe mnu
KamaTe y Be3u ca HennahaweMm nnm Kawrwenem y nnahawy 6mMno kojer og
HaBeneHor);

"Mopeckn Kpeput" mma 3Hadyewe pgato y ctaesy (a) y Knaysynu 12.1
(JegpuHuyuje nopesa);
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"NMopeckn opbuTtak" nma 3Havyewe paTto y craey (a) y Knaysynn 12.1
(JepuHuyuje nopesa);

"Mnahawe nopesa" nma 3Hadewe gato y crasy (a) y Knaysynm 12.1
(JegpuHuuyuje nopesa);

"3akOH O Tpehum cTpaHama" o3Ha4aBa 3akoH O obnurauyoHuMm
ogHocuma (lMpaesa mpehux cmpaHa) ns 1999. roguHe;

"YKynHa aHraxxoBaHa cpeAcTBa" o3Ha4yaBa yKynHa AHraxoBaHa cpeacTtsa
y n3Hocy og 431,685,732.79 € Ha gaTym oBOr YroBopa;

"NOKyMeHTa O TpaHcakumuju" os3HauyaBajy PuHaHCHjCKA OOKYMEHTa U
Yrosop o 13Bo3y;

"MoTBpAa o npeHocy" o3HayaBa NOTBpAY CacTaBrbeHy y opMu OaToj y
Mpunory 4 (O6pa3say Nomepde o npeHocy) nnu 'y Buno Kojoj apyroj popmm
norosopeHoj nameny AreHta un 3ajmonpumua;

"daTtymMm npeHoca" o3Ha4daBa, Yy CMUCIYy yCTynawa WUnu rnpeHoca, KacHuju
porahaj og HaBegeHux:

(@) npeanoxeHn Jatym npeHoca HaBefeH Yy peneBaHTHOM YroBopy O
npeHocy unu MNoTepau 0 NpeHocy, u

(6) patym Kaga AreHT noTnuwe perneBaHTaH YroBop O YCTynawy Wnu
MNoTepAay 0 NpeHocy;

"YK" o3HauaBa YjeguweHo KparbeBctBo Benuke BputaHmnje n CeBepHe
Npcke;

"YKE® cdopmynap 3a annukaumjy" osHadaBa cdopmynap 3a annvkaumnjy
Be3aH 3a YroBop 0 M3B03Yy Koju 0b6e3behyje N3Bo3Ha kpeaguTHa areHumja YK
of 22. janyapa 2021. roguHe, ¢ NOBPEMEHUM N3MEHaMa U OONYyHaMa,;

"YKE® rapaHumja" o3HavaBa rapaHuujy Kojy 3ajmogaBuuma obesbehyje
unu he obesbeantn N3BosHa kpeauTHa areHumja YK y Besn ca YroBopom,
Kao WwTo je ageduHmncaHo y YBogHmm HanomeHama (E);

"HakHapa YKE®-a" os3HadyaBa u3Hoc o 31,685,732,79 eBpa, Koju
npeacraBrba HakHagy Koja ce nnaha M3Bo3HO] kpeauTHoj areHumjn YK 3a
nsgaBakwe YKE® rapaHumje;

"UsBo3Ha KpeauTHa areHumja YK" uma 3Havewe pato y YBogHUM
HanomeHama (E);

"HennaheHu naHoc" o3HayaBa 6GMNoO KoOjy CyMy Koja je gocnena v nnatmea
ann Huje n nnaheHa og cTpaHe 3ajmonpumua No ocHoBY PUHAHCKjCKNX
AOKyMeHaTa;

"CALl" o3Hauasa CjegmweHe Amepudke [pxase;
"Kopuwhene cpeacraBa"” o3Ha4vyaBa kopuwhewe KpeguTHOr apaHXmaHa;

"Natym kopuwhewa" osHayaBa paTtym Kopuwhewa cpeactaBa, Koju
npeacraerba gaTtym Ha Koju ce Kpeaut peanusyije;

"3axTeB 3a kopuwhewe cpeacraBa" o3HadYaBa obaBeluTere y opmu
AeduHucaHoj y Mpunory 3 (Baxmes 3a kopuwhene cpedcmasa);

"NAaB" o3Ha4aga:

(@) nopes3 Ha gogaTy BPEeOHOCT OHAKO Kako je AeduHUCaHO y 3akoHy O
nopesy Ha poparty BpegHocT, ,Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke
Cpbuje“ 6p. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012,
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108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015, 83/2015, 5/2016,
108/2016, 7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019, 72/19,
8/2020 n 153/2020;

(6) cBe nope3e HameTHyTe y cknagy ca [OupektuBom CaseTa og 28.
HoBemOpa 2006. rogmHe O 3ajedHMYKOM CUCTEMY nopesa Ha gogaty
BpeaHocT (EL AupekTna 2006/112), n

() ©6wuno koju gpyrnm nopes cnudHe npupoge, 6e3 ob3unpa pa nu je
HaMeTHYT Yy gpXaBama 4naHumuama EBpornicke YHuje kao 3amMeHa 3a
W Kao [gopartak Ha nope3e rope HasedeHe y cTaBy (a) wunu
HaMeTHYT apyrae.

"CBeTcka ©OaHka" o3HavyaBa [pyny Csercka 6aHka, ykby4yjyhu
MehyHapogHy 6aHKky 3a o6GHOBY M pa3Boj, MehyHapoaHo yapyxewe 3a
pa3soj (MOA), MehyHapooHy duHaHcujcky kopnopaunjyy (UPL) wu
MynTtunarepanHy areHumjy 3a rapaHtoBawe nHsectmymja (MUNA).

1.2 Tymauewse

(@)

Ocum ako je cynpoTHO HaBeaeHo, cBako ynyhuBare y 0BOM YroBopy Ha:

() "AreHTa", "ApaHxepa", "U3BO3Hy KpeauTHy areHumjy YK,
"3ajmonpumua’, "CTpaHy KpeauTHoOr apaHXxmMaHa",
"3ajmogaBua’, nnm 6uno kojy "CtpaHy" Tymaumhe ce Tako ga
yKIbyuyyje hMxoBe npaBHe cneabeHuke, 0O3BOSfbEHa yCTynawa U
oBnawheHa nuua kKojuma ce ycTynajy npaea w/wvunu obasesa y
cknagy ca PUHaHCKUjCKUM OOKYMEHTUMA;

(i) "areHumjy" Tymaumhe ce Tako ga YK/by4dyje CBe [OpXKaBHE,
mMenyapxaBHe wunu cybHaunoHanHe areHuuwje, ynpasy, oOpraHe,
ueHTpanHy  6aHKy, Komucuje, operbewa, MWHUCTapCTBa,
opraHusauuvje, gpxxasHa npeayseha nnu cyg (ykbyyyjyhm 6uno kojy
NONUTUYKY, CyOHaUMOHanHy, HauWoHarnHy, pervoHanHy unu
nokarHy BnacT, Kao U agMUHUCTpaTUBHE, douUcKanHe, npasocygHe,
perynaTtopHe unv camo-perynaTtopHe opraHe unv nuua);

(i)  pokymeHT y "moroBopeHoM cdhopmaTy" je JOKYMEHT OKO Kora cy ce
3ajmonpumayl, n AreHT NPeTxXO4HOo carflacunm y nmcaHoj oopmu,
Unu, YKOINMMKO ce HWUCY carrnacunu, OOKYMEHT je y dopmu kojy je
AreHT npedunHucao;

(iv) "mmoBMHA" yKIbyyyje cagawkwy v Oyayhy MMOBUWHY, npuxode u
npasa CBUX BPCTQ;

(v)  3anotpebe gedmHucama "lMogpyxHuue", "KoHTpona" o3Ha4yaea:

(A) mMoryhHocT (6e3 obG3vpa ga nvm npeko BnacHUWTBA Hapg
akumnjama, osnawhemna, yroBopa, areHumje unmn Ha gpyrm HauuH):

(1) nocepoBaka UNM KOHTpPoONUCawa BuULLE O MONOBUHE
MakcumanHor ©Opoja rnacoBa Koju  MOry rnacatu  Ha
reHepanHoj CKynwTUHU KOMMaHwuje; unm

(2) noctaBrbakba UM cMeHe CBUX UNn BehnHe aupekTopa
U1 Opyrux eKBUBasieHTHUX 3BaHUYHUKA KOMMaHuje; nnm

(3) paBambe WHCTpyKUMja NO nNUTawy OnepaTuBHUX U
UHaHCUJCKNX MOonuUTMKa KomnaHvje wnu 3ajmonpumua,
YKOSTMKO je NpUMEHMUBO, KOje ANPEKTOPU UMNU eKBUBANEHTHN
3BaHW4YHULUM KOMNaHuje Mopajy Aa nowTyjy; unm
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(B) nocegoBake€ BUWE O jegHe MOSIOBUHE €MUTOBaHOr
aKkuMjckor kanutana koMmnaHuje (Uckrbyudyjyhu geo Tor akuujckor
KanuTana Koju He nogpasymMeBa npaBo ydyelwha y pacrnogenu wunwu
npoduta unmn Kanutana y nsHocy sehem og HasHa4dyeHe cyme);

(vi) "®dUHaHCMjCKM AOKYMeHT" unn 6uno Koju Apyru cnopasym wunu
WHCTPYMEHT je ynyhuBawe Ha Taj PUHAHCUJCKM OOKYMEHT wunuv
Apyrv cnopasym WNu WHCTPYMEHT, KOjU je WN3MEeH-eH, AOMyHEeH,
npedgopmMynucaH nnu 3aMereH UnNu Koju cagpXxun npoLlunpera unm
N3MeHe;

(vi) "rpyna 3ajmopgaBaua" obyxsarta cBe 3ajmoaaBLe;

(viii) "rapaHumja" o3HadyaBa CBaKy rapaHuujy, rapaHTHO nUCMO,
obBe3HuLe, pedyHOauUNn)y UnNu CANYHO ocurypawe of ryoutka mnu
Ouno kojy obGaBesdy, AWPEKTHY WM WHAOWPEKTHY, CTBapHy wnm
YCMOBHY, 3a KynoBUHY UK npey3vmane ayra ouno kor nuua mnu
ynaraka Unu gasaka KpeauTa uUnm KyrnoBuHE MMoBuHE 6uno Kor
nuua, Npu Yemy, y cBakoM cny4yajy ce Te obasese npeysnmajy Kako
61 ce ogpxana vnu nogpxana cnocoBGHOCT Tor nvua ga UCNyHU
cBoje obaBese Mo 3agyXemwy;

(ix) "sapyxeHocT" oOyxBata 6mMno koje obaeese (6mMNO MO OCHOBY
rmaBHMUE WnNuM jemcTBO) nnahakwa wnu otnnare HoBua, 6uno
capawme unm dyayhe, ctBapHe Unu yCrioBHE;

(X) "numue" o3HavaBa Owuno kojer nojeauHua, UpMy, KoMNaHwjy,
APYLITBO Ca OrpaHN4eHoOM ofroBopHoLUhy, orpaHMYeHo 3ajeqHNYKo
ynarawe, akuMOHapCKO ApYyLITBO, HEKoprnopupaHa opraHusauuja,
TPYCT 1N Apyro npaBHO nuue, koprnopauujy, Bnagy, MMHUCTapCTBO,
WHCTUTYUMje, OApXKaBy UMW areHuujy apXxase unu yapyxene, TpYycCT,
3ajegHNYKO  ynarawe, KOH30puuvjyM, NapTHEPCTBO WNu apyre
EHTUTETE UNN HUXOBE NONMUTUYKE Nododerbke unmn 6muno koju gpyrun
eHTuTeT (6e3 063upa ga nu cy ogBojeHa npaBHa nuua);

(xi) "nponuc" obyxBaTta cBaku NPOMNuc, NpaBumno, 3BaHNYHY OUPEKTUBY,
3axTeB unm cmepHuuy (6es ob3mpa ga nu nma cHary 3akoHa) 6uno
Koje areHumje;

(xii) 3akoHcka ogpenba je ynyhuBawe Ha Ty ogpenby ca mameHama u
AonyHama urnm noHOBHUM YCBajak-eM;

(xiii) Bpeme y paHy ce ogHocu Ha Bpeme Yy JIOHOOHY, YjeoureHo
KparbeBCTBO;

Y1BphuBawe obuma y Kojoj je Heka ctona ogpeheHa "3a nepuvopa jeaHake
AYXUHe Tpajawa" kao KamaTtHun nepuog Hehe y3etn y 063up 6uno Kakeo
oAcCTynawe Koje rnpousnasm n3 nocnegwer gaHa tor KamatHor nepuoga
Koju je yTBpheH y cknagy ca ycnosuma 13 oBOr Yrosopa.

Hacnosu Opervak, Knaysyna u lNpunor ce kopucte camo 3a nortpebe
nakLier cHanaxema.

Ocum ako je cynpoTHO HaBeOeHO, TEPMUH KOjU CE€ KOPUCTM Yy OUIo Kom
apyrom ®rHaHCHMCKOM OOKYMEHTY unn y obaBeluTewy OaTOM MO OCHOBY
unu y sesn ca 6uno kojum PUHaHCUCKUM JOKYMEHTOM MMa UCTO 3HaYeHe
y ToM PrHaHCHCKOM OOKYMEHTY 1nu obaBelUTely Kao y OBOM YroBopy.

Heuncnywewe obaBese (ocum oHOr HaBegeHor y Crnyyajy Heucnykwewa
obaBesa) "Tpaje" YKONMUKO HMje WCMpaBibEHO WM Ce Of H.era Huje
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ogyctano, a Cny4aj Heucnywerwa obaBesa "Tpaje" ykonuko ce of Hera
Huje ogycTarno.

(db) Okngay y obnactm XXnMBOTHE CpeanHe 1 coumjanHnx nutamwa "Tpaje" ocum
Kaga M3BosHa kpeanTHa areHumja YK yTBpau a je criy4yaj ucnpasribeH.

1.3 BanyTHu cumbonu n aecduHuumje

"€", "EUR" n "eBpo0" 03Ha4aBa jeauHCTBEHY BanyTy 3emarba 4naHuua Koje
YYECTBYJY.
1.4 MpaBa Tpeher nuua

(a) OcumM ako je n3puynTo HaBeaeHO CYnpoTHO Y PUHAHCUjCKOM [OKYMEHTY,
nuue Koje Huje CTpaHa Hema npaBoO MO OCHOBY 3akoH O obnurayvoHUMm
ogHocuma u3 1999. rogmHe ([Mpaea Tpehux nuua) ga cOpoBOAU WUNKN YXKUBA
npegHocTn 6Mno Kor ycnoea oBoOr YroBopa, ocum M3Bo3He kpeauTHe areHumje YK
Nno NUTaky Npaea Koja Cy HaBedeHa [a Cy joj AofderbeHa y ckragy ca:

() Knaysynom 3.4 (Maparuuja YKE®-a);

(i) Knaysynom 5.1 (MHWumjanHu npegycnoBn);

(i) Knaysynowm 11.4 (HakHada YKE®-a);

(iv) Knaysynowm 14.2 (Opyre HakHage)

(v) Knaysynom 14.4 (HakHage UN3Bo3sHe kpeauTHe areHumje YK)
(vi) Knaysynom 16 (Tpowkosu u u3zdayu);

(vii) Knaysynom 18.5 (MpoBepe "YnosHaj ceor KnujeHTta");

(viii) Knaysynom 21.1 (Yemynarwe u npeHoc 08 cmpaHe 3ajmodasaua);
(ix) Knaysynom 21.10 (Peasucmap);

(x) Knaysynom 23.13 (3ameHa AceHma);

(xi) Knaysynom 26.3 (Pacrnodena kopuwhera cpedcmasa);
(xii) Knaysynowm 33 (lToseprbuse uHgopmayuje); n

(xiii) gpyrum ogpenbama 6uno kor PMHaHCKjCKOr JOKYMEeHTa KOju jacHO
poaerbyje npasa M3Bo3HOj kpeanTHOj areHumju YK.

(6) Y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (a) u Knaysynom 32.2 (Ceu
3ajmodasyu), nuue koje Huje CTpaHa oBor Yrosopa Hema npasa npema 3akoHy O
obnuraymoHum ogHocuma mna 1999. rogmHe (MpaBa Tpehux nuua) ga cnposoau
nnn ykmea npasa 6uno Kor 4naHa u3 oBor YroBopa, anu To He yTuye Ha npasa
nnun npaeHu nek 6uno koje ocobe Koja NOCTOje unNu Cy pacnonoXxuea y cknagy ca
Ou1no kojum Apyrum 3aKOHOM.
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2. CTYNAHE HA CHAI'Y
2.1 Odatym ctynawa Ha cHary

(a) OBaj YroBop cTyna Ha cHary gaHa kaga AreHT obasectn 3ajmonpumua o
ncnyweHoctn crnegehux ycnosa y ObGNUMKYy M cagpXuHe Koju 3agoBosbaBajy
AreHta (noctynajyhm no ynytctBuma cBux 3ajMogaBaua U M3Bo3He KpeouTHe
areHunje YK):

) objaBrbmBawe CnyxbeHor rnacHuka Penybnunke Cpbuje y kKome je
objaBrbeH 3akoH 0 noTeBphuBamy OBOr YroBopa o cTpaHe HapogHe ckynwTuHe
Peny6bnuke Cpbuje;

(i) JocTaBrbake npaBHOr Muwrbewa MuHuctapctBa npasge Penybnuke
Cpbuje CtpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa n M3B0o3HOj kpeautHoj areHumnjm YKy
Be3n ca PUHAHCUJCKUM OOKYMEHTUMA;

(6) [a 6un ce usberne cymwe, npe gatyma CTtynawa Ha cHary, KpeautHa
CpeacTBa HUCY CTaBrbe€Ha Ha pacrnonarake U ¢ TUM y Be3u 3ajmopaBsal, Huje
npey3eo obaBe3e n HMjegHa CTpaHa KpeguTHOr apaH)XmaHa ce He obaBesyje aa
he opo6putn Gmno Koju 3axTeB 3a kopuwherwe cpeacrtasa HUTKM ga he Cpegcrea
CTaBUTU Ha pacnonarame.

() AreHT he ogmax nucMeHMM nyTem obasecTutu 3ajMonpumua ga cy
YCNOBU UCNYHEHU Ha 3a40BOSbaBajyhu HauurH.

(8) He posogehu y nutarwe rope HaBegeHu ctaB (a), ogpendbe Knaysyne 33
(lMoeeprbuse uHgpopmauuje) n Knaysyna 37 (MepodaesHo npaso) — 40 (Ypyyer-e)
(ykrbyuyjyhn n Ty Knaysyny) ctynajy Ha cHary Ha gatym oBor Yroeopa.

2.2 Kpajiwsun pok

AKO gaTyM cTynaka Ha cHary Humje HacTynuo 0o gaTyma HajkacHuje 60 gaHa of
gatyma oBor yroBopa (unm Ouno Kor KacHujer gatyma O Kome je AreHr,
noctynajyhm no ynytcreBuma csux 3ajMogaBaua n V3Bo3He kpeguTHe areHuumje
YK, obaBectno 3ajmonpumua), oBaj YroBop Hehe CTynuTu Ha cHary u HujegHa
CtpaHa Hehe nmatn HMKakBa npaBa HUTKM obaBe3e Npema OBOM YroBOpY, OCUM
0o Mmepe npegsuieHe y naparpady (a) Knaysyne 2.1 (Qamym cmynawa Ha
CHaey).



3.

3.2
(@)

(6)

(1)

3.3
(@)

(6)

158

O[EJbAK 2
KPEOUTHU APAHXMAH

KPEOAUTHU APAHXMAH
KpeanTHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycnoBumma oOBoOr Yroeopa, 3ajMogaBuM CTaBibajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpumMuy KpeauTHW apaHxmaH y Banytn apaHxmaHa y
AOroBOPEHOM W3HOCY jegHakoM YKYMHUM aHraxoBaHuMm cpenctBuma
("ApaHxmaH").

MpaBa n o6aBese CTpaHa KpeaAUTHOr apaHXXMaHa

O6aBe3e cBake CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa no OCHoBy PUHAHCUCKMX
AOKymMeHaTa cy BuwecTpyke. HemoryhHocT Heke og CTtpaHa KpeguTHOr
apaHxmaHa pJga u3Bpwu cBoje obaBese y cknagy ca PUHAHCKjCKUM
OOKYMEeHTUMa He yTnde Ha obaBese 6uno koje gpyre CTpaHe No OCHOBY
durHaHcnjcknux gokymeHata. Hu jegHa CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Huje
oaroBopHa 3a obasese gpyre CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa no OCHOBY
dUHaHCHjCKNX JOKYMeHaTa.

NMpaBa csake CTpaHe KpeguTHOr apaHXXmMaHa no OCHOBY ®PUHaAHCWjCKMX
AOKyMeHaTa unu y Besn ca wbuma cy 3acebHa n HesaBUCHa npaBa M CBaKo
ayroeawe CTpaHe KpeOuTHOr apaHXMaHa Koje HacTtaje no ®UHaHCUjCKUM
OOKYMeHTUMa of cTpaHe 3ajMonpumMua npegcrasrba O4BOjeH U He3aBUCaH
ayr y ogHocy Ha koju je CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa oenawheHa ga
M3BpLUM CBOja MpaBa y CKnagy ca ctaBoMm (U) y garbem TekcTy. [Npaso
cBake CTpaHe KpeAWTHOr apaHXMaHa yKrbydyje cBa AyroBara fnpema Toj
CTpaHun kpeguTHor apaHxmaHa npema PUHaHCUJCKUM OOKYMEHTMMa W, y
uMrby msberaBaka CBake CyM€, CBakM Oe0 KpeauTa WUnu CBaku Opyru
M3HOC Koju 3ajMonpumal, gyryje a koju ce ogHocu Ha ydewhe CTpaHe
KpeguTHOr apaHxmaHa y KpeantHoMm apaHXMaHy unm weHe yrnore npema
dunHaHCKjCKOM OOKYMEHTY (YKrbydyjyhu cBaku TakaB M3HOC nnatme AreHTty
3a HEeH padyH) NpeactasBiba AyroBawe 3ajmonpumua npema Toj CTtpaHu
KpeauTHOr apaHXMaHa.

CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa MoXe, OCUM ako Huje gpyradvje ytBpheHo
y ®uHaHCHjckuM OOKyMeHTUMa, OABOjeHO [da OCTBapu CBOja npaea Koja
npoucTnyy n3 PMHaHCUjCKMX JOKyMeHara.

O6aBe3e 3ajmonpumua

Ob6aBese 3ajmonpumua npema oBoM YroBopy npeactaBrbajy anconyTHe,
OesycnoBHe K Heono3uBe ¢puHaHcnjcke obaBese npema CrpaHama
KpeauTHor apaHXXmaHa. Takse obaBese Cy He3aBMUCHE U ogBojeHe obaBese,
6e3 063upa Ha 6uno Koje NuTawe Koje yTuye Ha U3BO3HMKa UM YroBop O
n3Bo3y, YKiby4yjyhn unsBpliewe, HeusBpluewe, HeMOryhHoCT u3BpLUeHa
UNn HeBarbaHOCT YroBopa O U3BO3Y, UMM YHULWITaBawe, HEU3BPLUEHE UNKn
HedyHKLUMOHNCake Brno koje pobe u/unu ycnyra koja he ce ncnopyyumTu
No OCHOBY YroBopa O WU3BO3y WUNW NuKBMaaumjym unm 6aHkpoTty 3Bo3Huka
nnun 6muno Kor gpyror nuua.

He poBogehu y nutawe rope HasedeHy onwTy Tadky (a), 3ajmonpumaly
nortephyje Aa je werosa obaBesa Aa y LEeNocTu nNnaTu N3HOC Koju gocrnesa
3a nnahakwe npema 0BOM YroBopy Ha AaH gocneha:
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() onoBojeHa o mnaBpliewa obaBesa 13BO3HMKa Unu M3BpLleHa obaBesa
Ouno koje gpyre cTpaHe npemMa YroBopy O M3BO3y M OUII0 KOM OpYrom
crnopasymy Koju ce Ha Hera ogHoce; u

(ii) HM Ha koju HaunH Hehe 6uTn nog yTuuajem 6uno kKog 3axTeBa, cnopa
unn ogbpaHe koje 3ajmonpumay, unu Kynay mory umaTtun mnm mory
cmMarpati ga umajy npotmB 6mno kor N3Bo3Hmka nnm 6muno kor apyror
nuua.

MNapaHumja N3Bo3He KpeauTHe areHuunje YK

He posogehn y nutawe 6uno koje pgpyre ogpenbe osor YroBopa,
3ajmonpumal, npuxeata M carnacaH je pa cBaka CTpaHa KpeauTHOr
apaHXmaHa:

(@) Bpwm wunu ce cysgpkasa o WU3BpLUaBakba CBOjUX Mpasa,
oBnawhewa W OUCKPEUMOHUX npaBa (ykrbydyjyhu gaBawe
obaBelwiTeka M ynyTCTaBa M gaBake carfnacHoCTW, ogpuvuaka u
possona) npema PrHaHCUjCKUM OOKYMEHTMMa camoO y CKnagy ca
nMcMeHnM ynyTcTBoM [13Bo3He kpeauTHe areHuunje YK pate AreHty
n/vinn 3ajmogasumnma; m

(6) Huje gyxHa npema 3ajMonpumMuUy Aa noctyna gpyraduvje.
CBPXA
Cepxa

3ajmonpuman, he cBe wu3Hoce no3ajMibeHe Yy okeBupy KpeonTtHor
apaH)XmaHa Kopuctutu 3a cnegehe:

(@) nnahamna M3BoO3HMKaA NO ocHOBY obaBe3a KopucHuka kpeauTta npema
YroBopy © un3Bo3y Ha wume KpanudukoBaHe pobe wn
KBanudukoBaHux ycnyra, u

(6) nnahane no ocHoBy 100% HakHagoe YKE®-a.
Hapsop

HujegHa CtpaHa kpeaunTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3n ga BpLUM HaA30p
unu sBepudukaumjy nppumeHe duno Kor n3Hoca nosajMrbeHor y cknagy ca
OBUM YTOBOPOM.

YCITOBU KOPULLUKhEHBA
MHuumjanHn npeaycnoBu

(&) AreHT Hehe mn3BpWNTU HU jegaH 3axTeB 3a Kopuwhene cpeacrasa
OCWUM aKo:

(i) YroBop je cTynuo Ha cHary;

(i) AreHT je NnpMMMO cBa AOKYMEHTa W Apyre AoKa3e HaBedeHe y
Mpunory 2 (MNpedycrosu 3a HUyUjanHo Kopuwhere) y obnuky
N ca cagpxajem 3agoBorbaBajyhum 3a AreHTa (noctynajyhu no
ynytctBuMa  cBux 3ajMogaBaua y  CMUCIly  ycnosa
nedpuHncanux y Knaysynm 5 n (a) Npunora 2 (lNpedycnosu 3a
UHuyujarHo kopuwhere) y poky oa TpugeceT (30) aaHa oA
Aatyma CTynara Ha cHary OBOr YroBopa Wnu KacHujer gatyma
0 yemy he AreHT obasecTnTtn 3ajmonpumua;

(iii) 3ajmonpuman, je mcnyHmo ceoje obaBese u3 Knaysyne 11.4
(HakHada YKE®-a); v
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(iv) AreHT je obaBectno 3ajmonpumua v 3ajmogaBue ga cy
npegycnosu HaeegeHu y cT. (i), (i) wn (iii) wvcnyweHn
("ObaBewTew€ 0 UCNYHEHY NpeaycroBa’).

Ocum y oHOj mMepu y Kojoj 6uno koju 3ajmogaBay obaBecTu
apyradmnje AreHta nmcaHMm NyTem rnpe Hero wTo AreHT gocTaBu
Ob6aBewTerwe 0 Ucnywewy npegycnosa, 3ajumogasun osnawhyjy
(ann He 3axTeBajy) AreHTa ga ynyTu 10 obaBewiTewe. AreHT Hehe
OunTtn ogroBopaH 3a 6MNO KakBy LUTETY, TPOLAK MNu rybutak 6mno
Koje BpCTe KOju HacTaHe Kao nocrnegvua [faBakwa Taksor
obaBeluTeH-A.

Mpegycnoeun onuncanun y lMpunory 2 (llpedycnosu 3a WMHuyujanHo
Kopuwhere) crniyxe AreHty u 3ajmonpumuy uU AreHT Moxe fa
oycTaHe o, HEKUX UK CBUX npeaycnosa NoTnyHO UNu eNUMUYHO
W ga ognyyuv ga nu cy v Kaga je cBaku of npeaycriosa 3a40BOSbEH.

AKO npeaycnosu n3 ctaea (a) HUCY UCNYHEHU Y POKY Of TpuaeceT
(30) pana opg patyma Ctynawa Ha cHary osor YroBopa, unu 6uno
KOr KacHujer gatyma ca Kojum ce AreHT carnacu, AreHT Moxe
obaBecTnTn 3ajMmonpumMua ga AHrakoBaHa cpeacTtea 3ajmogaBaua
Mory 6uTn oTkasaHa y3 obaBeLuTeHne.

He posogehu y nutarwe onwty knaysyny 3.4 (MapaHyuja YKE®-a),
obaBesza AreHtTa pga pgoctaBu O6GaBelwTeke O UCNYHEHY
npegycrnosa Kako je HaBegeHo y Knaysynu 5.1, nognexe npasy
npeBeHcTBa WM3Bo3He kpeguTHe areHuuje YK y cmucny lapaHuuvje
YKE®-a kako O ce yTBpAUNO UCMyHwEHE UMM ofycTajake 0f
npegycnosa W3Bo3He  kpeguTHe  areHumje YK ko cy
3apoBorbaBajyhu 3a YKE®.

OdopatHu npeaycrnoBu

(a)

He posogehu y nutawe gone HaBegeHw ctas (6), 3ajmogasum he
ounTtn y obasesun ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 6.3 (Yvewhe
3ajmodasaya) camMoO ako Ha patym 3axTeBa 3a Kopuwhene
cpeactaBa (ako ce npuMmersyje) M Ha npegnoxeHn [datym
Kopuwhemra:

() HmkakBo HeusBpliene obaBesa He Tpaje HUTK Bn pesynTupano
13 npeanoxeHor Kpegura;

(i) cy TBpaore 3ajMmonpumMua Koje ce NoHaBsbajy TayHe;

(iii) Hema EkctepHe duHaHCKjcke 3agyXeHoCcTM gocnene wu
HennaheHe;

(iv) Hmje powno po porahaja onmcadmx y  Knaysynm 8.1
(HesakoHumocm), 8.2 (MamepujanHe rnpomeHe Yzoeopa o
useosy) unu 8.3 (lNybumak capaHuyuje YKE®-a);,

(v) je MapaHumja YKE®-a y noTnyHOCTU Ha cHaswn u Baxeha (nnu
Kaga je ped o npeoM Kopuwhery, y NOTNYHOCTU Ha CHa3u U
Baxeha opgmax HakoH wucnnate Tor Kopuwhewa, ako ce
uenokynHa HakHapa YKE®-a vnn weH geo duHaHcupa Tum
Kopuwhewem);

(vi) ce Hu jepaH lMponuc nnu 3akoH O caHKuMjama He OOHOCU Ha
KopucHuka kpeguTta HUTKM he Ha Apyrv Ha4uH yTuuaTn Ha Hera,
npumMawe cpegctasa npegnoxeHor Kpeguta of cTpaHe
3ajmonpumua, KopucHuka kpeaguta unm 6uno kor MiaBosHuka (y
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3aBUCHOCTM O Chny4yaja) unvM 3agyxvBawe Yy Be3n ca
npeanoxeHnm Kpegutom;

(Vi) HMje NPOTUB3AKOHUTO UMK CYMNPOTHO GmnNo kom [lponucy mnu
3akoHy O caHKuujama Koju je npumewsmB Ha 3ajMogaBua 3a
npeanoxenn Kpegur;

(viii)je AreHT npuMKno yKynaH nsHoc HakHage YKE®-a;

(ix) je 3ajmonpuman, 06e36egMo NPUMEPKE CBUX perneBaHTHUX
Oenawherwa koja ce ogHoce Ha npegnoxeHn Kpeour,
yKIbydyjyhu anum He orpaHuyaBajyhu ce Ha pgokas o
yKIbyumBawy npeanoxeHor Kpeauta y peneBaHTHW 3aKOH O
rognwmnem oyuety Penybnmke Cpbuje;

(X) cy TBpAte parte on ctpaHe M3Bos3Huka y 3axteBy V3BO3HMKa
3a nnahake TavyHe; u

(Xi) HMje nocToja0 HMKakaB pgorahaj MNM OKOMHOCT KOoju npema
MUIbEY BehnHcknx 3ajmogaBaua npeacrtaBiba UM MOXe
npeacTaesrbatv 3HayajHy HeratuBHy npomeHy PenesaHTHe
HagnexXHoCTn wunu HeHnx MehyHapogHux UHAHCK|CKKX,
€KOHOMCKUX,  MOSMIMTUYKMX WU OPYyLTBEHMX  YCroBa,
yKIbyyyjyhu cnabuju pejtuHr PeneBaHTHe HagneXHOCTU of
CTpaHe MehyHapogHuMX areHuuwja 3a pPejTUHr pusmka wn/unu
noropLlake puHaHcmjckor cektopa PeneBaHTHe HagnexxHOCTH,
parT, rpahaHcku paT, peBonyuujy, yctaHak, TEPOPUCTUYKM Hanas
n/vnn cabotaxy, Behe BanyTHe KOHTpOMe Unn MopaTopujym Ha
nnahawe gyroBa WM MNPOMEHY 3akoHa wunuM nponuca wunu
NOSINTUYKNX,  EKOHOMCKMX,  (PUHAHCUjCKUX,  TPrOBUHCKUX,
NpaBHUX U PUCKANHMX OKOSTHOCTU Y PeneBaHTHOj HaaneXHOCTH
ycnea kojux 6w 6uno no muwrberwy BehuHcknx 3ajmogaBsaua
Henpenopy4sbMBO HacTaBnTh ca Kopuwherwem cpeacraea.

Csaku 3ajmogaBay Moxe, noctynajyhu no cBoMm Haxohewy, Aa
oanyYu Aa cBoje ydelhe y CBakOM KpeauTy CTaBu Ha pacnonarawe
y cknagy ca 4naHom 6.3 (Yyewhe 3ajmodasya), 6e3 o63mpa Ha TO:

() Aa nn cy ucnykweHun ycroem u3 ctasa (a) rope; unm

(i) ma nu cy poctaBrbeHa obasellTera 3ajmonpumMuy y cknagy ca
ctaBom (U) Knayayne 20.14 (Ybp3ar-e).

Axo cy Hekn KpeauTn gaTtu v Kaga jegaH vunuv BuLle ycnosa U3 rope
HaBegeHor ctaBa (@) HUCY WCNYHEHUM WM HaKOH Yypyyewa
obaBewTewa 3ajmonpumuy npema crtasy (u) Knaysyne 20.14
(Y6psarwe), TakBn Kpegutn he ce oTnnatMtm og CcTpaHe
3ajMmonpumMua Ha 3axTeB AreHTa npemMa UHCTpykumnjama BehuHcknx
3ajmogasaua.
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O[EJbAK 3
KOPULUKREHE

KOPULLKhEHE
Kopuwhewe KpeantHor apaHxmaHa

3ajmonpumay, Moxe kopuctutn KpeauTHUM apaHXmaH [OoCTaBibaH-eMm
AreHTy ucnpasHO nonykweHor 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacraBa Koju je
3agoBosbaBajyh 3a AreHTa y3 Koju je NpuroXeH MCApaBHO MOMNYH-EH
3axTeB 3a nnahawe M3BO3HMKA HE KacHMWje og HasHauyeHor BpemMeHa.

Ceakn 3axTeB 3a kopuwhere cpefacTtaBa je Heono3nmB u Hehe ce
cmatpaTtu [a je BarbaHo NonyHeH OCUM:

() ako je poctaBrbeH AreHTy Hajmarwe gecet (10) PagHux gaHa npe
nocneawer gaHa lNepuoaa pacnonoxmnBocTy;

(i) ako je npepnoxenHn [Hdatym kopuwhewa PagHu paH y oksupy
Nepuoga pacnonoXxnBocTy;

(i) ako je Banyta Kpeguta TpaxeHa y 3axteBy 3a kKopuwhere
cpeacTtaBa BanyTa apaHxmaHa;

(iv) ako je usHoc npegnoxeHor Kpegmta ykKynHm U3HOC BepUdUKOBaH Y
npunoxeHom 3axTeBy 3a nnahawe [I3BO3HMKA KOjU gocrneBa Ha
nnaharwe V3BO3HMKY, NpeMa OBOM YTOBOPY O M3BO3Y UMK, YKOMUKO je
MarbK, buhe jegHak PacnonoXxuemm KpeanTHUM cpeacTBuMa;

(v) ako je notnucaH opg cTpaHe [lotnucHuka 3ajmonpumua, a
npunoxeHn 3axTeB 3a nnahawe N3BO3HMKA je NOTNUCaH of CTpaHe
MoTtnucHuka N3Bo3Hmka n NoTnMCcHMKA KOPUCHUKA KpeauTa; u

(vi) ako cy npuroXeHu OpUrnMHanHM npuMepun ceakor [loTpe6Hor
OOKyMEHTA.

Camo jegaH KpeauT ce MOXe TpaXkuTu y cBakom 3axTeBy 3a kopuwhere
cpeacTasa.

MuHumanHun n3Hoc ceakor 3axTeBa 3a kopuwhere cpegcraBa nsHocmhe
3.725.000 eBpa.

NMnahawe HakHape YKE®-a n3 cpegcraBa apaHXXmaHa

HakoH mnspaBawa ObGaBewTera O Ucnywewy npegycnosa, cmatpahe ce
Aa je 3ajmonpumay Tpaxmo Kpeout y okBupy ApaHXmaHa jegHak
ctonpoueHTHOM (100%) nsHocy HakHane YKE®-a.

Oatym kopuwhewa Kpeauta HaBegeH y cTtaBy (a) 6uhe pgaTtym Koju
pocnesa Tpu (3) PagHa gaHa HakoH gatyma ObGasewwTewa O Ucnyhery
npegycnosa.

Cpencrea kpeguta HaBegeHa y ctaBy (a) nnatuhe AreHT Ha [atym
kopuwhewa y cknagy ca crtaBom (a) Knaysyne 26.3 (Pacnodena
Kopuwhera cpedcmasa).

Yyewhe 3ajmonaBaua

Ako cy ycrnoBn pgedvHUCAHW OBUM YTOBOPOM  WUCMYH-EHU, CBaKu
3ajmopgaBay, he cBoje yyewhe y KpeguTy ctaBuTu Ha pacnonarawe OO
HDatyma kopuwhena npeko cBoje KaHuenapuvje apaHxmaHa.



(6)

(1)

6.4

163

MN3Hoc ydewha cBakor 3ajmogaBua y cBakom Kpeauty he Omutu jegHak
yaeny weroenx PacnonoXxmnBux aHrakoBaHux cpeacrtasa y Pacnonoxusom
apaHXmaHy HenocpegHo npe gaeawa Kpeguta.

Ocum y cnydajy Kpeguta cknonrbeHor y cknagy ca Knaysynom 6.2
(Mnahame HakHaOe YKE®-a u3 cpedOcmasa apaHxxmaHa), AreHT he cBakor
3ajmopaBua obaBecTutn 0 M3Hocy Kpeauta n nsHocy werosor ydewha y
ToM Kpeguty 0o HasHadeHor BpemeHa.

CpeacrtBa apaH)XXMaHa Koja ce AaupekTtHo ucnnahyjy U3Bo3HUKY vnu
MN3BO3HOj KpeanTHOj areHumju YK

3ajmonpumMal, je cBectaH M carnacaH ga vcnnata KpegutHux cpegcrasa
n3spweHa anpekTHo M3BO3HUKY (Ha ume mncnywena obasesa KopucHuka
KpeauTa npemMa WM3BO3HMKY MO OCHOBY YroBopa O U3BO3y) unn M3BO3HO)
KpeouTHoj areHumjn YK (Ha ume ncnywewa obaBesa 3ajmonpumua Koje ce
ogHoce Ha nnahawe HakHage YKE®-a MN3B0O3HO] kpeanTHOj areHunjn YK)
npeacrtaBrba Kpeant 3a notpebe oBor YroBopa m cmatpahe ce ga cy
KpeoutHa cpeactBa ncnnaheHa gupektHo 3ajmonpumuy. 3ajmonpumad, he
n3BeLllTaBaTh 0 eBuaeHTMpawy nnahawa y cknagy ca npoueaypama HBC.
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O[EJbAK 4
OTMNNATA, NPEBPEMEHA OTIJIATA N OTKA3SUBAHKE

OTMINATA
OTnnarta Kpeaura

(@) Y cknagy ca craBom (6) y parbem TekcTy, 3ajMonpumay he
oTnnatuTu npeoctanu nsHoc Kpegurta y jeqHakmm LLeCTOMECEeYHUM
paTtamMa uspaxeHux y eBpuma, y usHocy og 21,584,286.64 espa (LUTO
je 1/20 wnsHoca koju npeocTaje Ha nocnegwn pad [llepuoga
pPacnosioXKMBOCTU  YKOSIMKO je LEenoKynHM wu3Hoc Pacnonoxmeumx
KpeauTHUX cpencrasa nckopuwheH TOKOM Mepuopa
pPacnonoXuBoCTK).

(6) Pate HaBegeHe y cTaBy (a) 6uhe nnaheHe kao WTO crneau:

() npBa TakBa pata gocneBa M Ouhe nnatmBa Ha [aTtym npse
oTnnare; u

(i) Bajmonpumay he HacTaBuTU ga otnnahyje octane pare (Mnu ako
je Mame, npeoctanuM M3HOC HeucnnaheHor msHoca Kpegurta)
ceakor cnegeher [Jatyma otnnate cBe [[OK ce He oTnnatu
LenokynaH HencnnaheHn nsHoc KpeauTta.

NMoHOBHO No3ajMrbuBame

3ajmonpumal, He Moxe MOHOBO Aa no3ajMu 6uno koju geo ApaHxmaHa
Koju je otnnaheH.

NMPEBPEMEHA OTIJIATA U OTKA3UBAHE
He3akoHuTtocT

Ako 3a 3ajmogaBua jecTe UM MOCTaHe HEe3aKOHUTO Aa Y MPUMEHMBO)
HagnexHocTn (ykrbydyjyhm anu He orpaHuyaBajyhm ce, kao pesyntar
3akoHa 1 nponuca O caHKumjama npumeruBMM Ha 3ajmopaBua) U3BpLLN
HEeKy oA cBojux obaBesa Kako je nponucaHo OBUM YroBopoM unmM pa
dunHaHcmpa wnu ogpxaBa cBoje ydyewhe y Kpeauty wunu nocTaHe
He3aKoHUTO 3a 6uno Kojy MogpyxHuuy 3ajmogasua ga TO Y4YUHN:

(a) Taj 3ajmMogasay he o Tome obaBecTUTM AreHTa ogmMax HaKOH LUTO
nocTtaHe ynosHaTt ca TakBuMm gorahajem;

(6) aHraxoBaHa cpegctBa Tor 3ajmogaBua he O6utn oTkasaHa ogmax
HaKOH WITO AreHT 0 ToMe obasecTu 3ajmonpumua; u

(u) VYkonuko yyewhe 3ajMogaBua HWje NPEHETO y ckragy ca ctasom (0)
Knaysyne 8.7 ([lpaso 3ameHe o numary [jeOUHCMEBEHO2
3ajmodasya), 3ajmonpumal, he ncnnatutn ydewhe tor 3ajmogasua y
Tom Kpeouty Ha npBm gaH KamaTHOr nepuoga Koju gocrnesa HakoH
wto AreHT o ToMe obaBecTu 3ajMonpumMmua WNKU, YKOIUKO paHuje,
Agatyma koju je 3ajMonpuman, HasHaumo |y  obaBellTery
[ocTaBrbeHOM AreHTy y cKrnagy ca rope HaBefeHuM ctaBom (a) (a aa
HMWje paHuje o nocnefrwer [JaHa 3aKOHOM [03BOSbEHOr rpejc
nepuoga) n oproBapajyha AHraxoBaHa cpeactBa 3ajmogaBua he
OuTn oTkasaHa y nsHocy otnnaheHor yyewha.



8.2

8.3

8.4

165

MaTtepujanHe nuameHe YroBopa o0 U3BO3Yy

Ykonuko pohe po MartepujanHux u3MmeHa YroBopa O wu3Bo3y 6e3
npeTxogHor ogobpera AreHra:

(a) 3BajmogaBum Hehe wumaTtn obaBedy ga duHaHcupajy Kopuwhewe
cpeacTasa; u

(6) ako Tako 3axteBajy BehuHckn 3ajmopaBuu, AreHT he obaBecTmBLUM
3ajmonpumua He mawe of net (5) PagHux gaHa paduje, oTkasartm
YKynHa aHraxxoBaHa cpefcTtBa M npornacu cee HennaheHe kpegute
ogmax pgocnenuMm W nnaTtMBMM  3ajeqHO ca  KamaToM npema
dUHaHCUjCKUM OOKYMEHTMMA, HakoH 4dera he YkynHa aHrakoBaHa
cpeacrtea OuUTM oTKasaHa U TW HennaheHu M3HOCK MOCTajy ogmMax
aocnenu n nnaTmew.

lNyoutak rapaHumje YKE®D-a

Ako YKE® rapaHuuja npectaHe ga obesbehyje nyHo nokpuhe 3ajmogasuy
WUNn nocTaHe He3aKOHUTO 3a M3BO3HY KpeauTHy areHuujy YK ga ncnywasa
6uno koje oa ceojux obasesa npema YKE® rapaHumjy npema 3ajmogasuy
unn 6uno koja obasesa nnu obaeese M3Bo3He kpeauTHe areHumje YK no
YKE® rapaHumju HuUCy wnm npectaHy pga Oyady npaBHe, BarbaHe,
obaBesyjyhe unu npumeHsromee unu YKE® rapaHumja Huje npaBoCcHaxHa u
He Npou3BOAM NpaBHE YYMHKE Unu To npecrtaje Aa 6yae m3 pasnora Koju
HUCY rpybmn Hemap Unn HamepHoO NocTynakwe penesaHTHoOr 3ajmogasua:

(@) peneBaHTHM 3ajmogaBal Huje y obaBesn pga duHaHcKpa
Kopuwhemwe cpeacrasa; u

(6) ykomuko 3ajMogaBay Tako 3axTeBa, AreHT he obGaBelTewem
3ajmonpumuy He mMare of (30) gaHa paHuje oTkaszaTu AHrakoBaHa
cpeactBa Tor 3ajMogasua un npornacutn ydewhe Tor 3ajmogasua y
CBMM HennaheHum kpeguTuma ogmax gocnenum n nnaTuBUM,
3ajegHO ca KamaToM 1 CBUM ApYrMM nsHocmma npema ®PrHaHCUjcKum
OOKyMeHTUMa ogmax Jgocnenum u nnatmeBuMm, HakoH 4yera he
AHraxxoBaHa cpeactBa Tor 3ajMogaBua OuUTM OTKasaHa M TU
HennaheHn U3HOCK NOCTajy ogmMax gocnenu 1 nnaTtnseu.

MHunpgeHT Yy obnacTu XXUBOTHe cpeanHe n COLI,I/Ija.HHVIX niuTama

Ykonuko gohe oo MHumaeHta y obnacTtu XMBOTHE CpeauHe U couumjanHmx
nutawa y cknagy ca crtasom (A)(i)(4) (Okudayu y obnacmu xueomHe
cpeduHe u couujanHux numara) Knaysyne 19.6 (Obasese y obnacmu
XKueomHe cpeduHe) unu ce cmatpa ga Huje moryhe pewmntn MHUMAEHT y
obnacTn XuBOTHE CpeauHe WU couujanHux nNuTawa y CKrnagy ca CTaBoM
(8)(ii) (Okudayu y obnacmu xueomHe cpeduHe U couujasTHUX rnumarba)
Knayayne 19.6 (Ob6asese y obriacmu XugomHe cpeOuHe).

(@) 3ajmogaBum Hucy y obaBesan pa uHaHcupajy Kopuwhere
cpeacTtasa; u

(6) AreHT he He mawe op net (5) PagHux paHa on obasewwTena
[ocTaBrbeHor  3ajmonpumuy, oOTKasatu  YKynHa  aHraxkoBaHa
cpeactea u npornacutn ga he ceu Hennahenn Kpeautu, 3ajegHo ca
obpadyHaTtomM KamaTtomM U CBMM OpYrMM M3HOCMMa obpayvyHaTum y
cknagy ca ®PuHaHCHjCKUM [OKyMeHTMma Outm ogmax gocnenu u
nnatuem, HakKoH 4Yera he YKynHa aHraxoBaHa cpeactBa OuTtu
OTKasaHa 1 CBW TakBu HennaheHn M3HOCKM NOoCTajy ogMax Aocnenu mn
nnaTuew.
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[ oOGpOoBOILHO OTKa3nBamwe

3ajmonpuman, He MoXe oTkasaTu Leo unu 6mno Koju geo PacnonoxmeBmx
cpencraBa, OCUM ako HUje Apyradnje 4oroBopeHo ca AreHTom.

Hdob6poBorsHa npeBpemeHa otnnarta Kpegura

(a) VY cknagy ca craBom (0) y parbem TekcTy, 3ajMonpumal, Moxe,
YKONUKO goctaBu AreHTy npeTxogHo obaselwTewe HajMare
Tpugecet (30) PagHnx gaHa paHuje (unun HakoH kpaher nepnoga oko
kora ce carnace BehuHckn 3ajMogaBuu), NMpeBpeEMEHO oTnnaTu
uenokynaH unu 6uno koju aeo Kpegwurta, anu, ykonuko otnnahyje
Aeo, To Mopa 6uTu Aeo Koju cmamyje nsHoc Kpegurta y MMHMMarHOM
n3Hocy og 5.000.000 espa.

(6) Kpeout ce Mmoxe npeBpeMeHO OTNMaTUTU CaMO HaKOH nocneawer
haHa [lepuoga pacnosfioKMBOCTU (UMW ako je paHuje, oHOa AaHa
Kaga cy Pacnonoxunea cpegctsa jegHaka Hymnn).

() Cpaka npeBpemeHa oTtnnata npema Knaysynu 8.6 wucnywaBa
obasese 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Omnnama
Kpeduma) y o6pHyTOM XpoHonoLwikom pegy atyma otnnare.

MpaBo 3ameHe No NUTaky jeAUHCTBEHOr 3ajmoaaBuUa
(@) Ako:

() 6uno koju nsHoc nnatmue 6uno kom 3ajMogaBLy O4 CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utm yBehaH y cknagy ca crtaBom (U)
Knayayne 12.2 (bpymo riopes); nnm

(i) 6umno koju 3ajmopasay, Tpaxu pedyHaaumjy og 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 12.3 ([lopecka pegpyHOauuja) wvnu
Knayaynom 13.1 (loeehaHu mpowkosu),

3ajmonpuman, moxe gatu AreHTy obaBeliTewe O CBOjUM Hamepama Aa
3aMeHM 3ajMogaBua y Ccknagy ca pgone HasegeHum cTtasom (6), ya
NPeTXoaHo nucaHo ogobpere AreHTa, CcBe AOK Ce HAaCTaBsibajy OKONHOCTU
Koje Cy nokpeHyrne 3axTeBe 3a noBehawe nnm oawTery.

(6) Axo:

() ce 6uno Koja o4 OKOMHOCTM pAeduHUcaHa y cTaBy (a)
npumenyje Ha 3ajmogasua; unm

(i) 3ajmonpumal noctaje obaBesaH ga nnatn GUNO Koju U3HOC Yy
cknagy ca Knaysynom 8.1 (HesakoHumocm) ©uno Kom
3ajmopasuy,

3ajmonpumalr, Moxe, y3 npeTxogHo obaBeluTewse He Mawe o4 Tpuaecet
(30) PagHux paHa paHuje AreHTy U ToM 3ajMogaBuy, 3aMeHUTu Tor
3ajmopaBua Tako WwTo he 3axTeBaTtu of Tor 3ajmogasua (y Mepu y Kojoj je
3aKOHOM [03BOSbEHO) Aa npeHece y cknagy ca Knaysynom 21 (lpomeHe
3ajmodasauya) cea (a He caMo Aeo) cBoja NpaBa u obaeese npema Yrosopy
3ajmogasuy unu apyroj 6aHumn, PUHaAHCKJCKOj MHCTUTYUMjK, TpacTy, dooHAay
Unu Apyrum MHCTUTyumjama no ogabuvpy 3ajmonpumua Ynme ce nortephyje
H-eroBa CNpemMHOCT ga npey3me u npeysnuma cee obasese 3ajmogaBLa Koju
npeHocu npaesa u obaeese y cknagy ca Knaysynom 21 ([lpomeHe
3ajmodasaya) N0 KyNnOBHOj LEHW Y rOTOBMHW MNaTMBO Y TPEHYTKY NpeHoca
Y W3HOCY jegHaKoM HEW3MUPEHO] rMmaBHuUUM ydewha Tor 3ajmogaBua y
HensmupeHum Kpegutmma v cBMM gocnenum kamartama (ako AreHT Huje
nao obasewTewe npema Knaysynu 21.9 (llponopuyuoHanHo nnahame
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kamame)), HakHagn 3a npeBpemMeHy oTnnaty W ApyrMM M3HOCMMa
nnaTtMBMM a Be3aHUM 3a ydeluhe npema PrMHAHCUCKUM JOKYMEHTUMA.

(u) Ha 3ameHy 3ajmogaBua y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBom (6),
npumerwsneahe ce cnegehun ycnosu:

() Bajmonpumay Hema npaea ga 3aMmeHu AreHTa;

(i)  Hn AreHT HM Buno Koju 3ajmogasal, He MOry UmaTn Buno Kakee
obaBese Mo nNuTaky Hanaxeha 3ameHe 3a 3ajmoaaBua;

(iii) op 3ajmogaBua 3amenseHor npema crtaBy (6) HM y KOM crny4ajy
Hehe ce 3axTeBaTm fa nnatm wunu ce ogpekHe 6uno koje
HakHage Kojy je Taj 3ajMogaeaL, npuMuo Yy ckrnagy ca
(UHaHCH|CKUM OOKYMEHTUMA; U

(iv) BajmopaBauy he 6utn y obaBe3n Oa npeHece CBOja NpaBa U
obaBese y cknagy ca rope HaBegeHuM ctaBom (6) camo kaga je
NnPUMEHNO cBe HeonxogHe nposepe "ynosHaj cBor KnujeHta"
Unu gpyre Crnv4He npoBepe Yy CKnagy ca MepodaBHUM
3aKOHMMa Koju ce ogHOCe Ha Taj NpeHocC.

(o) Bajmopasau he o6aBuTM npoBepe onucaHe y ctasy (u)(iv) Ynum Oyae
pasyMHO MpUXBaT/bMBO HAKOH AOCTaBrbakwa obaBeluTera U3 cTaBa
(6) n obaBectnuhe AreHta n 3ajmonpumua kaga byane cnpoBeo cBe
HaBeadeHe nNpoBepe.

OrpaHuyemna

CBa obaBewTera 6UNO Koje CTpaHe O OTKasy UM NMPeBpPEMEHO] oTnNaTh
he npema oBoj Knay3ynu 8 6utn Heonosmea 1, OCUM YKOSIMKO CE€ Yy OBOM
YroBopy He nojaBu CynpoTHa HasHaka, geduHucahe gatym wnm gatyme
Kaga Tpeba n3BpLwINTM peneBaHTaH OTKas UNn NpeBpeMeHy oTnnary, Kao u
M3HOC TOr OTKasa unun npesBpemMeHe oTnnare.

Csaka npeBpemeHa oTnnata no OCHoBy OBOr Yrosopa Bpwunhe ce 3ajegHo
ca obpayyHatoM KamMaTOM Ha MpeBpeMeHO oTnnaheHu msHoc u Guhe
npegMeT HakHage 3a ogctynakwe oA yroBOpeHUX pokoBa, 6e3 npemuje u
neHana.

3ajmonpumal, He MOXe MOHOBO no3ajMutn oOHaj peo KpeauTHor
apaHXmMaHa Koju je Beh npespemMeHo oTnnaheH.

3ajmogaBau, Hehe oTnnaTUTN UNK NPEBPEMEHO OoTNNaTUTM ueo Kpeaut nnm
Ouno Koju Heros 4eo OCUM Yy BPEME U Ha HAYMH U3PUYNTO AePUHUCaAHUM
OBUM YTOBOPOM.

HujepaH n3HOC YKynHMX aHraxoBaHWX cpeacTaBa OTKasaH y cknagy ca
OBMM YrOoBOPOM He Moxe BUTK KacHuWje NMOHOBO CTaBSbEH Ha pacrnonarame.

Ako AreHT npumun obasewTewe y cknagy ca Knaysynom 8, ogmax he
npumMepak Tor obasewTera npocneanTn 3ajMonpumMLy UNuM Ha Kora ce To
obaBeluTEHE OOHOCH, Y 3aBUCHOCTM Of, Crydaja.

Ykonuko je uenokynaH uwnm geo 6uno kor gena yyewha 3ajMogaBua y
3ajmy otnnaheH wnu npespemeHo nnaheH, cmaTtpahe ce pa je wM3HOC
yyewha 3ajmogaBua (jegHak wu3Hocy ydewha koju je otnnaheH wunn
npespemMeHo nnaheH) NOHUWTEH Ha AaTyMm oTnnare wunu npeBpemMeHor
nnahama.
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MpumeHa npeBpemeHor nnahawa

Ceaka npeBpemeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.2
(MamepujanHa npomeHa Yeoeopa o u3gosy), Knaysynom 8.4 (MHyudeHmu
y obniacmu xxugomHe cpeduHe u coyujanHux numara) nnm Knayasynowm 8.6
(JobpososrbHo npespemeHo rnahame Kpeduma) he ce npumewmBaTtn
nponopuuoHanHo yyewhy ceakor 3ajmoaasua y Kpegury.
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OOEJbAK 5
TPOLWKOBU KOPULLTHhEHA CPEOCTABA

KAMATA
O6payyH kamaTte

KamaTHa ctona Ha cBakn Kpegut 3a cBakum KamaTHu nepuog npeacrasiba
NPOLEHTYarnHy CTony Ha roaulkbeM HMBOY 36Mpa NpUMeEH-EHe:

@ Mapxe; n
(6) EYPUBOP-a.
NMnahawe kKamaTte

3ajmonpumay, he nnahatu pgocneny kamaTy 3a cBakum Kpegout ceakor
Hatyma 3a nnahawe kamarte.

3are3Ha KkamaTta

Ako 3ajMmonpumal, He nnaTM U3HOC nnatMB Mo OcHoBy [JOKyMeEHTa o
duHaHcMpaky Ha pgatym gocneha, kamata he ce obpadyHaBatm Ha
HEeM3MMpPEHN M3HOC oA Aatyma pgocneha oo gatyma crtsapHor nnahawa
(kako npe Tako M HaKOH npecyde) Mo cTonu, y cknagy ca ctasom (6) y
Aarbem TeKCTy, Koja je AaBa npoueHTa (2,00%) Ha roauwHem HMBOY BULIA
og crtone koja 6w ce nnahana ga je 3akacHenu M3HOC, TOKOM Mepuoga
Hennahawa, 4YnHuo Kpeout y BanyTu 3akacHenor maHoca 3a cnegehe
KamaTHe nepuoge, y Tpajarwby CBakor o Hux no opabupy AreHTa
(noctynajyhm pasymHo). Ha 3axteB AreHTa, 3ajmonpuman he ogmax
n3BpwunTK Nnahawe kamare obpadyHaTe y cknagy ca Knaysynom 9.3.

AKO ce 3akacHenu MU3HOC cacToju o uenor Kpeauta, unm werosor gena,
KOju Jocnesa Ha AaH Koju Huje nocneawun gaH KamaTtHor nepuoaa:

(i) npBn KamatHu nepuop 3a Taj 3akacHenu u3Hoc he mmatu Tpajarbe
jeoHak Heucteknom geny Ttekyher KamaTHor nepmoga Koju ce ogHoOCU
Ha Taj KpeguT; un

(i) kamaTHa cTona Koja ce npuMenyje Ha 3akaCHenuM WM3HOC TOKOM Tor
npesor KamatHor nepuoga he 6utn rognwmwe 3a 2 npoueHta (2,00%)
BULWIA o4 cTorne Koja 6w ce npuymewmBana ga 3akacHenm U3HOC Huje
Jocneo.

3aTe3Ha kamarta (ako Huje nnaheHa) koja HacTaje No OCHOBY 3aKaCHerior
n3Hoca he ce gogatm Ha 3akacHernu M3HOC Ha Kpajy csakor KamaTHor
nepvoga NMpUMEHUBOr Ha Taj 3akacHenu usHoc, anu he u garbe 6utn
ogMax gocnena u nnartvsa.

Ob6aBelwTeH€ 0 KaMaTHUM cTonama

AreHT he ogmax obasecTuTn 3ajmodasue n 3ajmonpumua o yTBphuBary
KamaTHe cTone rno oBOM YroBopy.

AreHT he ogmax ob6asectntn 3ajmonpumuya o cBum  Ctonama
dmHaHcmpatksa Koje ce ogHoce Ha KpeauT.

KamaTHu nepuoau

Mepvoa Heusmupewa csakor Kpegut OGuhe nogerbeH Ha y3acTonHe

KamaTHe nepuoge.

(6)

anI/I naH KamatHor nepunoaa 3a CBaku er,El,I/IT noYnH-€e:
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() og Oatyma kopuwhena, 3a npeu KamatHun nepuog Tor Kpeguta; u

(i) op npetxogHor datyma nnahawa kamarte, 3a cBaku crnegehn KamartHu
nepvoa.

MNocnephun gaH KamartHor nepmnoga 3a ceaku Kpegut he 6utn (y cknagy ca
CTaBoM (4) y AarbeM TEKCTY):

(i) 3a npeu KamatHu nepuog KpeguTa, gatym Koju HacTyna wwect (6)
Meceumn HakoH [latyma kopuwhewa; n

(i) 3a ceBakm HapegHn KamaTHum nepwuog, npeum [atym oTnnate Koju
HacTyna HakoH npeor gaHa KamaTtHor nepuoga.

Ako Jatym kopuwhewa Kpeguta gocnesa 3a Mawe of netHaecTt (15) gaHa
npe Hdatyma nnahawa kamarte, npsm KamatHu nepuog 3a Kpeaut he ce
3aBpwmnTK Ha daTtym nnahakwa kamaTte Koju cneaun HakoH Jatyma nnahawa
KamaTte ogmax HakoH [Jatyma kopuwihema.

HepagHu gaHm

Ako ce KamaTHM nepunog 3aBpLiaBa Ha gaH koju Huje PagHu gaH, KamaTHun
nepuog he ce y Tom crniyvajy 3aspwuTtu npeor crnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom mMecedy (YKONMUKO ra uma) unuv npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNpPOTHOM).

KoHconuaaumja kpeauTta

Ako ce gBa nnu Buwe KamaTtHux nepmoga ogHoce Ha Kpeaute v nagajy Ha
nctn gaH, T Kpegutmn he ce koHconugosatu unu he ce Tpetupatu Kao
jeanHcTBeHn Kpegut nocnegwer gaHa KamatHor nepuoga.

M3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
MpecTaHak oapeheHnx pecdepeHTHUX cTona

KamaTHa cTtona Ha 3ajam MOXe ce M3BeCTU U3 pedepeHTHe BpPeaHOCTU
KamaTHe cTorne koja jecte wunu Moxe y OyayhHocTu noctatv npegmer
perynatopHe pedopme. Perynatopu cy ykasanum Ha notpedby ynotpebe
anTepHaTMBHUX pedepeHTHNX CTona 3a Heke oA OBUX pedepeHTHUX cTona
W, Kao pesynTaT Tora, TakBe pedepeHTHe cTtone (i) Mmory npectatn ga oyny
y ckrnagy ca Baxehum 3akoHuMma wm nponucuma, (i) mory 6uTn TpajHO
YKUHYTE u/vnu (iii) ce mMoXxe npoOMEHUTU OCHOBa KOja Ce KOpUCTU 3a
notpebe obpadyHa. JIMBOP npegcrtaBrba crtony Mo Kojoj 6aHke
AONpuUHOCHMOUM MOry JOOUTKU KpaTKOpOYHe Mno3ajMuue jegHa oA Apyre Ha
noHAoHckoMm MehybaHkapckom TpxuwTy. KamatHa ctona Ha 3ajMoBe
JeHoMVHOBaHe Yy eBpuma yTBphyje ce no3uBakeM Ha EBponcky
MmehybaHkapcky kamatHy ctony (EYPUBOP), koja Tpeba ga npeacrasrba
cTony no kojoj GaHke JgonpuHocMouu Mory npubaBuUTU KpaTKOPOYHE
nosajMvue jegHe op Apyrmx Ha mehybaHkapckom TpxuwTty EBponcke
yHuje. Y jyny 2017. roguHe, 6putaHckn ®PuHaHcmjckn perynatop (PLIA)
objaBno je ga op kpaja 2021. roguHe, Buwe Hehe caBeToBaTM HUTKU
3axteBaTtu og 6uno koje JINBOP lMNanen 6aHke, 6aHke gonpuHocuoun VLIE
NMMBOP-y, pa pajy kotaumje ICE Benchmark Administration Limited
(3ajegHo ca 6uno Kojum npaBHUM cnegbeHunkoMm, y garem Tekcty IBA) 3a
notpebe ynpasrbawa JIMBOP-om og ctaHe VIBA-e HakoH 2021. roguHe.
MocnegunyHo, moryhe je ga noveswwn og 2022. roguHe, JIMBOP Buwe Hehe
outn goctynaH HUTK he ce cmaTpatu ogrosapajyhom CTONOM Ha OCHOBY
Koje ce MOry ogpegutM KamatHe cTorne Ha 3ajMoBe. Y CBeTNy OBe
MoryhHOCTH, y TOKY Cy UHULMjaTUBE jaBHOI N NMPUBATHOI CeKTopa y uurby
naeHTudmrKaumje HOBMX UNN anTepHaTMBHUX pedepeHTHUX cTona Koje 6u
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ce kopuctune ymecto JINBOP-a. CnndHe nHuuunjatuee cy Beh y TOKy nnm
on morne 6utn y GyayhHOCTM y uUuIby UAEHTUUKOBaHka HOBUX WIU
anTepHaTMBHUX pedepPeHTHUX CcTomna, WM Yy HEeKUM CcryvajeBuma,
npunarofhaBarkba MeTOOSOrMje 3a Apyre pedepeHTHe KamaTHe cTone, Kao
wTto je EYPUBOP. CTtpaHe cy carnacHe ga, kao pesyntaT rope onmcaHmx
OKOnHocTn, moxe gohun oo 3ameHe lNpukasa pedepeHTHe cTone.

Hu jegHa pmHaHcKjcka cTpaHa He rapaHTyje HUTU nNpuxBaTta O4roBOPHOCT
HUTK he CHOCUTK OAroBOPHOCT Y BE3N Ca ynpaBibaHteM, MOAHOLWEHEM UMK
ouno kojum gpyrum nutawem Be3aHum 3a EYPUBOP wnn  pgpyry
pedepeHTHY KamaTHy CcTony WM 3a anTepHaTUBHY WAW  HakKHagHy
3aMeHcCKky cTony, y cknagy ca Knayaynom 10.2 (HedocmynHocm [Npukasa
peghepeHmHe cmorie), ykiby4dyjyhu anun He orpaHudasajyhm ce Ha To ga nu
je cactaB unn pga nn Cy KapakTepuctuke OWNo Koje anTepHaTuBHE,
HakHagHe WM 3aMeHcKe pedepeHTHe CTone CIIMYHM HUTW da nu
reHepuvLly UCTy BpPegHOCT UM eKOHOMCKM ekBmBaneHT kao EYPUBOP mnun
apyra pedepeHTHa kamatHa ctona unu ga nun he umatm mctm odmm nnm
nukemngHocT kao EYPUBOP vnu TakBa gpyra pedepeHTHa KamaTHa ctona
npe npeknga nnum HeaoCTynHOCTW.

HepocTtynHocT lNpukasa KotupaHe ctone

Ykonuko Huje poctynaH [lpukas KotupanHe ctone 3a EYPUBOP 3a
KamatHn nepuog Kpeouta, npumewsmen EYPUBOP he ©Owutu
MHTepnonupaHa KoTupaHa cTona 3a nepuod Koju je jegHak AOY>XUHWU
KamatHor nepuoga Kpegura.

Axko ce cTaB (6) npumemyje, anm Hema pasymMHo npumersusor EYPUBOP-a
3a Taj Kpegut, Taga he ce npumewuBatn Knaysyna 10.4 (Tpouwkosu
cpedcmasa) Ha Taj KpeauT 3a Taj KamaTHu nepuog.

Mopemehaj Ha TPXULWITY

YKonuko npe 3aBplleTka nocrioBawa y JloHOooHy Ha [HaH kotauumje 3a
peneBaHTHU KamaTHn nepuon AreHT gobuje obaselwutenwse of 3ajmogasua
unu 3ajmogasaua (4uje ydewhe y KpeauTy npenasu 4etTpgeceT npoueHarta
(40,00%) Kpeguta) ga 6m ueHa werosor puHaHcupama yyewha y Kpeguty
n3 6uno Kor m3Bopa KOju MOXe pasymHO wusabpatm 6una Beha of
EYPUBOP-a, oHpa ce npumenyje Knaysyna 10.4 (Tpowkosu cpedcmasa)
Ha KpeouT 3a Taj peneBaHTHM KamaTHu nepuog.

TpolwkKoBu cpeacraBa

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npuvmeHun, kKamaTHa cTona CBakor ygena
3ajmopgaBua y Kpegouty 3a kamaTHu nepuwog he OuTu npoueHTyanHa
rogvHa crona, Koja je 36up:

(i) Mapxe; n

(i) cTone o kojoj je obaBelTeH AreHT of cTpaHe Tor 3ajMogasua LWTo je
npe M3BOAIBbMBO M Y CBAaKOM Crnyyajy npe gatyma gocneha kamarte 3a
nnahawe y Be3an ca Tum KamatHum nepuogom, aa 6yae Ta Koja je
n3paxeHa Kao npoueHTyanHa rogulika CcTona Tpowka Tor
3ajmogaBua cpeacTtaBa Kojuma yyectyje y Kpeguty, HeBe3aHO 3a TO
N3 Kor cy u3sopa pasymMHo nsabpaHe.

Ykonuko ce oea Knayayna 10.4 npumeHn n AreHT vnu 3ajMogasal, Tako
3axteBajy, AreHT unm 3ajmogaeay he yhu y nperoBope (Ha nepuog He
OY>XW of TpuaeceT AaHa) y uuirby AoroBapara CyncTUTYTUBHE OCHOBE 3a
ogpehuBare KamaTHe cTone.
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Ouno Koja anTepHaTMBHa OCHOBa [OroBOpeHa y ckragy ca ctasom (6), he,
y3 npeTxogHy carnacHoct 3ajMogaBaua  u  3ajmonpumua, 6uTtn
obaBesyjyha 3a cee CtpaHe.

HakHapa 3a oacTynake o4 YrOBOPHUX POKOoBa

3ajmonpumal, he, y poky og gecert (10) PagHux gaHa og 3axteBa ynyheHor
o CrtpaHe KpeouTHOr apaHxmaHa, nnatutm Toj CTpaHu KpeauTHOr
apaHxmaHa HakHagy 3a oacTynakwe Of YroBOPEHWX pOKOBa Mpunucuee
uenokynHom unun geny Kpeguta nnn HennaheHor nsHoca koje je Hammpuo
3ajmonpumay, gaHa koju Huje [Jatym nnahakwa kamaTte 3a notpebe
Kpeouta nnu HennaheHor nsHoca.

Ceakn 3ajmogaeau, he, yum byge pasymMHO M3BOAIBUBO @ HAKOH LUTO AreHT
TO 3aTpaxwu, OOCTaBUTWU NOTBPAY KOjOM ce noTephyje udHoc HakHape 3a
OACTYyNaw-€e O YrOBOPEHUX POKOBa 3a cBaku KamartHu nepumoga.

HAKHALE
HakHapna 3a aHraxxosaHa cpeacTBa

3ajmonpumay he nnatntn AreHTy (3a padyH cBakor 3ajmodaBua) HakHaay
Yy wu3Hocy op dJetpgecer npoueHata (40%) npumewsmBe Mapxe Ha
roguMwHeM HMBOY Ha pacrofiokmBa aHrakoBaHa cpeactBa CBakor
3ajmonpumMua 3a lNepuoa pacnonoXnBocTu.

O6pavyHaTa HakHaga 3a aHrakoBaHa cpefcTBa Yy Cknagy ca cTaBoMm (a)
nnaha ce:

() Tokom [llepuoga pacnonoxusocTtn, ceakor 31. maprta, 30. jyHa, 30.
centembpa n 31. neuemopa;

(i) nocneower gaHa lNepuoga pacrnonoXxXuBoCTuU; U

(iii) ykonuko je y noTnyHOCTM OTKasaH, HakoH [laTyma cTynawa Ha cHary,
OTKasaHW U3HOC perneBaHTHMUX AHraxxoBaHwX cpeacrtaBa 3ajmogaBua
y TPEHYTKY Kaja je ooLro Ao OoTKa3sa.

HakHapga 3a apaHxupame

3ajmonpumay, he nnatutn ApaHxepy (3a CBOj padyH) HakHagy 3a
apaHXxupake y N3HOCY U Y pOKOBUMa JorosopeHum y Nucmy o HakHagama.

HakHapa AreHuumje

3ajmonpuman, he nnatmtn AreHTy (3a CBOj payvyH) areHUMjCKy HakHagy Yy
N3HOCY W Y POKOBMMA OOroBopeHuM y Nnucmy o HakHagama.

HakHapa YKE®-y

3ajmonpumay he nnatntn AreHTy (3a padyyH M3Bo3He KkpeauTHe areHuumje
YK n 'y cknagy ca obaseszama 3ajmogasaua npe MapaHumju YKE®-a) nsHoc
jeaHak HakHagn YKE®-a Ha lNpBeu gaH kopuwhewa nnm npe Tor gatyma.
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O[EJbAK 6
OOOATHE OBABE3E MNJIARAKBA

BPYTO NOPE3 N PE®YHOUPAKE
DedmHuuumje nopesa
3a notpebe oBor Yrosopa,

"3awTuheHa crTpaHa" o3HadaBa CTpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa Koja je
wnn he 6utn nognoxHa obaeesn, unn he 6utn y obaBesn ga m3BpLUU
nnahawe, 3a unn Ha padyH lNopesa y Be3M ca M3HOCOM A0OOWjeHMM nnu
Koju ce noTpaxyje (UM n3HOCoOM Koju ce cmaTpa 3a cBpxe [lopesa ga he
ce pobutm wmnu pga he ce noTtpaxueaTu) No ocHoBy [lokymeHTa O
duHaHCHpamy;

"Mopeckn KpeauUT"' o3HayaBa KpeguT, onakwuuy unm ocrnobohewe, nnm
otnnarty lNMopesa;

"Mopeckn opbuTak" o3HadyaBa oabuTak unm obycTaBrbake 3a WU Ha
payyH lNopesa og nnahawa No ocHoBy [OKyMeHTa 0 (oMHaAHCUpaky, OCUM
OATLLIA onbuTtka; n

"Mnahawe nopes3a" o3HayaBa WM noBehawe nnahakwa M3BPLUEHOr 0Of
cTpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHun KpeguTHOr apaHxmaHa no Knaysynu
12.2 (Bpymo nope3) nnn nnahawe no ocHoBy Knayayne 12.3 (llopecka
pegpyHdayuja).

Ocum yKONnuKo je cynpoTHO HaBegeHo, y oBoj Knaysynu 12 ynyhuearwe Ha
"oppehyje" wnn "oppeheH" 3Haunm ogpehmBake NO  ancoryTHOM
OMCKpeLMOoHOM npaBy nuua Koje BpLun ogpehunsamse.

BpyTto nope3s

3ajmonpumay, he u3BpwKnTM cBa nnahakwa koje Tpeba ga m3Bpwn 6es
MNopeckor ogbuTtka, ocnm ako je NMopeckn oadutak npeasuheH 3aKkoHOM.

3ajmonpumal, he ogmax no casHawy ga Mopa ga m3spwm Oabutak nopesa
(v pga je HacTana npomeHa ctone unu ocHosuue [lopeckor ogbutka)
cxogHoO obaeectutn AreHTta. CnuyHo ToMe, 3ajmogaBay he obaBecTuTn
AreHTa o TOM ca3Hawy Be3aHO 3a nnahawe Koje je nnatMeo npema ToMm
3ajmopaBuy. Ykonuko AreHT gobuje TakBo obaBelutewe og 3ajMogasLa OH
he obaBecTnTn 3ajMmonpumua.

YKONUKO je 3akoHOM npeasuheHo ga 3ajmonpumal, maspwn Opbutak
nopesa, nsHoc nnahawa koju ayryje 3ajmonpumau, he ce nosehatn go
n3Hoca koju je (HakoH OpbuTka nopesa) jegHak nnahawy Koje ©6u ce
ayroeano ga Huje 6mno npeneuheH MNopeckn ogbutak.

Ykonuko je 3ajmonpumay y obase3n ga usspwn Oabutak nopesa, Taj
3ajmonpumaun he mn3epwntn Ogbutak nopesa un cea nnahawa norpebHa y
Bean ca Opbutkom rnopesa y A03BOSbEHOM BPEMEHCKOM OKBUPY U Y
3aKOHCKMN JO3BOSBEHOM MUHUMANHOM U3HOCY.

Y poky op Tpuagecetr (30) paHa opg wmsBpwerwa Oabutka nopesa wunu
TpaxeHor nnahawa y Be3n ca Opbutkom nopesa, 3ajmonpumal, Koju
n3spwaBa Opgbutak nopesa he AreHTy goctaButu 3a CTpaHy KpeguTHor
apaHXMaHa Koja nmMa npaso Ha nnahawe [oka3 3agjoBosbaBajyhu 3a Ty
CTpaHy KpeguTHOr apaHXxmMaHa aa je usspweH Oabutak nopesa mnu (ako
je NnpuMeHKnBO) U3BPLLEHO NNaharwe perieBaHTHOM NOPECKOM OpraHy.
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12.3 TMopecka pedyHaaumja

(a) 3ajmonpuman, he (y poky of net (5) PagHux gaHa opf 3axteBa AreHTa)
nnatntn 3awTnheHoj CTpaHn M3HOC Koju je jeaHak rydutky, obaBesn unmn TpOLLKY
koju 3awTuheHa cTpaHa ogpean ga he 6utTm mnm ga je (GUPEKTHO wnu
WHOWPEKTHO) MpeTprybeH 3a unu Ha padvyH [lopesa opg cTtpaHe 3awTuheHe
CTpaHe rno ocHoBy [1JokyMeHTa 0 hMHaHCUpamy.

(6) CraB (a) rope Hehe ce npnmMewunBaTu:

0) no ocHoBy [lopesa oOpadyHator 3a CTpaHy KpeauTHOr
apaHXxmaHa:

(A) no npaBy jypucavkuuwje y kojoj je Ta CTpaHa KpeguTHOr
apaHXmaHa KOHCTUTyMcaHa wnu, y pJpyradvjem cnyuajy,
jypucavkuunje (vnun jypucaukumja) y kojoj ce Ta CTpaHa
KpeOUTHOr apaHXmaHa TpeTupa Kao pes3naeHT 3a CBpxe
nopesa; unu

(B) no npaBy jypucaukumje y Kojoj ce Hanasu KaHuenapuja
apanxmaHa Te CTpaHe KpeOWTHOr apaHXmaHa no OCHOBY
N3HOCca AO0OMjEHNX UMK KOju ce NOTPpaxyjy y TOj jypucavkumjn,

yKonuko je Taj NMopes yBegeH unm obpadyHaTr Ha OCHOBY HETO npuxoga Koju je
aobuna vnu koju noTpaxyje (anu He GMNO KOjU M3HOC KOjU ce cmaTtpa Aa je
Aobuna unu notpaxyje) Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXxXmMaHa; nnu

(i YKOINMKO Ce U3HOoC, obaBesa Unm TpoLlak:

(A) HapokHage noBehawem nnahawa n3s Knaysyne 12.2 (bpymo
ropes); nnm

(B) ce ogHocu Ha PATLIA onbutak 3axTteBaH og CTpaHe.

() 3awTnheHa cTpaHa Koja noTpaxyje wnu HamepaBa da MnoTpaxyje y
CKnagy ca rope HaBegeHUM cTaBoM (a) ogmax he obaBecTuTn AreHta o cnydajy
Koju he goBecTu unu je 4OBEO A0 HacTaHKa NoTpakMBawa, HAKOH Yera he AreHT
obasecTuTn 3ajmonpumua.

(o) 3awTtuheHa ctpaHa he HakoH npujema nnahakwa og 3ajMonpumua no
ocHoBy oBe Knayayne 12.3, obaBectutun AreHra.

12.4 Tlopecku Kpeput

Ykonuko 3ajmonpumad, n3spwm Nnahawe nopesa n penesaHtHa CTpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa oapeam aa:

(a) ce lNopeckn kpegut npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy yunju aeo
4yuHu TO MNnahawe nopesa, nnu Tom MNMnahawy nopesa unn OaBUTKY
nopesa ycneq 4vera je 1o lNnahawe nopesa TpaxeHo; u

(6) je Ta CrtpaHa kpegouTHOr apaHxmaHa gobuna m kKopuctuna Taj
Nopecku KpeaurT,

CTtpaHa kpegunTtHoOr apaHxmaHa he nnatutn nsHoc 3ajmonpumuy Koju Ta CTpaHa
KpeauTHOr apaHXxmaHa ogpeau WM OCTaBuUTM fa y WCTOj NO3MUMjM  HAKOH
onopesuBara y Kojoj 61 6no 3ajmonpumad, Aa Huje naspumno MNnahane nopesa.

12.5 Takce

3ajmonpumay he nnatmtu u, y poky oa Tpu (3) PagHa gaHa of 3axTesa,
HagokHaanTu ceakoj CTpaHn KpeauTHOr apaHXmaHa TpoLllak, rybutak mnm
obaBedy koja HacTtaHe 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmMaHa y Be3u ca
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Takcama, peructpauujom unm cnmdHmMm opesvma koju ce nnahajy no
ocHoBY [1okyMeHTa 0 onHaHCcKpamy.

naoB

CBu usHocu ogpeheHu, vnu mnspaxeHun kao nnatmem no [JOKyMeEHTy o
dmHaHcupaky og 6uno koje CtpaHe CTpaHuM KpegouTHOr apaHXmaHa Koju
(y uenoctu unu JgenuMMYHO) YMHEe HagokHany 3a cepxe [10B-a he ce
cmatpatn ga uckibydyjy MNAOB koju ce Hannahyje Ha pobGy u ycniyre, un
CX0OHO, Y cknagy ca ctaBoMm (6) y garbem TekcTty, ako ce OB nnaha Ha
ouno kojy poby n ycnyre koje CTtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa obe3begm
Hekoj CTpaHm no ocHoBy [JokymeHTa O uHaHcupawy, Ta CTtpaHa he
nnatntn CTpaHu KpeguTHOr apaHxmaHa (y3 n uctoBpemMeHo ca nnahamwem
HakHaZe) U3HOC Koju je jegHak usHocy IMOB-a (n Ta CtpaHa kpeauTHOr
apaHxmaHa he ogmax poctasuTn ogrosapajyhy nortepgy o OB-y Toj
CTtpaHn).

Ykonuko ce MNAOB Hannahyje Ha poby mn ycnyre obesbeheHe og CtpaHe
KpeguTHor apanxmana ("do6aBrbav") gpyroj CTpaHun KpeauTHOr
apaHxmaHa ("Mpumanay”’) no ocHoBy [JokymMeHTa 0O duHaHcupawy, U
CtpaHa koja Huje MNMpumanay ("PeneBaHTHa cTpaHa") Tpeba no ycnosuma
JokymeHTa 0 domHaHcupakwy ga nnatm U3HOC Koju je jeaHak HagokHaaw 3a
Ty poby n ycnyre [obaBrbady (a He ga Tpeba ga ce nnaha HagokHaga
Mprmaouy No OCHOBY Te€ HaKHaae):

() (xapa je OobaBrbad nuue Koje je OYy>XHO Oa HaasfeXHOM MOPECKOM
opraHy obpadyHaBa [N[B), Ta CtpaHa he Takohe nnatntn [Jobasrbayy (y3
N UCTOBPEMEHO ca nnahawem TOor n3Hoca) M3HOC jegHak naHocy tor MNAB-
a. lMNpumanay he (rge ce oBaj ctaB (i) Npumenyje) ogmax nnaTUTU
PeneBaHTHO] cCcTpaHu UW3HOC jedHak KpeauTy wnu  noepahajy of
peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa Kojy pasyMHo oapeau BesaHo 3a 1B koju
ce Hannahyje 3a Ty UICNOPYKY; U

(i) (kapa je MNpumanay nuue Koje je OY>XHO Aa HaANeXHOM MOpPeCcKoM
opraHy obpadyHaBa [1[B) PeneBaHTHa cTpaHa Mopa oOgMax, HakKoH
3axteBa of lNpumaoua, ga nnatm Npumaouy M3HOC Koju je jegHak MNAOB-y
Koju ce obpadyyHaBa Ha Ty UCMOPYKY ann camo y Mmepwu y Kojoj MNpumanay
pasyMHO yTBpAM Oa HemMa npaBo Ha KpeauT unm nospahaj og HagnexHor
nopeckor opraHa y se3u ca tum lNB-om.

Y cnyvyajy kaga je npegsuheHo [JokymeHTOM O domHaHcupakwy aa CtpaHa
nnatm uwunn HapgokHaanm CTpaHn KpeOWUTHOr apaHXMaHa TPOLUKOBE WNnu
n3gatke, Ta CrtpaHa he nnatutM vwnu HagokHaguTu (y 3aBUCHOCTU Of
cnyyaja) Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHXMaHa UuUenokynaH W3HOC TuX
TPOLIKOBA uUnn usgartaka, ykbydyjyhun geo koju npegcraesrba NAB, ocum
ako Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmMaHa pa3yMHO odpeau Aa uma npaso Ha
KpeauT unu noepahaj Tor [0B-a op cTpaHe peneBaHTHOr MNopeckor
opraHa.

Buno koje ynyhusarwe Ha oBy Knay3yny 12.6 6uno koje CtpaHe he, y 6uno
KOM TPeHyTKy Kaga je Ta CTpaHa TpeTMpaHa kao 4ynaH rpyne 3a notpebe
MAB-a, ykibyunTn (TaMo rae je TO NPMMEPEHO U OCUM aKO KOHTEKCT He
3axTeBa gpyradmje) ynyhmBawe Ha penpeseHTaTMBHOr 4YnaHa Te rpyne y
TOM TPEHyTKy (nojaMm ,penpes3eHTaTMBHU YnaH‘ MmMa UCTO 3HaAYEeH-e Kao Yy
3akoHy o nopesy Ha gogaTy BpeaHocT u3 1994. roguHe).

Y Be3un ca 61Mno kojom HabaBkoM Kojy Bplle CTpaHe KpeanTHOr apaHXXmaHa
6uno kojoj CtpaHu y [okymeHTy O (huHaHcupawy, ykonuko Tta CTpaHa
KpeouTHOr apaHXmaHa TO pa3yMHO 3atpaxu, Ta CTpaHa mopa ogmax ga
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noctaBn TOj gpyroj CTpaHu KpeguTHoOr apaHxmaHa pgetarme o 0B
peructpauuvju n cee gpyre MWH@opmauuvje Kako ce TO MOXe pasyMHO
3atpaxmtn y Be3an ca obasesama [10B wusBewTaBawba Te CTpaHe
KpeOuTHOr apaH)XMaHa y Be3n ca ToM HabaBKOM.

DATLA uHdopmauumje

Y cknagy ca ctaBoM (U) Yy garbeM TekcTy, cBaka CTpaHa he y poky of
pecert (10) PagHux gaHa og pasymMHor 3axTteBa npema gpyroj CtpaHu:

() notepauTn TOj Apyroj CtpaHn ga nu je:
(A) CrtpaHa unayseta og ®ATUA; nnu
(B) Huje CtpaHa usyseta og PATUA;

(i) poctaBuTn TOj Apyroj CTpaHmn oHe obpacue, AOKYMeHTauujy n gpyre
MH(opmaLuje Koje ce ogHoce Ha weH ctatyc rno ocHoBy ®ATLIA koje Ta
apyra CTpaHa MoOXe pasyMHO 3aTpaxmutun 3a notpebe nowToBawa
ob6aeesa n3 ®ATLIA Te gpyre cTpaHe; n

(iii) poctaBuTn TOj Apyroj CTpaHn oHe obpacue, OOKyMeHTauujy un gpyre
MHopmaLuje Koje ce ogHoce Ha HeH cTaTyc Koje Ta gpyra CTpaHa Moxe
pa3yMHO 3aTpaxutun 3a notpebe nowtoBawa obaBesa Te Apyre cTpaHe y
cknagy ca 6uno KojuMm OpyrMM 3aKOHOM, MPOMMCOM WU PEXMMOM 3a
pa3sMeHy nHcopmauuja.

Ykonuko CtpaHa notBpau gpyroj CTpaHu y cknagy ca rope HaBegeHUM
ctaBom (a)(i), oa je CtpaHa usyseta og PATUA, a HakoH Tora casHa ga
HWje nnu je npectana ga 6yoe CtpaHa mnayseta og PATLIA, Ta CtpaHa he
obaBectutn Ty apyry CTpaHy y pasyMHO KpaTKOM POKY.

CraB (a) He obaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaH)XmaHa ga ypaaun
ouno wrta un ctae (a)(iii) He obaeesyje apyry CTpaHy ga ypagu 6uno wra,
wTto 6M NO HEHOM pasyMHOM MULLIbEHY NpeacTaB/bano WM MOrno
npeacTaBrbaTh KpLUEH-E:

() ©wuno kor 3akoHa UM NPonuca;
(i) 6uno koje dmayunjapHe AYyXHOCTU; UK
(iif) 6uno koje noBeprbMBE OYXKHOCT.

Ykonuko CtpaHa He noTteBpau aa nv je CtpaHa msyseta og PATLA unu He
pocTtaBu obpacue, AOKYMeHTauujy n gpyre nHdopmaumje 3aTpaxeHe y
cknagy ca rope HaBegeHuMm ctaBom (a)(i) wnwm (a)(ii) (ykrbywyjyhu, 3a
notpebe unsberaBawa CBake CyMwe, Kaga ce rope HasegeHu ctasB (U)
npumenyje), oHaa he ce ta CtpaHa TpetupaTtu, 3a notpebe [JokymeHata o
duHaHcHpaky (M Nnahaka No OCHOBY HUX) Kao Aa Huje CTpaHa m3yseTa
oq PATLUA po oHor TpeHyTka kaga npegmetHa CTpaHa p[gocrtasu
3aTpaxeHe noTepae, obpacue, AoOKyMeHTauuvjy unu apyre nHpopmaumje.

DATLA ogdburtak

Ceaka CTtpaHa moxe ga usspun 6uno kojyu ®ATLIA ogbutak kKoju Tpeba ga
n3spmn no ocHosy PATUA n 6uno koje nnahawe Koje ce 3axTeBa Yy Be3u
ca OATUA opbutkom n Hehe ce 3axteBatm og 6uno koje CtpaHe Aga
noseha 6uno koje nnahawe y Be3n ca kojum mn3spun GATLA ogbutak nnm
Aa Ha OpyrM HayvH UM3BpLWKM KomneHsauujy nnahawa 3a T1aj PATUA
oaowuTak.

Csaka cTpaHa he ogmax, HakoH WwTo Byae yno3HaTta Aa mopa [a U3BpLumn
OATUA opbutak (unn ykonuko uma OuNo Kakee MpoMeHe cTorne unu
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ocHoBuue 3a Taj PATUA opbutak) obasectntn CTpaHy Kojoj BpLUM
nnahawe n nopen tora obasectutn 3ajmonpumua n AreHta, a AreHT he
obaBectutn gpyre CTpaHe KpeauTHOr apaHXXmMmaHa.

NMOBEThAHU TPOLLKOBU
MoBehaHu TpoLwiKkoBU

MognoxHo Knaysynn 13.3 (U3y3eha), 3ajmonpumar, he, y poky of
nBagecer (20) gaHa op 3axTteBa AreHTa, nnatutm Ha ume CrpaHe
KpeouTHOr apaHxmaHa m3Hoc [loBehaHux TpOLUKOBa KOju HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa unu weny MNogpykHuuy Kao nocneauua:

0] YHowerwe 6Uno Kojux mameHa (MNU Tymadewa, agMUHUCTpUpara
U NpMMeEHe) 3akoHa Unu Nponuca, HakoH JaTyma oBor Yrosopa;

(i)  ycknahuBawa ca 3aKOHOM WS NPOMUCOM JOHECEHMM HaKoH AaTtyma
oBor Yrosopa; unu

(iii)  nMmnnemeHTauuje N NnpMmMeHe Uy nowtoawa basena Il inu UPLO
IV vnn 6uno kor gpyror 3akoHa WM nponuca Kojum ce MMNeMeHTupa
Basen Il unn UPL IV (6e3 063mpa ga nu je Ta umnnemeHTaumja, npumeHa
unn nowToBawe of cTpaHe Bnapge, perynatopa, CtpaHe KpeguTHOr
apaHXxmMaHa unm 6uno koje weHe NMogpyxHuue).

3a notpebe oBor YroBopa:
"Bbasen llII" o3HayaBa:

(@) cnopasyme O 3axTeBMMa |y nornegy  BUCMHE  KanuTana,
KoednunjeHTUMa 3a4y>KEHOCTU M JINKBUOHOCTU KOjU Cy cagpXaHu y
"Baseny lll: moGanHn perynatopHn OKBUP 3a OTMNOpPHWje OaHke U
OaHkapcke cucteme", "baszen lll: MehyHapogHn okBMp 3a Mepere
N3MNOXEHOCTU PU3MKY NMKBUOHOCTW, CTaHOap4e M MOHUTOPUHI OBOT
puvsuka" u "CmepHuuama 3a HauuoHarHe BfacTM Koje ysoge
KOHTPaUUKINYHN KanuTanHu amopTtusep” kKoje je objaBno baserncku
KomuteTr 3a cynepBusnjy baHaka y geuembpy 2010, ykrbyuyjyhn
n3mMeHe, JONyHe Unu gopaae;

(6) npasBuna 3a robanHo cucTemMcku 3HadajHe 6aHke cagpxaHa Yy
AOKyMeHTy ,[mobanHo cuctemMcku 3HadvajHe BaHke: meTtogonoruja 3a
yTBphMnBawe 1 goaaTHU 3axTeBu 3a ancopbuujy rybutaka — TekcT ca
npasunuma“ koju je objaBno basenckn kKomuTeT 3a cynepBusujy
B6aHaka y HoBeMbpy 2010. ykrbydyjyhn nameHe, gonyHe wnv gopaae;
"

(u) cBe parbe cMmepHuue wnu cTaHgapge Koje je objaBuo baserncku
KOMUTET 3a cynepBusnjy 6aHaka y seaun ca "basenowm lII".

(o) "basenckun kKomuteT" o3HayaBa basenckum koMuUTET 3a cynepBusnjy
6aHaka.

"UPn IV" o3Ha4vaBa:

(&) PerynatuBy (EY) 6p. 575/2013 EBponckor lNapnameHta n Caseta og
26. jyHa 2013. roguHe O npygeHuujanHMM 3axTeBumMa KpeauTHUX
WHCTUTYUMja W WHBECTULMOHMX KOMMaHWja WM KOjOM Cce Mewa
Perynatmnea (EY 6p. 648/2012); n

(6) [HAwupexTtuBy 2013/36/EY Esponckor lNMapnameHta n Caeta oa 26.
jyHa 2013. o npucTyny akTMBHOCTMMa KpeaAUTHUX WHCTUTYyUMja u
npyaeHumjanHoj cynepBusnjn KpeauTHUX WHCTUTYUMja 7
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MHBECTULMOHMX KOMMNaHuja, Kojom ce mera [dupektmBa 2002/87/EC un
ykuaajy Oupektnee 2006/48/EC n 2006/49/EC; n

"NMoBehaHu TpowKoBU" O3HaYaBajy:

(&) cmanene ctone npuHoca of KpeguTHor apaHXmaHa unn Ha YKynHu
kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHxXmaHa (Mnu weHe MNMogpyxHuue);

(6) popaTtHe unu noBehaHe TPOLLKOBE; UMK

(W) cmamewe n3Hoca Koju je gocneo n nnatue nNo ocHoBy [lokymeHTa o
uHaHCcHpamy,

KOju HacTaHny unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa Unu weHa
MoapyxHuUa nog ycnoBoM Aa ce Moxe npunucaty 1oj CTpaHu KpeauTHor
apaHXXmMaHa Koja je cTynuna y cBoje AHraxoBawe cpencraBa  WUnu
dmHaHCnpare nu n3BpLLaBarwe obasesa no JoOKyMeHTy 0 hMHaHCUpamsy.

MoTpaxnBawa No ocHoBy noBehaHUx TpoLKoBa

CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa Koja HamepaBa [a NnoTpaxyje y ckragy ca
Knayaynom 13.1 ([losehaHu mpowkosu) obaBecTuhe AreHta o0 criyudajy
Koju OOBOAM OO HacTaHKa noTpaxuBaka, HakoH 4Yera he AreHT ogmax
obasecTntn 3ajmonpumua.

Ceaka CTtpaHa kpeguTHoOr apaHxmaHa he, uyium ©Oyge m3BOASBMBO MO
3axTeBy AreHTa, [OOCTaBUTM MOTBPAY O M3HOCY HeHux [loBehaHux
TPOLLKOBa.

Usyseha

Knayayna 13.1 ([ToeehaHu mpowkosu) ce He NpuMEkYjy YKONMUKO ce
NoeehaHu TPOLLKOBM:

(a) wmory npunucatu Ogbutky nopes3a koju 3ajmonpuman Tpeba aa
N3BPLUN MO 3aKOHY;

(6) wmory npunucatn ®ATLA oabuTtky Koju ce 3axteBa of CtpaHe;

() komneH3oBaHM y cknagy ca Knayaynom 12.3 (lopecka pegyHOayuja)
(v 6mn 6unn komneH3oBaHW y cknagy ca Knayaynom 12.3 ([Topecka
peghyHdayuja) ann HACY KOMMNEH30BaHM camo 36or npumeHe nayseha
HaBegeHux y ctaBy (0) Knaysyne 12.3 (lNopecka pegpyHOayuja); inn

(o) M™ory npunmcaty HamepHOM Kplueky OMno Kor 3akoHa unu nponuca
oa ctpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa unm HeHe
MoapyxHuue.

OPYIrA OBEWUTEREHA
Ob6ewTehewe 3a KypcHe pasnuke

YKONUKO WM3HOC Koju 3ajmonpumal, gyryje no ocHoBy [HokymeHata O
dvHaHcupamwy ("W3Hoc"), unn Hanora, npecyge vwnu ognyke Aatux wUnuv
OoHeTux y Bean ca MsHocom, Mopa ga ce koHBepTtyje ns Banyte ('lpBa
BanyTa") y Kojoj je Taj N3Hoc nnatue y apyry BanyTty ("OApyra Banyra") 3a
CBpXY:

() cactaBmaka WM nogHowewa Tyxbe wnu  gokasa  nNpoTuB
3ajmonpumua; unm

(i) mobujawa mnu cnpoBohewa Hamnora, Npecyge WM ognyke y Besu ca
NapHUYHMM NN apbUTPaKHUM NOCTYMKOM,
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3ajmonpumal, he kao He3aBuUCHYy obaBesy, y poky of Tpu (3) PagHa gaHa
of 3axteBa, pedyHAupatu ceakoj CTpaHU KpeOuTHOr apaHXmaHa Kojoj
ayryje Taj IsHoc 3a Tpowak, rybutak nnm obasesy Koja HacTaje u3 unm Kao
nocriegmua KoHesep3auje ykibyudyjyhu ogctynamwa mamehy (A) KypcHe ctone
KOja ce KOpuUCTM 3a KoHBepToBake Tor M3Hoca un3 lpee Banyte y Opyry
BanyTy u (b) KypcHe cTtone unu ctona Koje Cy pacrorioxuse TOM nuuy y
BpemMe npujema Tor M3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpude npaea koje uma y jypucoumkuuvju ga nnatm u3Hoc
no [JokyMeHTMMa 0 doMHaHCHpaky Yy BanyTn Unm BanyTHOj jeAUHMLN OCUM
Yy OHOj Y KOjOj je nspaxeHo 3a nnahame.

Opyra ob6ewTehewa

3ajmonpumay, he, y poky oa pgecetr (10) PagHux paHa of 3axTeBa,
pedyHampaTu ceakoj CTpaHu KpeauTHor apaHXmaHa u V3BO3HOj KpeauTHO]
areHumjn YK cBe TpowkoBe, ryoutke mnum obaBese Koju HacTajy 3a Ty
CTpaHy kpeguTHor apaHxmaHa un W3Bo3Hy kpeguTHy areHuunjy YK kao
pesynrart:

(a) HacTaHka Crniyyaja HeucnyreHa obaBese;

(6) Hennahawa wu3HOCca of CTpaHe 3ajmonpumua  Koju ayryje no
[okymMeHTy O dumHaHcupawy Ha pgatym pgocneha, ykbydyjyhn 6e3
orpaHuyena, TpoLKoBe, rybutke wunnm obaee3e Koju HacTajy Kao
nocnegmnua Knaysyne 25 (llpepacniodena mehy CmpaHama kpedumHoz
apaH>xXmaHa);

(1) dpuHaHcupara, nnn cknanakwa apaHxXmaHa 3a MHaHcupawe, HeHor
yyewha y Kpeonty koje 3axteBa 3ajmonpumal y 3axteBy 3a Kopuwhene
cpeactaea unun y cknagy ca Knaysynom 6.2 ([1nahame HakHale YKE®-a
u3 cpedcmaesa apaH)XmMaHa) anu koje Huje n3BpLleHo 36or gejctea jeaHe
unn Buwe opgpepaba osor YroBopa (OCMM M3 pasrnora Heucnyhewa
obaBese unu Hemapa Tor camor 3ajmogasua); u/mnu

(o) Hespwewa npespemeHe otnnate Kpeguta (unv werosor gena) y
cknagy ca obaBsellTemeM O MNpPeBpeMeHOj OTnraTtu [OCTaBrbeHUMM Of
3ajmonpumua.

HakHapa TpowkoBa AreHTy

3ajmopaBay, he ogmax pedyHavpatn AreHTty TpoLlKkoBe, ryouTtke wunu

obaBese Koju HacTaHy 3a AreHTa (Koju pa3ymMHO NoCTyna) Kao nocneguua:

(6)

() wmcTpaxmBawa OWNO KOr criyyaja 3a Koju pasyMHO Bepyje na
npeacrtaerba Crniyyaj Hencnykwerwe obaBesa;

(i) nocTynawa unun ocnawara Ha 6uno Koje obaBellTEHE, 3aXTEB UMK
WHCTPYKUMjy 3a KOjy pa3yMHO Bepyje Aa je UCTUHUTA, TayHa U NpuMepeHo
oBnawheHa; nnu

(if) paBawa WHCTPYKUMja agBoKaTuma, padyHoBohama, Mnopeckum
caBeTHULUMMa, BeluTauuma unv gpyrum cTpydwaumma, y ckrnagy ca OBuM
YroBopom.

3ajmogaBay, he ogmax obewTeTuTn AreHTa 3a TPOLUKOBE, ryomutke mnm
obaBese Koju HacTaHy 3a AreHTa (ycneg passfiora Koju Hucy rpybu Hemap
UI1 HENpPOMUCHO nocTynawe AreHTta) no [JokymeHTuMa o0 (puHaHCcHpamy.
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14.4 HakHapa N3Bo3He kKpeauTHe areHuunje YK

15.
15.1

(a)

(6)

15.2
@

(6)

16.
16.1

3ajmopaBay, he ogmax obewTeTntn MN3BO3HY KpeauTHy areHuuwjy YK 3a
TpowlkoBe, rybumtke unm obaBe3e Koju HacTaHy 3a W3BO3Hy KpeauTHy
areHuujy YK y Be3u ca oBuM YroBopoM Kao pesynTar:

(a) wuctpaxuBawa OWUNIO KOr criydaja 3a Koju pasyMHO Bepyje QOa
npegcrasrba HenowTtoBawe 06aBesa;

(6) nocTtynawa unn ocnakwawa Ha ouno koje obaBeluTene, 3axXTEB UMK
MHCTPYKUW)y 3a KOjy pas3yMHO Bepyje Aa je WUCTMHUTaA, TadHa wn
npumepeHo osnawheHa; nnu

(u) paBawa WHCTPyKUMja agBokaTuma, padyHoBohama, MOpPecKUM
caBeTHWUMMa, BewTauMma wnu  OpyruMm  CTpydwaumuma  unm
ekcnepTuma.

YBINAXABAHKE O1 CTPAHE 3AJMOOABALA
YonaxaBawe

Ceaka CrtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he, y3 koHcynTauuje ca
3ajmonpumuem, npegyseTM CcBe pasyMHe Kopake 3a ybnaxaawe
OKOSMTHOCTW KOje HacTaHy unun kKoje 6w pesyntupane TMMme ga Heku M3HOC
nocTtaHe nnaTue Mo UM y cknagy ca, Unu otkasaH y cknagy ca Knaysynom
8.1 (HezakoHumocm), Knaysynom 12 (bpymo rniope3su u pegyHOayuja) nnm
Knaysynom 13.1 (lloeehaHu mpouwkosu) ykrby4vyjyhu (6e3 orpaHuyena)
npeHoLwewe HEeHNX npasa n obaesesa no [JoKymMeHTMMa O (puHaHcupawy
Ha gpyry MNogpyxHuuy nnun KaHuenapujy apaHxXmana.

lope HaBegeHn cTaB (a@) HM Ha KOjU HayMH He orpaHmyaBa obaBese
3ajmonpumMua npema [JokymeHTuMa 0 puHaHCupamYy.

OrpaHqul-ba OoAroBOpPHOCTHU

3ajmonpuman, he ogmax pedyHampatn cBakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaHXmaHa CBe TPOLLKOBE U u3gaTke KOju pasymMHO HacTaHy 3a Ty CtpaHy
KpeauTHOr apaHXMaHa Kao nocrneauua Kkopaka Koje je npeaysena y cknagy
ca Knaysynom 15.1 (Ybrnaxasare).

CTtpaHa kpeauTHoOr apaHxmaHa Huje y obaBe3n ga npegysme 6uno koje
kopake peduHucaHe y Knaysynu 15.1 (Ybnaxaeare) ykonuko he, no
Muwsrbewy Te CtpaHe (genyjyhmu pasboputo), ycnen Tora umatu LITETY
unn HeratuBHe nocneauvue no npaBa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
npema YKE® rapaHumjn.

TPOLWWKOBU N N3OALUUN
M3paum no ocHOBY TpaHcaKkuuje

3ajmonpumal, he ogmax no 3axTteBy NnatuTM AreHTy n ApaHxepy U3HOC
CBUX TPOLUKOBA WM u3gataka (ykrbydyjyhm anu He orpaHudaBajyhu ce Ha
npaBHe TPOLUKOBE, NyTHE TPOLUKOBE, Kao U TPOLLKOBE HernoBpaTHOr nopesa
Ha goaaTty BpegHOCT UK CINYHMX Nopesa Ha Te TPOLLKOBE M U3gaTke) Koju
HacTajy 3a 6uno koju o4 WX Yy Be3M ca nperosopuma, npunpemom,
wTaMmnawem, NoTNNCnBameM 1 objaBrbLUBaH-EM:

(a) duHaHcKjckMX OoKymMeHaTa M CBUX Opyrux [OOKymMeHaTa Koju ce
ogHoce Ha [lokymeHTe O (huHaHcupamwy; 1

(6) cBux gpyrux [JokymeHaTa o doMHaHCcupamy NOTNMCaHUX HAaKOH AaTyma
oBor YroBsopa.
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TpoLWwKOBU N3MEHe

Ykonuko 3ajMonpumal, 3axteBa UM3MEHY, oapuLale UMK carfliacHOCT Koju
ce ogHoce Ha PUHAHCUCKN AOKYMEHT MU YKOSTMKO je n3MeHa HeonxogHa y
cknagy ca Knaysynom 26.11 (lpomeHa saniyme), 3ajmonpumad, he, y poky
og Tpu (3) PagHa pana og gaHa 3axTeBa:

(a) HapokHaauTn AreHTy M3HOC CBUX TPOLLKOBA U u3gataka (YKkrby4yjyhu
npaBHe TPOLLUKOBE) KOjM 3a AreHTa nMpoucTMdy mn3 MpoLeHe,
nperosBapawa WM nocTynawa Yy CcKrnagy ca TUM 3axTeBOM WMn
YyCNOBOM; U

(6) nnatutn AreHTty (3a padyH M3Bo3He kpeauTHe areHumje YK) msHoc
jeqHak cBMM TpowkoBMMa W wu3gaumma (ykibydyjyhm npaeBHe
TPOLUKOBE) Koje je nmana MN3BosHa kpeauTHa areHumja YK a BesaHe 3a
npoueHy, NperoBope unu Noctynawe y ckrnagy ca TMM 3axTeBOM UNnu
yCNOBOM.

TpowkoBu cnpoBohexwa

3ajmornpumau he y poky og Tpu (3) PagHa gaHa og gaHa 3axteBa nnatuTu
AreHTy M3HOC CBUX TPOLLUKOBa U nsgartaka (Ykrby4dyjyhn npaBHe TpPOLLKOBE)
Koje je cHocuo AreHT, 6uno koju 3ajmogaean, unm KM3BosHa KpeauTHa
areHumnja YK (3a padyH AreHTta, peneBaHTHor 3ajmogasua unu M3BosHe
KpeauTHe areHumje YK), y Besn ca cnpoBohewem nnm odyBarwemM npasa rno
OCHOBY 6uno kor [JokymeHTa O puHaHCUpamYy.

Tekyhu TpowwikoBu AreHTta
Ako:
(@) ce pecn Heucnywene obaBesa;
(6) AreHT pa3yMHO cmaTpa 3a HEOMNXOAHO UM YNYTHO; NI

(u) cy 3ajmonpuman unn BehuHcku 3ajmopaBumn Tpaxunu og AreHta aa
npegysMe 3agaTtke 3a Koje cy ce AreHT n 3ajMonpumal, carnacunu ga
cy nocebHe Npupoae u BaH oncera HopMmarHux 3agaTtaka AreHTa,

3ajmonpumal, je y obaBesn ga AreHTy nnatv gogatHy HakHagy OKO Kojer
he ce oBe oBe cTpaHe OOrOBOPUTWU UNKN YKONUKO 3ajmonpumad, He ycne aa
ce QoroBopu oko ogpeheHe cyme, OHako Kako yTBpau AreHT (noctynajyhu
pa3ymMHO 1y Aobpoj Hamepn).
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OOEJbAK 7
M3JABE, OBABE3E U HEUCINYHEHWLE OBABE3A

U3JABE

3ajmonpumal, faje usjaBe M rapaHumje cBakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaHXxmaHa Ha pgatym CTynakwa Ha cHary OBOr YroBopa Kao WTO je
AedrHucaHo y oeoj Knayaynm 17.

CraTtyc

3ajmonpumal, 1 KopucHuk kpeauta nma npaeo ga 6yage BnacHUK MMOBUHE
N Oa CrnpoBOAW aKTMBHOCTU U onepaumje Ha HaunH Kako To caga obaBrba.

Oo6aBe3yjyhe ogpenbe

ObGaBe3e HaBegeHe Koje npey3uma cBakum 3ajmonpumal, n  KopucHMK
KpeauTa y cBakoMm [JOKyMeHTy O TpaHCakuumju Cy 3aKkoHuUTe, BanugHe,
obaBesyjyhe 1 wu3BpwHe ob6aBe3e (camMo nognoxHe, y cnydajy
3ajmonpumua, y CMUCNY HacTaHKa 3agyewa un npeysnmarwa obaBesa of
cTpaHe 3ajmonpumua nNo OBOM YroBopy, objaBrbuBarwy CnyxbeHor
rmacHuka y kome ce objaBrbyje 3akOH O noTeBphmBary OBOr YroBopa o
cTpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

HeCYKOGJ'baBaI'be ca apyrum ob6aBe3ama

Ctynake Ha cHary u crnpoBohewe TpaHcakuuja o4 CTpaHe CBakKor
3ajmonpumua u  KopucHuka kKpeguta W TpaHcakuuja HasBedeHux Yy
[ oKymeHTMMa O TpaHcakumju Hucy n Hehe 6utn y cykoOy ca:

(a) Baxehum 3akoHOM,;

(6) yctaBom PeneBaHTHe jypucauvkumje wnvm yCTaBHUM AOKyMeHTuma 6uno
Koje OfF KeUX U HUXOBUX OPXXaBHUX UHCTUTYLMja; Unu

(u) 6Guno  Kojum  YroBOpOM,  XWUMNOTEKOM, OOBE3HMLOM,  OASlyKOM,
apbuTpaxxHoMm OASIyKOM uNu APYruMM UHCTPYMEHTOM MefhyHapoaHor
crnopasyma unu yrosopa, ykrbydyjyhm n oHe ca MM®-om unun 6uno
KOojoM Apyrom MehyHapoaHOM MHCTUTYLMOM 4Mnju je oHa 4naH unu
APXaBHOM MHCTUTYLMJOM YnaHuue unu Koje cy obasesyjyhn 3a mux
NN HBUXOBY UMOBUHY UIN NpeacTaBIbajy KpLeHe Uv pasnor packmaa
yroBopa (Kao LWTO je OnuMcaHo) y cKnagy ca TakBUM YroBOPOM WIv
WHCTPYMEHTOM.

17.4 OsBnawhena

(a)

(6)

(1)

3ajmonpumal, 1 KopucHuk kpeguta mMma nyHo npaeo Aa cTyna, cnposBogum
W mn3Bpwasa W nMpey3eo je CBe HeonxogHe pagkwe 3a [obujarbe
oBnawhera 3a cknanawe M crnpoBofewe N peanunsauunjy perneBaHTHUX
[JokymeHaTa O TpaHcakuuju y Kojuma je cTpaHa Kao W TpaHcakuuja
cagpxaHux y TuMm [JokymeHTMMa O (puHaHcupawy (CaMO MOAMNOXHO, Y
cnyyajy 3ajmonpuMmua, y CMUCIY HacTaHKa 3agyXewa U npey3umarsa
obaBesa of cTpaHe 3ajMonpumua Mo OBOM YroBopy, oOb6jaBrbmBarby
Cnyx6eHor rnacHuka y kome ce objaBrbyje 3akoH O noTeBphuBary OBOr
YroBopa o ctpaHe HapoaHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

OrpaHuyerwa oenawhenwa 3ajMonpuMua Hehe ce npekopadmBaTu, Kao
pe3yntar 3adyXuBaka HUTM [JaBaka rapaHuvje wunu oawTeTe
AedvHucaHe y [lokymeHTumMa o dovHaHcupamwy y Kojuma je ctpaHa.

Cea onobpetba 1 aKkTa koja ce TpaXke UNn Cy MNoxerbHa y Be3u CTynama,
N3BpLUEHa, 3aKOHUTOCTM, BanWOHOCTM W W3BPLUHOCTU pPeneBaHTHUX



(@)

17.5

17.6
(a)

(6)

(1)

(m)

17.7

17.8
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[lokymeHaTta O TpaHCakumjmu n y wuma cagpXaHum TpaHcakumjama cy
AobunjeHa nnn nssplleHa (y 3aBMCHOCTU OA cnyyaja) U y NOTNYHOCTU Cy Ha
CHasn 1 Baxkeha.

Mma npaBo ga Tyxxm u byge TyXeH npeqd cydoM u/mnnm apbutpakHum
BeheM HaanexHum y cknagy ca [JokymeHTuma o ouHaHcmpamy.

BanuaHocT U NpuxBaTI/LMBOCT AOKa3a

Cea Osnawhewa v CBU ApyrM akTu, ycrioBu U cTBapu notpebHe u
noXerbHe:

(a) «kako 6u ce omoryhuno csakom 3ajmonpumuy n KopucHuky kpeguta
Aa 3aKoOHUTO CTynWu, OCTBapyje CBOja npaBa W MoCcTyna y ckrnagy ca
obaBesama 13 [lokymeHarta o domHaHCcHMpaky y KOjuMa je CTpaHa;

(6) «kako 6u ce omoryhuno ga cy obasese 3a koje ce y [JOKyMeHTMMa O
TpaHcakuuju Hasoaun aa he 6utn npeysete of cTpaHe 3ajmonpumua 1
KopucHuka kpeguTa npaBocHaxHe, obaeesyjyhe n cnposogvBe; u

() kako 6u ce 0be3beanno ga cy [JokymMeHTa O TpaHcakumjama y Kojuma
cy 3ajmonpumay, u KOpuCHUK KpeauTa CTpaHe MpuxeBaTibMBe Kao
Aoka3 y PeneBaHTHO] jypycamkumju (nog ycnosom Aa je Taj JJlokymeHT
O TpaHcaKuuju NpeBeaeH Ha CPrCcKn jesnk),

cy nobujeHa n peanunsoBaHa NpaBOCHaXHO U Baxehe cy (ocum, y cnydajy
3ajmonpumua, y CMUCAY HacTaHKa 3agyXewa u npeysumama obasesa of
cTpaHe 3ajmonpumua Mo OBOM YroBopy, oOb6jaBrbuBaky CrnyxbeHor
rmacHuka y kome ce objaBrbyje 3akoH O notBphmBary OBOr YroBopa of
cTpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

MepoaaBHO NpaBo U U3BpPLUEHE

N36op npaBa HaBegeHOr Kao MepodaBHO MpaBO 3a CBakuM [JOKYMEHT O
1MHaHCcUpaky 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 hera NPoOUCTMYY 1 Koje
Cy ca wuUM rnoBesaHe, Ouhe npusHate u chnpoBedeHe Yy PeneBaHTHO)
jypucaukuujn.

Ceaka npecyna BesaHa 3a [JokymMeHT O duHaHcupawy [obujeHa y
EHrneckoj buhe npusHarta n cnpoBegeHa y PeneBaHTHO] jypucankumju.

Cnopa3ym O He no3vBawy Ha WMyHUTET Mo nuTawy [okymeHTa O
dvHaHCcMpaky Ha Koje 6u 3ajmonpumal unm HeroBa WMOBUHA UManu
npaso 6uhe npmnsHaTt u cnpoBefeH y PeneBaHTHO] jypucaukumju.

Mpepnaja npegmeTta Ha apbuTpaxy, Kao WTOo je HaBedeHo y [lokymeHTma o
dvHaHcupawy, ©Owuhe npusHata W cnpoBegeHa Yy PeneBaHTHO]
jypucavkumjn.

Opo6utak nopesa

Ocum 3a nopes3e no ogdbuTky Ha Kamarte nnaheHe Hepe3ugeHTUMa y
jypucavkumjn 3ajmonpumua, Huje HeornxogHo Bpwntn Oabutke nopesa 3a
ouno koje nnahawe Koje ce BpwKM HaA ocHoBy [okymeHata O
duHaHcupawy, a noctoju obasesa nnahawa JoAaTHUX U3HOCA NNaTUBKX Y
cknagy ca Knaysynom 12 (bpymo rnope3su u pegyHOauyuja).

Hema agMMHUCTpPaTUBHUX TaKcU
lNo 3akoHy PeneBaHTHe jypucaukumje Huje HeonxogHo Aa ce [JokymeHTa o
dmHaHCMpaky nogHoce, eBMAEHTUpajy UK 3aBode Koh cyaa wunu opyror

opraHa y gatoj jypucamkumjn HATU je noTpedbHo nnahakwe TakCeHMX Mapku,
Takce Be3aHe 3a perucrpauujy, ycnyre Hotapa unm Cln4yHoO Ha Unu y Besu



(a)

(6)
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ca [lokymeHTMa o ouHaHCupaky UM TpaHcakuvjama na [JokymeHtMma o
dmHaHCcHpamy, ocMM WTO je 3ajmonpumal, obaBesaH aa:

nsBellTaBa (M nNfaTn HakHagy BesaHy 3a naselwtaBawe) HBC o:
() oBOM YroBopy u CBakoOj HEroBOj U3MEHMN;
(i) ceakoj npomeHun 3ajmogaaua; n

(iii) cBakom Kopuwhemwy cpeacraBa M CBakoj oTnnaTu uUnn nNpeBpeMeHo)
oTnfaTun npema OBOM YroBopy,

eBuaeHTupa peneBaHTHe MHdOpMaUuje Koje ce ogHoce Ha OBaj YroBop Yy
eBnaeHumjn jaBHOr ayra npu Ynpasu 3a jaBHu Oyr npu MuHucTapcTy
dmHaHcunja Penybnuke Cpouije.

Hema Heucnywemwa o6aBesa

Hujepan cnyyaj Heucnywen,a obaBe3e He Tpaje HUTKM 6K ce pasyMHO
Morno odvekumeatm ga he pesyntmpatu og Kopuwhewa cpeactaBa wunm
CTynawa y u cnpoBohewa [JokymeHTa 0 douHaHCUpaky WM TpaHcakuuje
cagpxaHe y UCTom.

HujepaH apyrn cnyyaj unm OKOMHOCT HUCY HacTynuin Koju YuHe (unw,
nucTvuakweM rpejc nepuoaa, gasarkbeM obaBellTeHa, AOHOLWEHEM OANyKe
UNnu  KOMOMHaAUWjOM MpPEeTxXxogHO MNOMeHyTor ©Owu  YMHWMNK)  Cryva]
Heucnywewa obaBe3e (y 3aBUCHOCTM KakoO je onucaH) no 6uno kom
cnopasymy wnv ApyroMm YroBOpy WM MHCTPYMEHTY KOju je 3a Hera
obaBesyjyhn mnu kojuma noanexe heroea UMOBMHA a Koju uma unm je
pa3ymMHO BepoBaTHO aa he umatn MaTtepujanHo HeratmBaH edekar.

17.10 Hema ob6mamwyjyhux nHdopmaumja

(a)

(6)

CBe uJnmmbeHn4He uvHdopMaumje koje ce poctaBe CTpaHuM KpeauTHOr
apaHxmaHa (ykrby4yjyhu caBeTHMUMMA) CYy UCTUHUTE, MOTMYHE U TayHe Y
CBUMM MaTepujanHuM acnektuma Ha gaTyMm Kaga Ccy AOCTaBibeHe unm
HaBegeHe 1 HUcy obmamyjyhe HM Mo KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

HuwTta ce Huje gecmno HUTKU je MU30CTaBIbLEHO N HUKaKBe UHMopmauuje
HUCY [aTte HUTU YyckpaheHe koje ©wm pesyntupane wuHdopmaumjama
NPYy>XeHM oA CTpaHe Unu 3a padvyH 3ajmonpumua nnu buno Koje apxasHe
nHCTUTYumje (ykrbydyjyhm caseTHuumma) koje 6u 6une HeTtauyHe wnu
obmamnyjyhe HM No KOM MatepujaniHoM OCHOBY.

17.11 dPuHaHcujcKa no3uumja

(a)

(6)

Huvje gowno oo matepujanHo HeraTMBHMX NPOMEHa eKOHOMCKe cuTyauuje
3ajmonpumua nnn KopmucHuka kpegmta og gatyma oBoOr Yrosopa.

BylLleTckn nogaum n npojekumje AOCTaBIibEHU Yy CKagy ca OBUM YTOBOPOM
0OCTaBfbEHE CY HAKOH MNaXrbUBOr pasmMmaTpara U NpunpemMrbeHe cy Yy
Aobpoj Hamepn Ha OCHOBY HedaBHUX MHOpMaLMja U NPeTNoCTaBKM Koje
cy bune pasymHe y TpeHyTKy npunpeme n ocTaBrbahsa.

17.12 PaHrupasse no npuHUUny pari passu

O6aBe3e nnahawa no ocHoBy [lokymeHata O hMHaHCUpaky paHrupajy ce
MVHUMYM pari passu ca notpaxuBarwuma CBUX Apyrnx HeobesbeheHux u
HecybopaunHucaHmx nosepunaua y cmucny CnorbHe uHaHcnjcke
3adyXeHoCTHn, ocnm oHMx obasesa Koje cy geduHmncaHe kao obasesyjyhe
oopenbama 3akoHa Ha Aatym OBOr YroBopa W, y cnydajy 3ajMonpumua,
Ovhe nnaTtmee n3 jaBHUX Npuxoda Unu apyre aktmee 3ajMonpumua.
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17.13 Hema nocTynaka Koju cy y TOKy unu cnege

(a)

(6)

HujepaH napHuyHW, apbuTpakHu WNu UCTPaXKHU nocTynak npeg 6uno
KOjuM cygooM, apOuTpaKHUM TenoM Unu areHuujom, 3a Koju ce, y crniyyajy
HeraTMBHe npecyge, MOMMO onpaBgaHO o4vekuBaTM Ada he umatu
MaTtepujanHe HeraTMBHE edeKTe HMje MOKPEHYT HUTK NOCTOjM MpeTHa o4
nokpeTtana (No Hajborbem casHamwy U yBepemy).

HuwjegHa oanyka wnu Hanor cyga, apouTpakHor cyga u HujedaH Hamnor
©uno Kor gpXxaBHOr UNWM OpYror perynaTtopHor Tena 3a Koju 6u ce pasyMHO
MOrfno oyekmBaTu ga uma MartepumjanHo HeratmBaH edekaT (No Hajborbem
casHahy W yBepewy (HakoH obaBrbeHe AeTarbHe U naxrbuBe aHanmse))
HUWje JoHeceHa NpoTuB 3ajMonpMMLa HUTU HEroBUX ApXKaBHMX OpraHa unu
KopucHuka kpeguta.

17.14 Hema KplwieH>a 3aKoHa

Huje npekpweH HU jefaH 3akoH MM NPOMUC 4Yuje KpLuewe nma unm ce
pa3yMHO MOXe o4yekmBaTu ga uma MartepujanHo HeratuBaH edoekar.

17.15 3aKkoHu u cTaHgapgu y obrnacTuv XMBOTHe cpeauHe

(a)

(6)

(1)

(m)

Hucy ce gecunu HUTK ce HacTaBIbajy gorahaju Koju npeacrasrbajy okmaad
y obnacTtu X1BOTHe cpefuHe U coumjaniHux NnuTama.

Konunko My je no3HaTo (HakoH LUTO je CNpOBEO CBe NpuMepeHe aHanuse),
Huje nponyctMo pAda WM3Bo3HOj KpeauTHoj areHumjn YK pgocrtasu
MHOpMauMje Koje noceayje a Koje ce ogHoce Ha KMBOTHY CpeauHy, Koje
on, pa wnx je pocTaBuoO, 3a pesynTar fane CYLWTUHCKM HeTayaH wunu
HekoMnneTaH W3BeLWTaj, aHanudy, unuM npoueHy y obnactu >XuBOTHe
cpeagvHe n couumjanHux nutawa U cee MHopmauuvje npyxeHe WM3BO3HOj
KpeauTHoj areHumju YK cy, npema casHawbuma Koje noceqyjy (HakoH WTo je
CMNpOBEO CBE NpUMepeHe aHanunae), Ta4yHe 1 axypHe.

Hucy nokpeHyTe HUTUK Tpajy Tyxbe Koje ce ogHOCEe Ha XXMBOTHY CpeauHy n
coumjanHa nuTawa, M obaBMBLUM CBe NpUMMEpeHe aHanui3e, Huje My
nosHaTo ga ce cnpema 6uno koja Tykba koja 6u ce ogHocuna Ha XUBOTHY
CpeauHy n coumjanHa nutawa, y3 ndysetak y oba criydaja OHUX Koje cy
HEOCHOBaHe MNu 3rioHaMepHe 1 3a Kojy ce ornpaesaaHo Bepyje Aa he 6utn
onbayveHe, obyctaBrbeHe unu oabujeHe y poky oa [60 paHal og gaHa
nokpeTama.

Hema nctpara koje ce ogHoce Ha XUBOTHY CpeauHy 1 couujarnHa nutawa
KOje ce CrpoBoe UMK ce OYeKYjY.

17.16 3akoH O cnpeyvyaBaky Kopynuuje

(a)

(6)

Csako nojeanHadHo, 3ajMonpumal, n KopucHuK KpeauTa nowTtyje Baxehu
3aKkoH O cnpevaBaky Kopyrnumje 1 ycnoctaBuo je 1 ogpxasa, o Aatyma
oBor YroBopa wn [atyma HeroBor cTynawa Ha cHary, nonutuke u
npouegype KOHUUNuMpaHe Tako ga npomosBuwy M omoryhe nowToBawe
TakBMX 3aKOHa.

HwvjenaHn oa:

(i) 3ajmonpumar, unu KopucHuk kpeauta (HUTU, MpemMa HUXOBOM
HajooSbEM 3Hawy W yBepewy (HaKOH LITO CYy HanpaBuv MaXibUBO
nucnuTMBamwe), HujegaH areHT, OUMPEKTOp, 3arnoCneHu HUTKM CcnyX6eHuk
3ajmonpumua nnm KopucHuka kpegurta), HUTu

(i) (y 6bruno kom CBOjCTBY Y Be3u ca puHaHcuparwem lNpojekta nnu y sesn
ca YroBopoMm O M3BO3y HUTM OWUNO KOjU ApxaBHW opraH 3ajmonpumua
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(npema HajbosbeM 3HakY U yBEpPEHY (HAKOH WTO je obaBrbeHa NnpuMepeHa
W nNaxrbMBa aHanusa), HujegaH areHT, AUPEKTop, 3aroCneHu HUTK
cnyx6eHnK 6uno Kor gpxaBHOr opraHa 3ajmonpumua)

HWje Jao UM NPUMMO HUTK HaNoXxuo Guno kom nuuy mnu ogobpuo aa ce
Aa vnu npumMmm noHyga, nnahawe nnu obeharwe faBawa HOBLA, NMOKMOHa
NN apyrmx BpeAHOCTWN, OUPEKTHO NN MHOMPEKTHO, Kada To KpLun unm om
KpLUIMNO OUMo KOju 3aKOH O CripeyaBakby Kopynuuje unm je CTBoOpuno unm
Oon ctBopuno obaBesy 3a TO nuue unn gpyre npema Ouro KOM 3akOHy O
cnpevaBatkby Kopynuuje.

HwvjegaHn oA

(i) Hwu 3ajmonpuman Hn KopucHuk kpeguta (npema HajborbemM 3Hakby U
yBepewy (HakoH WTO je obaBrfbeHa npumMepeHa M naxsbupa aHanmsa)
HUjegaH areHT, AUPEKTOpP, 3anoCreHn HUTKU cnyx6eHnk 3ajmonpumua nnu
KopucHuka kpeguta)

(i) (y 6buno kom cBojcTBY y Be3n ca dmnHaHcmpanem lNpojekta unun y Besm
ca YroBopomMm 0 1M3B03y) 6GMNo Kor gp)kaBHOr opraHa 3ajMmonpumua (npema
HajborbemM 3Hawy U yBepewy (HaKOH WTO je obaBrbeHa npumepeHa u
naxxroMBa aHanu3a) HujeaaH areHT, AUPEKTOpP, 3anoCreHn HUTU cryX6eHuK
©vno Kor gpxaBHoOr opraHa 3ajmonpumua)

HWje noa uctparomM 6GWUNO Koje MHCTUTYyUMje HUTU CTpaHe Yy Guno Ko
MOCTYMKY, a Yy Be3u ca 3akoHMMa O cnpeyvaBary kopynuuje.

17.17 3aKoOHU U NponucU o caHKUuMjama

(a)

(6)

(1)

3ajmonpuma, HUTKU KopucHKK KpeguTa npema casHawmma 3ajmonpumua,
HUKO o4 MWHUCTapa, AUpeKTopa, pykoBogunaua, 3anocreHux nnu areHarta
3ajmonpumua nnm KopucHuka kpegurta Koju nmMajy 6uno Kojy HagnexHocCT y
Be3M ca KpeauTHMM apaHXMaHOM fedUuHMCaHUM Yy OBOM YroBopy, Huje
CaHkumoHmncaHo nuue.

HujegHo kopuwhere, kopuwhewe cpeacrtaBa HUTU Aapyre TpaHcakumje us
OBOr YroBopa He KpLue Baxkehe 3akoHe 1 nponuce o caHKuujama.

ObaBe3e 13 rope HaBegeHux Tavaka 17.17 (a) n 17.17 (6) Hehe ce
NnpUMeHMBaTU HUTU Ha jedHy YrOBOPHY CTpaHy Ha Kojy ce (i) npumemyje
Ypenba Caseta (EL) 2271/96 (Mnn 6uno koju 3akoH wnu ypegba o
npuMmeHu Takee ypeabe y 6uno kojoj unaHuum gpxasa EBponcke yHuje)
unu (i) npumeryje BMNo KOju cnNuyaH 3akoH Uy nponuc y YjeankeHoMm
KparbeBcTBy (,3aKOH O BGnokupamy“), ako 1y Mepu y Kojoj TakBe obaBese
jecy unu 6mn morne 6UTKM HEM3BpPLUMBE Of CTpaHe Te CTpaHKe UNn 'y Besu ca
HOM Yy CKknagy ca 3akoHOM O 6nokupakby, umnu 6u Ha ApyrM HayuH
pe3yntupanu Kpwenwem 61no koje ogpenbe MCTor 3akoHa.

17.18 CnosbHa chbnHaHCUjCcKa 3aayKeHOCT

HuwjegHo cnorbHO (huHaHcKujcko 3agyxewe Huje obesdbeheHo Guno kojom
rapaHumjom unu Keasu-rapaHuujom Ha unm BesaHo ca JaBHOM MMOBUHOM
OCUM OHaKO Kako je [03BOS/bEHO OBMM YTOBOPOM.

17.19 BarbaHo npaBO Hag MMOBUHOM

3ajmonpumany, 1 KopucHuK Kpeguta Mma BarbaHO U YTPXMBO MNpaBo Hapj
UnNu BarbaH 3akyn wvnu A03BOMYy CBUX HaanexHux Bnactm pga kopuctu
WMOBWHY HeornxogHy 3a peanusauujy lNpojekTa.
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17.20 Hema nmyHuTeTa

Y ©Ouno koM nocTynky YyHyTap PeneBaHTHe jypucaukumje M y Be3u ca
[JokymeHTuMa o duHaHcupamwy, 3ajmoripyumay, Hehe wumatm npasBo Aa
3axTeBa UMyHUTET 3a cebe unu CBOjy MMOBWHY o Tyx6e wnu apyror
npaBHOr npoueca, OCMM UMyHUTETa oA U3BpLUEHa No NuTakwy cafallHux
unu éyayhux:

(a) "npocTopuja gunnomarckor npeacraBHUWITBA" Kako je geduHucaHo
beykoMm KOHBEHUMjOM O AUNOMATCKUM OQHOCUMMA Koja je noTnucaHa
1961. roguHe;

(6) wnu "koH3ynapHux npocTopmja" Kako je AeduHucaHo bBeyvkom
KOHBEHLIMjOM O KOH3ynapHUM ogHocuma notnucaHom 1963. roguHe;

(4) wWMOBUHE KOjOM Ce He MOXe TproBaru;

(o) BOjHEe umMoOBMHe unM BOJHUX cpencTaBa, unu objekaTta, opyxja u
onpeme HaMeh-eHe ogbpaHu, OpXXaBHOj U jaBHO] 6e36egHOCTY;

(e) noTpaxmBara 4mMju NPEHOC je OrpaHNYEH 3aKOHOM;

() npupogHux pecypca, npegMmerta 3a onwTy ynotpeby, Mpexa y jaBHOM
BNacHULWITBY, peyHux OGaceHa u BogHux objekata Yy jaBHOM
BMacHULWITBY, 3awTuheHe npupogHe GallTuHEe Yy jaBHOM BNACHWULLTBY,
Kao 1 KynTypHe 6aliTuHe y jaBHOM BMaCHULUTBY;

(r) HEenoKPEeTHOCTU y jaBHOM BNAaCHULLTBY, KOje, MOTMYHO U AENUMNYHO,
kopucte Bnactn Penybnuke Cpbuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa unm
rfiokariHMx camoynpaBa 3a notpebe ocTBapuBara npasa u obaBesa;

(X) aKkumja n pgeoHunua gpxaBe, ayTOHOMHE MOKpajuHe wunu nokanHe
camoynpase M akuuja y KoMmnaHujama u jaBHUM npegysehnma, ocum
aKo HaanexHa WHCTUTYuMja He NpucTaHe Ha ycrnocTasrbawe 3arore
Ha TMM akumjama n eoHuuama;

(M) nNOKpeTHe W HenoKpeTHe MMOBUHE 30PaBCTBEHUX WMHCTUTYLMjA, OCUM
aKo XMnoTeka Huje ycnocTaBrbeHa Ha OCHOBY oarnyke Bnape;

() Apyre wWMOBMHE M3y3eTe O W3BpLIEHA MNpemMa 3aKoHy MU
mMehyHapogHUM crnopasyMmma;.

MmoBnHa y rope HaBegeHuMm cTtaBoBumMa (a) — () (ykbydyjyhu)
heduHncaHa je kao "3yseta umosumHa".

17.21 TMpwuBaTHa U KOMepuujariHa aKkrta

Csako noTnucuBawe [JokymeHaTa O TpaHcakuuju o ctpaHe 3ajmonpumua
n KopucHuka kpeomta y KomMe cCy cTpaHa u kopuwhere npasa u
ucnywaBawe obaBesa no TuM [JOKymeHTMMa O TpaHcakuuju he
npeacTaerbaTy NpMBaTHE N KOMepuUjariHe akTe, cayMheHe U nU3BpLleHe y
npuBaTHE N KOMepLujariHe CBpXe.

17.22 MM®

UnaHuuya Koja ucnywasa cBe ycrioBe U KBanudukKoBaHa je Oa KOpUCTU
pecypce MM®-a n VBPO-a v moxe nosnayMtnm cpeactsa Koja Cy Ha
pacrnonarawy Yy OKBMpPY nporpama dpuHaHcupawa MMO-A nnn UBPO-a,
npu Yemy T NpPorpamMm HACY MOHULLTEHU HUTU CYyCNEHO0BaHW.

17.23 [OeBuU3He KOHTpone

(@) VY cknagy ca 3akoHuma PeneBaHTHe jypucaukuuje, cBa nnahawa Koja ce
peanudyjy npema [JokymeHTMMa O uHaHcMpawy Mory ce crnobogHo
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npeHeTn BaH PeneBaHTHE jypucaukuuvje nu mory ce nnatutu unu crnobogHo
KoHBepTOBaTW Yy BanyTy KpeauTHOr apaHxmaHa.

3ajmonpumau je npmbaBno cea opjobper-a koOja ce ogHOCe Ha BanyTHe
KOHTpone wunu gpyra TakBa ogobpewa Koja cy notpebHa kako Ou ce
ocuryparna pacnonoxmeocTt BanyTte kpeauTHor apaHxmaHa u 3ajmonpumuy
omoryhuno pga wucnyHun cBe cBoje obGaBe3e npema [oOKymeHTy O
duHaHCMpary y KoMe je cTpaHa.

TpeHyTHO HemMa Baehux orpaHuyera HUTU 3axTeBa KOju orpaHuyaBajy
pPacnosnioXXnUBOCT UNU TpaHcdep AEeBU3HOr Kypca Koju ©Oum orpaHvymnu
cnoco6bHocT 3ajmonpumua ga ucnyHu ceoje obaesese npema [JOKyMeHTy O
buHaHCHpamy.

17.24 TMpaBwuna o jaBHUM HabaBKama

McnowTtoBaHa cy cBa npasuna Koja ce ogHoce Ha jaBHe HabaBke yHyTap
PeneBaHTHe jypucaukumje Koja cy npumMewmBa Ha ocTBapuBare rnpasa u
n3BpwaBawe obaBesa 3ajmonpumua n KopucHuka Kpeguta npema
[oKymMeHTMMa O TpaHcakumju Ynje cy cTpaHe.

17.25 byuyet n nIMMUTHU

(a)

(6)

Cpencrtea HeonxogHa 3a ucnnaty cBux obaBesa 3ajmonpumua npema
®uHaHcujckum  [JokymMeHTMMa Yy norfnegy  perneBaHTHOr  nepuoaa
obe3beheHa cy 3akoHom o ByueTy Penybnuke Cpbuje 3a Ty roguHy (a 3a
2021. roguHy je Cnyx6eHun rmacHuk Penybnuke Cpbuje 3a 2021. rognHy
6p. 149/2020 n 40/2021).

3agyxera u rapaHumje cy y okBupuma (ako nocroje) Koje cy neduHmncanm
MM®, CeeTtcka 6aHka 1 peneBaHTHU MeflyHapo4HW Criopasymu.

17.26 Pe3epBe

Penybnuka Cpbuja n HapogHa 6aHka Cpbuje mmajy nyHO BRacHULLTBO
Hag, osBnawhewe, KOHTPOMNY W HaaneXHOCT Aa kopucte Pesepse.
3ajmonpumal, uma Ha pacnonarawy Aeo pacnonoxusor gena Pesepsu 3a
notpebe wucnywerwa M unaMmperna obaBesa nNo OCHOBY PUHAHCUJCKUX
AOKyMeHaTa u Huje notpebHo onobperwe HUTM BuNo Kakea [o3Bona of
CTpaHe ©Owno kor nvuya npu [OpXaBHMM oOpraHMma wnu  Apyrum
MHCTUTYuMjaMma 3a kopuwhewe Tor gena pesepsu. Penybnuka Cpbuja je
Kpajwun kopucHuk Pesepeu. HBEC je ueHTpanHa 6aHka U MOHeTapHa BnacT
Penybnuke Cpbuje koja je oBnawheHa ga gpxu u ynpasrba PesepBama,
ykbyyyjyhm n pgeo PesepBu koju je 3ajmonpumuy y MOTANYHOCTM Ha
pacnonarawy, Ha HaYuH KOju [AONpuUHOCKM oaroBapajyhem usMmupemy
obaeesa Penybnunke Cpbunje no ocHOBY CNoOSbLHOM Ayra, a kKoje obyxsaTajy n
obaBese No ocHoBYy PNHAHCUCKMX JOKYMeHaTa.

17.27 Hema popaTtHor oMuHaHCUpaHa NnyTemM U3BO3HUX KpeauTa

Ocum y cBpxy 3ameHe wunn peduHaHcupawa ouno kor PuHaHcujckor
3agyxewa Kao gogaTtHor w/unm npeocTtanor no OCHOBY ®PUHAHCUjCKMX
AOKyMeHaTta y uenvHn (a He AenvMU4YHO), 3a 3ajMonpumua Huje HacTano
ouno koje gpyro gogatHO OMHAHCUKICKO 3adyXewe o UM y ume (unu
rapaHToBaHO UMK OCUrypaHo of UMy ume) Ouno Koje gpyre areHuymje 3a
N3BO3HE KpeauTe 1y Be3u ca lNpojekTomM, unv 6uno koju Apyrn U3HOC Koju
KopucHuk kpeguta nnaha vnm he nnahatu no YroBopy O M3BO3y unin 'y
BE3n ca UM, ocum PUHaAHCKUjCKE 3aQyKEHOCTU (@) y OQHOCY Ha YroBop O
N3BO3Yy rapaHToBaH of cTpaHe Myntunatepane AreHuuje 3a rapaHToBame
nHBectuumja nnu (6) Ha gpyrn HaumH notBpheHo y cknagy ca Knaysynom
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19.14 (CarnacHocT 3a gogatHO OMHAHCMKCKO 3adyKere y norneay garer
drHaHCcHpara NyTeM U3BO3HMX KpeauTa).

NMoHaBIbLamwe

Cwmatpahe ce ga cy TBpaH€ KOoje ce MoHaBrbajy Koje cy gate of cTpaHe
3ajmonpuvmua gate no3vMBakbeM Ha YUHEHULE U OKOMHOCTU Koje cy
nocrtojane Ha gatym cBakor 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacrtaBa u cBakor
Hatyma 3a nnahawe kamare.

OBABE3E NH®OPMUCAHA

UHdopmucarse y osoj Knaysynu 18 octaje Ha cHasu o gatyma OBoOr
YroBopa pokne rog je 6uno Koju u3Hoc HeucnnaheH Mo OCHOBY
[okymeHaTa o0 huHaHCcupary unmn gokne rog Baxun ouno koja Obasesa.

dunHaHCHjCKa AOKYMEeHTa

3ajmonpumau, he AreHTy goctaBntu y popmu 3agoBorbaBajyhoj 3a AreHTta
(v y poBorbHOM Gpojy nmpumepaka 3a cBe 3ajMogaBue) 3akoH o Oyuerty
Penybnunke CpOwnje 3a party KaneHgapcKy roAMHY 4YMM OH  MOCTaHe
0OCTynaH, anu y cBakoM Criyyajy y poky oa cto ocampecet (180) gaHa og
Kpaja huHaHcmjcke rogvHe.

Pa3He uHdopmaumje

3ajmonpuman he AreHTy gocrtaButh (y 4OBOSfbHOM Opojy npuvmepaka 3a
cee 3ajmogaBue WM3BO3HY kpeauTHy areHumjy YK, ako AreHT Tako
3axTeBa):

(a) cBa pokymeHTa koje je 3ajMmonpumal, npocneano nosepuourma
cnorbHe UHaHCKjCKe 3afy>XEeHOCTU WCTOBPEMEHO Kaga Cy OHU
npocnehexuy;

(6) ogmax HakoOH WTO casHa, geTarbe CBMX CNopoBa, apbuTpaxa wnm
agMUHUCTPATMBHUX MOCTYMaka Koju Cy y TOKy, cripemMmajy ce unu cy
HepeweHn npoTtue 3ajmonpumua M Koju 6K, yKONUKO ce AoHece
HeraTmBHa ofgnyka, mornu nmatn MatepujanHo HeraTuBaH edekar;

(4) npomnTHO pApyre TakBe UHAHCUjCKE, CTaTUCTMYKE U onuwTe
nHdopmauuje Be3aHe 3a (PUHaAHCUKJCKO CTake, UMOBUHY, (byHKUMje n
pag 3ajmonpumua, Koje AreHT MOXe pasyMHO TPaXuTu, yKkibydyjyhu n
TpaxeHe [OONyHe WNW nojallkera UMM npojekuuje unm TpaxeHe
pornyHe unun objawrewa Apyror Marepujana koje je 3ajmornpumady
AOCTaBM1O Yy CKragy ca oBUM YroBOpOM);

(o) npomnTHO NpumMepak n3meHa:

(i) KOHCTUTYTMBHMX OOKyMeHaTa 3ajMornpumua Koju yTuyy Ha H-eros
cTaTyc; u

(i) 3akoHa o jaBHOM ayry, Cnyx6eHun rmacHuk Penybnuke Cpbuje 6p.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 n
149/2020), 3akoHa o Oyuetckom cuctemy, CnyxbeHun rnacHuk
Penybnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 wn
149/2020) n 3akoHa 0 MOPaBCKOM KOpUAOPY.
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OGaBelwTewe 0 HeUCNyw ey obaBesa

3ajmonpuman, he obaBecTuTn AreHTa O CBakOM Heucnywewy obaBesa (4
KopauMma Koju ce npefysumajy 3a oTKnakwake, YKONMKO UX MMa) ogmax
HaKOH LUTO Ca3Ha O HEUCMYHEHY.

Ogmax HakoH 3axteBa AreHTa, 3ajmonpumay, he AreHTy QocTtaBuTh
noTBpAy MOTNMCaHy of CTpaHe MoTnMcHMKa 3ajMonpumua KojoMm ce
notephyje ga ce Heucnywerwe obaBesa He HacTaBSba (UM YKOIUKO ce
Heuncnywerwe obaBesa HacTaBsba, HaBewhe cnyyvaj Hencnywerwa obaeesa
N KOpake Koju ce npeny3nmajy 3a OTKnakahe UCTON, YKOSTMKO NX Nma).

Kopuwhene Be6 cajra

3ajMmonpumal, Moxe WCNyHUTM CBOjy ob6aBedy nNo OBOM YroBopy U
foctaButn uHdopmaumje oHum 3ajmogaBumma  ("3ajmomgaBuUM  KOju
Kopucte BeO6 cajT") koju npuxeaTtajy oBaj METOL KOMYHMKALMje Tako LUTO
he oBe nHdopmaunje NOCTaBUTM Ha enekTPOHCKM BeO cajT 3ajmonpumua u
AreHTa ("HameHcku Beb6 cajTt") ako:

(i) ce AreHT u3puUUTO Croxu (HakoH obaBrbEHWX KOHCynTauuja ca
cBakuMMm 3ajMogasuem) na he npuxeatutu npujeMm nHgopmaumnja oBum
nyTem;

(i) cy m 3ajmonpumay, n AreHT yrnosHaTu ca agpecoM U perieBaHTHOM
no3nHkom notpebHom 3a HameHcku Beb cajT; u

(iii) cy wHdoOpMaumje y npeTxogHO [JoroBopeHoM dopmarty uamehy
3ajmonpumua n AreHra.

Ako ce 3ajmogaBay ("3ajmonpumal Koju Tpaxu wramnaHm cpopmart") He
cnaxe ga ce nHgopmaumje goctaBe efieKTPOHCKN, Y TOM criydajy he AreHT
o TOoMe ob6aBectutn 3ajmonpumuya u 3ajmonpuman, he wnHopmaumje
AOCTaBUTK AreHTy y WwitamnaHom oopmarty (y 4OBOSbLHOM Opojy npumepaka
3a cBakor 3ajMonpumMLa Koju Tpaxmn nHdopmaumje y wramnaHom copmarty
n 3a MN3Bo3Hy kpeauTHy areHumjy YK). Y cBakom cniyyajy, 3ajmonpumau, he
AreHTy poctaButn 6Gapem jegaH npumepak y LwtamnaHom opmaty
MHopmauuja Ymja je gocTaBa TpaxeHa.

AreHT he cBakom 3ajMogaBuUy KOju Tpaxu MHGOpMaunje y wTaMmnaHoM
dopmaty [OCTaBUTU agpecy W pereBaHTHY MO3MHKY MoTpebHy 3a
HameHckn Beb cajT HakoH yTBphuBaka HameHcKor BeO cajta of cTpaHe
3ajmonpumua n AreHra.

3ajmonpuman, he ogmax HakoH WTO ca3Ha o6aBecTuUTn AreHTa ako:

() He moxe ga ce npuctynun HameHckom BebG cajTy ycnen TeXHUYKUX
npobnema;

(i) ce npomeHu nosuHka 3a npuctyn HameHckom Beb cajTy;

(iii) ce nHdopmaumje 4vnje goctaBrbare je obaBe3HO MO OBOM YroBopy
noctaese Ha HameHcku Beb cajT;

(iv) npohe oo nameHa n gonyHa noctojehux nHpopmavmja koje cy no oBom
YroBopy noctaBrbeHe Ha HameHckn Beb cajT; nnu

(v) 3ajmonpumau gohe ao casHawa Aa je HameHckun Beb cajt nnu éuno
Koja MHdopmaumja noctasrbeHa Ha HameHckom Beb cajTy 3apaxeH
€NeKTPOHCKMM BUPYCOM WNU CMMYHUM codTBEpUMa MNu ga je To
paHuje bno.
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(e) Axo 3ajmonpuma, obaBecTn AreHTta y cknagy ca rope HaBe4eHMM CTaBOM
(a) (i) wnm crtaBom (a)(v), cBe uHoOpMauuje Koje npema OBOM YroBopy
3ajmonpumal, OocTtaBuM HakoH [gatyma obaBewTewa Mopajy 6utum
AOCTaBIbEHE Y WTamMnaHoM oopmaTty OCUM U AOKIE rof cy AreHT u CBaku
3ajmogaBal, Koju kKopuctu BeO cajT CUIypHM Oa Ce OKOSIHOCTU Koje cy
npoy3pokoBarne obaBellTeHe He HacTaBrbajy.

(db) Cpaku 3ajmonpuman, Koju wHdopMaumje Aoduja enekTpPoHCKM MOXe
TpaXXnTtu, Npeko AreHTa, jegaH npuMMepak y wwTtamnaHoMm dopmaTty CBUX
TpaxeHnx uWHopmMauunja npema OBOM YroBOpy Koje ce MnocTaBrbajy Ha
HameHckun Beb cajt. 3ajmonpumal, he UCNyHUTU CBakM TakaB 3axTeB Y POKY
og oecert (10) PagHnx gaHa.

18.5 TlpoBepe "YnosHaj cBor KnunjeHra"
(a) Ako:

() ysohewe HOBOr 3akoOHa WM nponuca, WM HekKa TMpoMeHa Yy
noctojehem 3akoHy wunu nponucy (UM Tymaudewy, MPUMEHU WK
cnpoBoferwy Tor 3akoHa UM nponuca) oo Kojer gohe HakoH gatyma
OBOr YroBopa,;

(i) npomeHa WHTEPHMX npoueagypa M nocTtynaka W3Bo3He KkpegutHe
areHumje YK y Be3n ca nposepama "ynosHaj csor KnnjeHta";

(iif) npomeHe ctatyca 3ajMonpuMua HaKoH AaTtyma oBor YroBopa; unm

(iv) npeonoxeHo ycTynawe Wiun npeHoc Koje BpLM Hekn 3ajMmogasal, y
nornegy CBOjuUX npaea n obBesa npema OBOM YroBOpy CTpaHW Koja
Huje 3ajmogaBal, Nnpe TakBor ycTynaka UM npeHoca,

obaBesyje AreHTa nnm N3Bo3Hy kpeaguTtHy areHunjy YK nnmn éuno kor 3ajmogasua
(vnn, y cnydajy M3 rope HaBegeHor cTtaea (iv), 6uno kor noteHuujanHor HoBor
3ajMogaBua) Ha nocTynakwe Yy cknagy ¢ MOEHTUUKaAUWCKUM MNOCTYMNKOM
"ynosHaj ceor KnujeHta" nnum cnnyHMM NOCTYMKOM Yy OKOMHOCTUMA Y Kojuma My
notpebHe uHdpopmauuvje Beh Hucy poctynHe. Ceakm [yxHuKk he ogmax no
3axTteBy AreHTa unu M3BosHe kpeauTtHe areHuuvje YK nnn 6uno kor 3ajmogasua
AOCTaBUTM UNU OCUrypaTn OOCTaBrbakbe OHE AOKyMeHTauuje n Apyrux gokasa
Koje AreHT MoXe onpaBgaHo 3axTeBaTu (3a cebe wnm 3a 6uno kor 3ajmogaBsua
nnn 3a N3Bo3Hy kpeanTHy areHunjy YK) unu M3BosHa kpeantHa areHumja YK nnm
6uno koju 3ajmopasau (3a cebe unu, y criydajy onucaHom y rope HaBeOeHOM
crtaBy (iv), y vme HoBor noteHuuwjanHor 3ajmogaBua wvnu M3Bo3He KpeauTHe
areHunje YK) kako 6u AreHT unun UN3BosHa kpeantHa areHumja YK, Taj noctojehu
3ajmogaBay, vnu y crnyyajy onucaHoMm y crtaBy (iv), HOBM MOTeHUWjanHu
3ajmogaBal, NoCTynunu y ckragy ca cBuMm nposBepama "ynosHaj csor KnujeHta"
UM CrNMYHUM npoBepamMa npema CBUM Baehum 3akoHMMa unu nponuvcuma
n/vnn y cknagy ca 3axTeBMMa WHTEPHUX nocTynaka wu npouenypa W3BosHe
kpeautHe areHumje YK y cknagy ca TpaHcakumjama koje cy npegsuheHe y
JokymeHTuMa O hMHaHCUpamy.

(6) Csakn 3ajmogasal he ogmax no npujemy 3axreBa AreHTa AOCTaBUTU UMK
ocurypatu gOoCTaBibake OHE AOKYMEHTauuje u gpyrnx gokasa koje AreHT
MOXe oOonpaBdaHO 3aTpaxuTu Kako 6uM  AreHT cnpoBeo UM Ha
3ag0BorbaBajynin HaumH NOCTYNMO Yy CKrnagy ca CBUM npoBepama "yrnosHaj
cBor KnujeHTta" unm cnuyHmMM npoBepama rnpema ceBmm Baxehnm 3akoHuma
Unu nponMcMMa Koje npousnase u3 TpaHcakuuja kKoje cy npensuheHe
JoKkymMeHTUMa O hMHaHCUpamYy.

(u) 3ajmonpuman he (He Yewhe oA jegHOM y cBakoj OMCKANHOj rogvHWU, OCUM
aKko AreHT c pasnorom He cymwa Aa ce Heucnywene obasesa HacTasba
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unu 6mu Mmorno o wera ga gohe) gossonutn AreHty n/vnu padyHosohama
Wnn AOpyrMMm CTPYyYHUM caBeTHMUMMa W u3Bohaumma AreHTa pa 6es
HOBYaHe HaoKHage NPUCTyne y pasyMHO BpeMe M y3 faBare NpeTxogHe
pasyMHe HajaBe O TOMe Y3 puU3MK M TpOLIKOBe Mo 3ajMonpumua CBUM
npocTopujama perneBaHTHUX jaBHUX CNYy>XOn Kao 1 cacTaHak ca NnoTpebHuM
jaBHUM cnyx6eHnunma kako 61 pasroBapanu 1 npatunu MMNIemMeHTauujy
M ynpasrbawe [JOKymMeHTMMa O (puHaHcupary, YroBopoMm O M3BO3Y WU
yyYMHaK cTpaHa, ykibydyjyhun obesbehmBame CBUX HEOMXOAHMX BuU3a W
obe3b6ehmBane 6e36eqHOCHMX apaH)XMaHa 3a NpeacTaBHUKE AreHTa.

Ob6aBeliTeHa Be3aHa 3a YroBop O U3BO3y
3ajmonpumay he ogmax obaBecTuTn AreHTa yKOSIMKO ca3dHa ga:

(@) je YroBop O mn3BO3y CYLITMHCKM MNpoMeweH 6e3 npeTxogHe
carfiacHoCcTu AreHTa unm ce TakBe U3MeHe npeasiaxy;

(6) je mowno Jo npekuga wunuM cycrneHsuvje y Tpajawy og gecet (10)
PagHux gaHa nnn gyxe no YroBopy O U3BO3Yy; UMnn

(4) je NOKPeHyT cnop unu apbuTpaxa unu Apyru NpaBHU NOCTyNak y Be3u
ca YroBopom O 13BO3y.

OlNLWITE OBABE3E

O6asese n3 Knayayne 19 octajy Ha cHa3u of aaTyma OBOr YroBopa AoOKIe
rog nocTtoju Guno Koju HEU3IMUPEHU WM3HOC MO OCHOBY [lokymeHaTa o
dmHaHcmpany nnu 6uno koja Obaeesa Ha cHaswn.

OBnawhena

3ajmonpuma, mopa (1 ocurypahe ga, y ogHocy Ha naparpad (a) ucnog,
KopucHuk kpeguTa):

(a) opgpxaBaTu, MCMOWITOBATM U YYMHUTM CBe WTO je noTpebHo 3a
ogpxaBake Yy TMOTNYHOCTM Ha CcHasn wu Baxehe wu (kapa je
npumewunBo, Yy Hajkpahem wmoryhem poky) npubaButu cBa
osnawhewa notpebHa npema GMNO KOM MEpPOAaBHOM 3aKOHY Kako
6u ce ucnyHune obaesese nNo ocHoBy [lokymeHaTa O TpaHcakunju nnm
na 6u ce obes3begmna neranHoCT, BanMAOHOCT, MNPUMEHMBOCT U
NpPUXBaT/bMBOCTN Kao [Aokasa [lokymeHata O TpaHcakumjama (n
OOCTaBUTM OBepeHe npumepke AreHTy) ykibydyjyhu y ogHocy Ha
3ajmonpumua  ©Ouno Koje HeonxogHo osnawhewe, YKONUKO je
notpebHo, kako ©m ce o6e3beguno pa 3ajmonpumar, Moxe Yy
NoTNyYHOCTM pacnonaratm PesepBama 3a notpebe wm3BpLlaBama
obaBe3a No oCHoBY PUHAHCUjCKUM JOKYMEHTUMA.; U

(6) o06e3beanTn Oa cBM M3HOCK KOjU AocneBajy Ha ocHOBY [JokyMeHTuMa
O TpaHcakumjama y CBaKoj KaneHgapckoj roguvHun 6yay obyxBaheHu
3akoHom o Byiiety Penybnnke Cpbuje 3a gaTy KaneHgapcKy roguHy.

YcknaheHocT ca 3aKkoHMMa

(@) 3ajmonpuman he (n ocurypahe ga n KopucHuk kpeguta) noctynaTtu
Nno CBMM acnekTuma y CKragy ca CBMM 3aKOHMMa Kojuma noanexe,
YKOMMKO On HenocTynawe maTtepujanHo ymarwurio 3ajMonpumyeBy
CnNocobHOCT Aa u3BpLlaBa cBoje obaBese nMo ocHoBy [lokymeHaTta o
domnHaHCcHpamy.

(6) 3ajmonpumau he (u ocurypahe ga v KopucHuk kpeputa) ogpxartu
BaxxehnM M CnpoBOAUTU MONUTUKE M Npoueaype KOoHUUNupaHe Tako
na obe3bene ycknaheHocTt 3ajmonpumua, KopucHuka kpegura,



193

buxoBux ogpyXHuua U HUXOBUX pPerneBaHTHUX  OMpeKTopa,
cnyx6eHrka 1 areHaTta ca 3akoHUMa O cripeyaBaky Kopynuuje.

19.3 MMo

3ajmonpuman, he y cBakoM TPEHYTKY uchyhwaBaTu cBoje obaBe3e koje
npouctuyy 13 unancrea y MM®-y n UBP[1-y (unn npaBHuMm cnegbeHnumma
MM®-a nnu NBPA-a).

19.4 HeraTtuBHa 3anora

Y oBoj Knaysynn 19.4 "KBa3u-ob6eszbeherwe" o3HayaBa apaHxmaH unm
TpaHcakuujy onvcaHy y farbem TeKCTy y cTaBy (4)

(a)

(6)

(1)

3ajmonpumal, Hehe popenuT MnM O03BONUTU YCMNOCTaBIibake U
obesbeguhe pa He Oyoe [OOOErbEHO  HUTU  [O3BOSLEHO
ycnocTtaBrbawe 6uno kor O6esbehewa Hag JaBHOM MMOBMHOM,
capgawkwom wunu OGyayhom, y uurby obesbehuBara Hamupera
CnorbHe domHaHcmjcke 3agyKeHoCcTn 3ajMornpumMua, OCUM ako OH Uin
HEroBe areHuuje (ako je NPMMeHNBO) UCTOBPEMEHO U MPETXOAHO He
o6e3bene Kpegute jegHakmm mn mepromBuMm TakBum O6esbeherem
unn obesbene papyrn apaHxmaH (6e3 ob63upa fa v cagpxm
O06e3b6ehere) 3agoBosbaBajyhe 3a AreHTa.

3ajmonpumay, he 06e3deautn ga HUTM OH HUTU KOpUCHUK KpeauTa
HUTM BUNO KOoja ApXKaBHA MHCTUTYLMja:

() Hehe ycnocTaBUTU HUTWU O03BONUTU YyCrocCTaBrbake 6MNo Koje
BpcTe OO6e3behewa mnm Keasnm-obesbehewa Hag Ouno kojom
MMOBMHOM KoOja 4MHu aeo lNpojekta nnu Hag 6uno Kojum npasom
KopucHuka kpeguTa y cknagy ca YroBopom O U3BO3Y; Unun

(i) He npopgajy, npeHecy wvnNu Ha Apyrn HadmH oTyhe OGuno Kojy
MMOBMHY KoOja u4uMHM pfeo [lpojekta unm 6uno Koje npasBo
KopucHuka kpeauTta y ckrnagy ca YroBopom O U3BO3Y.

3ajmonpuman he obe3beantn ga HUTKM OH HUTU BUNO Koja ApXKaBHa
WMHCTUTYUMja:

(i) He npopgajy, NnpeHecy nnn Ha Apyrn Ha4mH otyhe 6uno Kojy CBojy
WMOBWHY MpW Yemy Cy unm mory 6utn gatm y 3akyn unm noHoBoO
KynfbeHn oa cTpaHe 3ajmonpumua wnu 6uno Koje pgpyre
OpXXaBHE UHCTUTYyUMje;

(i) He npepa, npeHece MNM Ha Apyrn HaymMH oTyhQm GuNo Koje oA
CBOjUX NOTpakmBawa;

(ili) cTynu y apaHXmaH npema Kome ce HoBay WUNuU KopucT BaHke
WnNn  Opyror padyHa Mory npuUMeHUTW, NoAMUPUTU UMK
NoABPrHyTM KOMBUHaLMjK padvyHa; unu

(iv) ctynn y 6uno koju gpyrm nosrnawheHun apaHXMaH Koju uma
CIMYaH y4YuHak,

y OKOJTHOCTMMA Y KOjuMa ce apaHXXMaH Ui TpaHcakuuja cknanajy npBeHCTBEHO
kao metop nosehara CnosrbHe pnHaHCcuKjcke 3a4yXEeHOCTM.

(@)

lope HaBegeHu cTtaBoBM (a) U (4) He npumewyjy ce Ha [one
HaBegeHa O6es3behewa wnu (ako je TakaB cnydaj) Keasu-
obesbehena:

(i) ©wuno koju apaHXmaH O MopaBHaky UMM KOMMEH3aumju Koju je
cknonmo 3ajmonpumal, Unu HeroBe gpXKaBHE WHCTUTYUMje Yy
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penoBHOM MNOCTYNKy ©aHKapcKnx apaHXxmaHa 3a notpebe
nopasHaka gyra u noTpaxkHor canaa;

(i) 6wuno koju apaHxmaH nnahara, NopaBHara UM KOMNeH3aumjun y
cknagy ca 6uno kojom ,hedging“ TpaHcakumnjoM Kojy je cknonumo
3ajmonpumay, mnu 6uno koja HeroBa gpXaBHa WHCTUTYyUWja Y
CBpXY:

(A)  3awTuTe og 6GMNO KOr puU3nKa KojeM je nanoxeHa ouno koja
ApXXaBHa WHCTUTYyUMja Yy CBOM pPEOOBHOM MOCTYIMKY
TproBawa; Unu

(B) kamaTHe cTone unu Nocrnoea yrnpasrbaka BanyToM Koju ce
BOAE Y PEedoOBHOM MOCTYMKY MOCIOBaka U UCKIbYYMBO Y
HecnekynaTuBHe CBpXe,

y CBakoM cnyyajy uckrbydyjyhm ouno koje O6esbehewe nnmn Keasu-
obes3behere nNO KpeguTHOM apaHxmaHy BesaHom 3a ,hedging®
TpaHcaKkuujy;

(iif) Bwmno Kojy 3aKOHCKY 3anory;

(iv) 6uno koje O6esbehewe wunu Kpasn-obesbehewe UMOBUHE
CKIMOMI/bEHO UCKIbYYMBO pagu (UHAHCMpaka KyrnoBWHE WUIK
n3rpagHe aare UMOBUHE;

(v) 6uno koje noctojehe O6e3behewe wnu Ksasn-obesbehere
MMOBMHE Y TPEHYTKY KYMNMOBUWHE;

(vi) buno koje obHoBe mnu npogyxewa ouno kor Ob6esdbehera nnm
KBasun-obesbehera onmcaHor y rope HaBegeHMMm ctaBoBmma (i) -
(v), mog ycnoBom pga ce maBHuUa o006e3beheHor CnorbHor
dmHaHcmjckor 3agyxkerwa He noeehaBa u ga je Ta obHoBa unn
npoayewe orpaHn4yeHa Ha NpBobuUTHO 06e36eneHy NMOBUHY; K

(vii) nopeg O6esbeherwa mnu Keasn-obesbehera onucaHux y rope
HaBegeHum ctaBoBuma (i) oo (vi) Obesbeherwe JaBHE MMOBUHE
Ouno Koje kaneHgapcke roavHe 4uvja je TpXKulHa BPeaHOCT of
1.000.000 eBpa vnu NpoTUBBPESHOCT Y APYrMM BasnyTama.

19.5 OrTtyhewe

3ajmonpumay, Hehe npeHeTn wunu A03BONUTU MNpeHoc 6uno Koje jaBHe
MMOBUHE 6UKNO KOjoj NOoceBHOj areHuuju, AOpXaBHOj WMHCTUTYUUU UK
APYroM MpaBHOM Ivuy KOje AWPEKTHO WM MHAMPEKTHO KOHTponuiie
3ajmonpuman, unm 6uno koja og werosux areHuuja (i) pagn naberaBama
HeratuBHe 3anore u3 Knaysyne 19.4 (HezamusHa 3arnoza) nnu (ii) ako 6u
NPeHOC yMawno HeroBy CrnocoBbHOCT nnu cnocobHocT KopucHuka kpeguta
Aa wusBpwaBa cBoje obaBe3e npema [JOKyMeHTMMa O TpaHcakuujama,
OCUM:

(@)
(6)

(1)

(@)

oTyhewa y pegoBHOM TOKY TProBama;

oTyherwa MMOBUHE (KOje HWje y peJOBHOM TOKY TproBawa) 3a yKynHa
roToBUMHCKa nnahawa nop ycriosom Aa ce Ta otyhena He ogHoce Ha
MMOBWHY KoOja je Aaeo lNpojekTa HUTKU A Ha by YTU4y HUTU Ha 6uno
Koje npaso KopucHuka kpeguTa y ckrnagy ca YroBopom O U3BO3Y;

oTyhewe nMoBMHE Yy 3aMeHy 3a Apyry WUMOBWHY ynopeauBy wnu
CYNepuopHY MO BPCTU, BPEAHOCTU UMW KBanNuTeTy;

oTyhnBare HOBLA NPUKYNMIbEHOr UMW NO3ajMIBLEHON Y CBPXY 3a KOjy je
NPUKYMIbLEH UM NO3ajMIbEH;
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oTtyhere y3 NpeTxogHy NUMCMeHyY carnacHocT AreHTa; un

6vno koje gpyro otyhewe y nyHoOj BpPeAHOCTM MMOBUHE, OCUM Kaja
6u 10 oTyhewe morno umatn (No muwrbewy BehunHe 3ajmogasaua)
MaTtepujasiHo HeraTueaH yTuuaj.

19.6 O6GaBe3e NoO NUTakYy XXUBOTHE CpeauHe

(a) M3BewTaju o npahekwy XXMBOTHe cpeAnHe U couMjanHuUX nuTamwa

(i)

(i)

(iii)

3ajmonpumay, he pgoctaButm [Mnm he yumHutM ga KopuCHUMK
Kpeaunta [unn UMN3Bo3HMK] gocTaBu usBewTa] M3BO3HO] KpeauTHO]
areHuujn YKy BpemMeHCKOM OKBUPY HaBedeHoM Yy cTasy (i) wnwm (iii)
y Jarbem TeKCTy, Koju he cagpxaTu crnegehe:

(A) noTBpay 4a cy (1 getarbe 0 HaumHy):

(1) (y omHocy Ha npeBu WU3BewTa] o camo-npahewy Yy
0bnacTu X1BOTHe cpeauHe U couunjanHux nutaka) cee
O6GaBes3e NO NuTamwy XMBOTHE CpeAuHE U couumjanHmx
nutawa (ykbydyjyhu obaBese 3ajmonpumua wn/vinm
KopucHuka KkpeguTta) wucnyweHe of pgatyma OBOr
YroBopa; n

(2) wncnyweHe (y ogHocy Ha cBaku cnegehm MseewTaj o
camo-npahewy Yy o6nactn XWBOTHE cpeavHe W
coumjanHux nutarwa) cee ObaBese No NUTaky XXNUBOTHE
cpegviHe U coumjanHux nutawa (ykbydyjyhn obaeese
3ajmonpumua n/vnn KopmncHuka kpeguta) y nepuogy o
Hajckopujer u3BewTaja 0 camo-npahewy y obnactu
XWBOTHE CpeauHe 1 coumjariHux nutama

WUNn, YKONMWKO HUWje y CcTaky Aa [OCTaBW TakBy MNOTBPAY,
obenogaHnhe O6aBe3e y o00nMacTM >XMBOTHE cpeavHe U
couujanHuUx nuTaka Koje HUCY WCNyheHe Y3 AeTarbHu
npukas Heucnywerwa obaBe3a W NNaHUpaHMX Mepa
ybnaxaBama;

(B) petarbHe nopgatke o noctojehum Uctparama nnu Tyxbama y
00nacTu XXMBOTHE CpeanHe 1 coumjanHnx NuTawa; u

(W) A4opyra nutawa Koja ce ogHoce Ha YKMBOTHY cpeguvHy a
BesaHa cy 3a lNpojekar.

Ocum ako cy ce goroaunu n Tpajy gorahaju koju npegcrasBibajy
okngade y obrnactm XMBOTHE cpeauMHe WU couujanHux NuTama,
3ajmonpumay, he o06e3beanty unu he yunmHutn ga KopucHuk
KpeauTta obesbean M3sewtaj o camo-npaherwy y 0b6nacTtu XXnMBoTHe
cpeaviHe N coumjanHux nutawa y poky of asagecet (20) PagHux
AaHa oA 3aBpLUeTKa:

(A)  cBakor TpomecedHor (3) nepnoga Tokom Pase narpagke; n

(B) cBakor pBaHaecTtomeceudHor (12) nepuoga on mnoyeTka
OnepaTuBHe hase].

Ako je powno go [orahaja koju npeactasrba okugadye y obnactu
XVBOTHE CcpedvHe U couujanHux nutawa U ako OH Tpaje, N3Bo3Ha
KpeguTHa areHumja YK moxe Tpaxutm og 3ajmonpumua  aa
poctasn wunn pa ob6esdbeon aga KopucHuK kKpeguta [OCTaBu
MN3BewTaje o camo-npahewy y o65actn XUBOTHE cpeauHe u
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coumjanHMx nuUTaka O KOPEKTMBHMM Mepama npefy3etum no
NUTaky AaTor okMaaya Ha 3axTeB UIK Y TPaXXeHUM UHTepBanuma.

MHdopmauuje o Uctparama n Tyxxbama y obnactm KMBoTHe cpeguHe
M couMjanHux nuTamwa

Y Hajkpahem moryhem poKy a y cBakOM Crlydajy HajkacHuje y poKy of
pecet (10) PagHux gaHa HakoH (i) npujema 3a padvyH 3ajmornpuymua unm
KopucHuka kpeguta obaBelwuTena o unu (ii) gobunjara casHama o:

() 6wuno kojoj Wctpasn y obnactm >XMBOTHE CpeauHE U CcouMjanHux
nuTawa; nnu

(i) 6uno kojoj Tyx6u y obnacTtu XnBOTHE CpeauHe 1 couunjanHux NuTama,

3ajmonpumay, he obaBectut wunn yunHuTM pga KopucHuk kpeguta
obaBectn W3Bo3Hy kpeauTHy areHuujy YK o TOomM obGaBelwwTewy unm
casHakwy W 006e36eamtn W3BO3HO] KpeauTHoj areHuuwju YK cBeykynHe
netarbe o TakBoj Wctpasu unm Tyxbu y obnactm XXMBOTHE cpeavHe U
coumjasriHMx nuTama.

MHuugeHTH y o6nacTu XXMBOTHe cpeauHe U couujanHnX NnuTakwa

YKONMuKO ce Aaorogu MHUMAOEHT y 00nacTu XMBOTHE CPeanHE M CouMnjanHmx
nuTawa, 3ajmonpumad, he cam nnm he 06e36eautn ga KopmcHuk kpeguta:

(i) npeaysme unu yuumHn ga 6yaoy npegyseTte cBe TakBe aKTMBHOCTM U
Mepe noTpebHe kako 61 ce oamax oAroBOPUIO Ha HeraTuBaH yTULAj
MHumaeHTa y obnactu XXMBOTHE CpeanHe 1 coumjantnx nutama; u

(i) wTo je Nnpe moryhe, anu y cBakoM cry4dajy HajkacHuje y poKy of: net
(5) PagHux paHa, obaBectutm WM3BO3HY KkpeauTHy areHumjy YK o
porahajy n N3Bo3HOj kpeauTHo] areHuuju YK o6e3begutn cBeykymnHe
fetaroHe nHopmauuje y nncaHoj opmu.

Okugaum y obrnacTtuv XXuBOoTHe cpe4uHe U coumjarnHux nutakwa

HakoH wTOo je obaBewTeHa O ToMe fa je gowno Ao gorahaja koju
npeacTtaBrba okMaad y obnactu XuUBOTHE cpeguHe N couujariHix nuTaksa
unu yTephmBara Aa je oowno oo gorahaja Koju npeactaBiba okMpad y
obnacTn XMBOTHE cpeanHe U couMjanHux NuTakba, y KOHcynTaumjama ca
3ajmonpumuem, M3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK moxe:

(A) ytBpautn pa  3ajmonpumar, w/unmn  KOpuUCHUK KpeguTta Mory
ucnpasuTtu gorahaj Koju npeacrtaBrba okugad y obrnactu XXUBOTHE
cpeaviHe N coumjanHux nuTarwa y cknagy ca peneBaHTHUM [1naHom
ynpaBrbaka XUBOTHOM CPeguMHOM U couujanHuMMm nuTawbumMa u ga
he 3ajmonpumay n/vnn KopucHuk kpeguta obesbegntun MN3BO3HO]
KpeauTHoj areHumjn YK mnsBeluTaje 0 HanpeTKy y cKragy ca ctaBoMm
(a) (M3sewmaju o camo-npahery y obriacmu xueomHe cpeduHe u
coyujanHux numarka) Knaysyne 19.6 (Obaesesze y obnacmu
JKUBOMHE cpeduHe);,

() 3axteBatn ga 3ajmonpumai, u/unn KopucHuk kpeauta ob6esbeam
KopekTBHM akumMoHW nnaH, y KoM cny4yajy he 3ajmonpumad, n/vnm
KopucHuk kpeguta (YKOMMKO je NpuMersuBO), WITO je npe moryhe,
HaKoOH TakKBOI 3axTeBa asniv y CBaKOM Cryyajy HajkacHuje y poKy of
netHaect (15) PagHux paHa op pobuwjaka TakBor 3axTeBa
noctaesntn M3Bo3HOj kpeauTHoj areHumjn YK Ha opgobperse HaupT
KopekTnBHOr akumoHor nnaHa 3a gatu [orahaj koju npeacraeiba
okmaad y obnactu XXMBOTHE cpeauHe 1 couurjariHnx NuTama;
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(L) carnacutu ce ca 3ajMonpuMmuUeEM O OPYrMM Mepama 3a pellaBah-e
[orahaja koju npeactaBrba okngad y obnactu XXnMBOTHE cpeamHe u
coumjanHux NuTama; unm

() objaBntn ga je gatu [Jorahaj koju npegcrasba okmgad y obnactum
XWBOTHE CpeauHe 1 coumjanHux nutawa Hemoryhe pewumntu.

Cwmartpahe ce ga je [orahaj koju npeacrtaBrba okngad y obnactu >XnBoTHe
cpeovHe n couunjanHMX nuTaka Hemoryhe pewntn kaga W3BosHa
KpeaouTHa areHuumja YK obasectn 3ajmonpumua ga: (i) je Horahaj koju
npegcrasrba okngad y obnactu XnBOTHE CpeauHe U coumjanHmux nutakwa
HepewmuB y ckrnagy ca rope HasegeHum ctasoMm (i)(O); vnm (ii) HaupT
KopekTnBHOr akuMoHOr nnaHa Huje ogobpeH y poKy o wecT (6) meceum
oA 3axTeBa y cknagy ca ogpenbama osor ctaBa (g) (Okudayu y obnacmu
XKUBOMHe cpeduHe U coyujariHux numarba).

HakoH 3axTteBa WMN3BO3He KpeauTHe areHumje YK ga ce goctaBu HaupT
KopeKkTnBHOI akuMOHOr NfiaHa y ckragy ca rope HaBegeHum ctaBoM (i)(B)
n nog ycnosoM aa WM3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK opoOpwu Haupt
KopekTnBHOr akumoHor nnaHa, 3ajMmonpumar, he npegysetm unm he
YUYUHUTY ga KopuCHUK KpeauTa npegy3me CBe akTUBHOCTM U Mepe Kako 6u
ce ogmax pewunn HeraTuBHU edpekTn peneBaHTHor [orahaja koju
npeacTaBrba okuaad y obnacTtu XXMBOTHE CpeauHe N coumjanHux nutama,
YKIby4yjyhin cBe akTUBHOCTU U Mepe Koje ce Tpaxe HaupToM KOpeKkTMBHOI
aKUMOHOr nriaHa y cknagy ca BPEeMEHCKUM OKBMpUMa AedUHUCAHUM Y
HaupTy KopekTMBHOr akLMOHOT naHa.

Ako W3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK He npuxsatm HaupT KopekTmBHOr
aKUWOHOT NMnaHa y ckrnagy ca rope HaBsegeHum ctaeom (i) (B):

(A) WUsBosHa kpegoutHa areHuuvja YK he ykasatu 3ajmonpumuy Ha
obnactn y kojuma HaupT nfiaHa Mma HepocTaTaka M pPoK y Kome
pesBuanpaHn Haupt KopekTMBHOr akumoHor nnaHa tpeba ga 6yge
NnoHoBO noaHeT M3B03HOj kpeauTHoj areHumju YK Ha ogobpemse; un

() 3ajmonpumay nnun KopucHuk kpeamta (y 3aBUCHOCTU of, criyyaja) he
nogHeTn peBuampaHyn HaupT KopeKkTMBHOr akuuoHOr MnaHa HakoH
obaBrbeHunx KoHcynTauuja ca I3Bo3HoM kpegmuTHoM areHumjom YK un
y3umaheM y 0631p CBUX HEHUX CTaBOBA.

Ako N3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK, He npuxsaTtu peBuaupaHu HaupT
KOpeKTMBHOr akUMOHOr nraHa MoAHEeTOr y CKnagy ca rope HaBeLeHUM
ctaBom (iv) (B), N3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK n 3ajmonpuman, vnm
KopucHuk kpeguta (y 3aBMCHOCTM 0Of criydaja) noHoBuhe nocTynak
AedvHucaH y rope HaBegeHoM cTaBy (iv) cBe OOK M3Bo3Ha kpeauTHa
areHumja YK He npuxeatn peBuaupaHu HaupT KopeKkTMBHOr akuuoHOor
nnaHa.

Cwmatpahe ce ga je M3Bo3Ha KpeguTHa areHuuja YK npuxBatvna Haupt
KopektuBHor akuyuoHor nnaHa Ttpugecet (30) PagHux paHa HakoH
nogHoLewa ocMM yKonuko M3eosHa kpeguTtHa areHuuvja YK He obaBecTtun
3ajmonpumua gpyradvje.

HakoH npuxBaTtawa KopekTuBHOr akumoHor nnaHa, 3ajmonpumay he
npegysetn unn yunHntu ga KopmcHuk Kkpeguta npegy3me cBe akTUBHOCTHU
n mepe geduHucaHe y KoOpekTMBHOM akUMOHOM MfaHy y cknagy ca
heduHncaHum pokosumma.

Csaka Tpu (3) meceua oag gatyma npuxBataka KopekTMBHOr akuMOHOr
nnaHa, 3ajmonpumay, he gocTaBuUTM UNKN yYnMHUTU ga KopucHUK KpeguTta
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noctaBn M3B0O3HO] kKpeauTHoj areHumjn YK gonyHckn MsBewTaj o camo-
npahewy Yy o006nactm XWMBOTHE CpeanHe U couujanHux nuTawa o
nMmnnemeHTauunju KopekTmBHOr akuuMoHor nraHa n gocrtasuhe M3BO3HO)
KpeanTtHoj areHumjn YK cdouHanHu mnasewTaj o peanusaunju KopektnsHor
aKUuoHOr nnaHa, a CBaku Taj u3BewTa] 6buhe y dopmnm mn cagpxuHe
npuxeatrbuee 3a N3Bo3Hy KpeaunTHy areHuujy YK.

Ykonuko [orahaj koju npeacraerba okmgad y obnactm XMBOTHE cpeanHe
N couvjanHuX nuTawba HUje peweH Yy BPEMEHCKAM OKBMpUMA
AednHucaHnm y perneBaHTHOM KOpPEeKTMBHOM aKUMOHOM nnaHy unn y
cknagy ca [lMnaHoMm ynpaBrbaka XMBOTHOM CPeauHOM W CcouujariHUMm
nutawnma, W3Bo3Ha KpeauTHa areHumja YK Moxe Tpaxutn of
3ajmonpumua ga gocTtaBu HoBM KOpPEKTMBHM akuvMoOHW nMnaH wunuv ga
npegysMme gpyre KOpekTMBHE Mepe Yy CcKnagy ca npouegypama
neduHncanmm y rope HaBegeHom ctaBy (g)(i) (Okudavu y obnacmu
JKueommHe cpeduHe U coyujarnHux numamba).

O6unacum TepeHa

Ha 3axTteB /3Bo3He kpeauTHe areHumje YK, 3ajmonpuman he o6e36eantun
unn yunHntn ga KopucHuk kpeguta o6e3begn npuctyn [pojekty wn
opraHusyje obunasak M3Bo3HO] KpeauTHOj areHumju YK nnn nmmeHoBaHOM
npeactasHuky unn MECLL(1) nnn TeXHWYKOM CaBETHUKY:

(A) y 6Mno KOM TPEHYTKY TOKOM npumMeHe KopekTUMBHOI akUMOHOr NiaHa
nnu Kaga ce gorogu u Tpaje cniydaj Hencnywerna obaBesa; n

(B) 3a notpebe npahewa ucnywewa ObaBe3a y o006nactM >XMBOTHE
cpeauHe u couujanHux nuTawa (ocMm npumeHe KopekTuBHOr
aKuMOHOr nnaHa),

(1) y cnyyajy WN3Bo3He kpeauTHe areHuuje YK unu umeHosaHor
npefcTaBHUKa HajMane jeqHOM Yy ABaHaecT (12) meceuu; n

(2) y cnyuyajy UECL(n), Hajmawe cBaka 3 meceua Tokom Pase
narpagte n 6 meceum Tokom OnepaTuBHe dase 3a nepuog Ao
KacHuje og (i) 24 meceua HakoH nodetka OnepaTtmBHe dhase unu
(i) 12 wmeceunm HakoH 3aBpweTka odceta [lporpama
nednHncaHor y NnaHy yrpasrbamwa HaJoKHa4oM
ovnogmeepantetra (BOMIT) 3a HagokHahuBawe pe3nayanHmx
yTuuaja Ha 6GuoamBep3nTeT M OOCTM3awe cuTyauuje 6e3 HeTo
ryébutka 3a NpupoaHO CTaHULWTE WU HETO AOOUT 3a KPUTUYHO
CTaHUWTE, 3aBMCHO Of Tora LiTa je KacHuje. 3aBpLieTtak odceT
MNporpama peduHmwe ce kao [Hatym 3aBplieTka uwnu
nocturHyhe HaBegeHo y BOMI-y koju je ogobpeH of cTpaHe
3ajmogasaua/MECL (u) (kako je HaBepeHo y Akumju 17 ECATT-
a).

3ajmonpumany, he ob6e3beantn aa M3BosHa kpeauTHa areHuuwja YK wvnn
nmeHoBaHu npeactasHuk MECLL(K), 1 TeXHUYKM caBeTHUK Byay NPpOMMNTHO
N NpaBOBPEMEHO MHAOPMMCAHM O CBAaKOM CacTaHKy Hocunaua uHTepeca
nnn OKyC rpyne mnm gpyrum cactaHuuma Koju cy Oeo npoleca jaBHUX
KoHcynTauuwja 3ajmonpumua wu/unu KopucHuka kpeguta a y Be3n ca
MpojekTomM 1 oa nmajy npaso Aa UM NPUCYCTBYjY.

OHeBHM pen, odbum un (y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBoM (i)) Bpeme
obunasaka ytBpauhe W3Bo3Ha kKpeauTHa areHumja YK wnm  HeH
nmeHoBaHn npegctasHuk, WMECLI(M), HakoH  KOHcynTauuwja ca
3ajmonpumuem.
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3ajmonpumal, he nnatntn cee pasyMHe TPOLLKOBE W u3gatke M3BosHe
KpeauTHe areHuuje YK u/unn HOMMHOBaHOr npeAcTtaBHMKa Be3aHO 3a
cBakm obunasak. Y cnyvajy kaga je M3BosHa kpegutHa areHumnja YK unn
WMeHOBaHW NpeacTaBHUK NpuHyheHa OMPEKTHO Aa nnaTtu TPOLUKOBE UMu
nsgatke, 3ajmonpumad he y poky og cegam (7) PagHux gaHa og gaHa
3axTeBa y nucaHoj opMn HagoKHaAOUTU Te u3Hoce WM3BO3HOj KpeauTHor
areHuuju YK unm nmeHoBaHOM NpeacTaBHUKY.

Y Mepu y KOjoj je To M3BoA/bMBO, NMpe cBakor obunacka N3sosHe kpegutHe
areHumje YK nnn umeHoaHor npeacrasHuka MECLL(n):

(A) WMs3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK, HeH MMeHOBaHW MpeacTaBHUK,
MECL(n) he 3ajmonpummuy goctaBuTu geTarbHe uHdopmaunje y
nucaHoj dopMn O nuUTawUMa Koja cy npeaMeT UHTepecoBaha
N3Bo3He kpeauTHe areHunje YK, heHor MUMeHOBaHoOr NpeacTaBHUKA,
MECLl(n) TokOM npegnoxeHor obwunacka kako ©Ou nomornm
3ajMmonpumuy ga opraHmnayje obunasak; u

() 3ajmonpumay he WM3Bo3HO] KpeauTHO] areHumju YK, HeHOM
HOMWHOBaHOM npeactaBHuky WECL|(n) 00e36egutn  axypHe
MHdopmMmauuvje o nutawuma kKoja WM3BosHa kpegutHa areHumja YK,
HeH nmeHoBaHu npeacTtasHuk MECLI(n) mory TpaxuTu.

HakoH cBakor obunacka W3Bo3He kpeauTHe areHumje YK unun weHor
umeHoBaHor npegcraesHuka WECL(n), 3ajmonpuman he HakHagHO
[OoCTaBUTU u3BeLwTaje unu uHdopmaumje Koje W3Bo3Ha KpeauTHa
areHunja YK vnn weH unmeHoBaHw npenctasBHuk, unu WECL(n) mory
TPaXUTW.

MnaH ynpaB/bakba XMBOTHOM CpeAUHOM U COLWIjaHHMM nuTambnmMma y

OnepaTtnBHOj chas3mn

0]

(i)

(iii)

3ajmonpumad, he goctaBuTn Unn yunHuT ga KopmcHuk kpeguta goctasu
y POKy oA wecT (6) meceumn npe noyetka OnepatnBHe dase HaupT MNnaHa
ynpaBrbaka >KMBOTHOM CPEAMHOM U COuMjanHuM nuTawmma Yy
OnepaTuBHOj ha3n Koju cagpXu npouenype ynpasrbawba XMBOTHOM
cpeavHOM U coumjanHuM nutawmnma Kako 6u ce 06e3beaunno mcnykwere
obaBe3a Be3aHWX 3a XUBOTHY CpPeauHy W couujanHa nuTawa kao wu
ycknaheHocT (ako je npuMmensmBo) y OnepatmBHoj dasu MNpojekTa.

M3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK he obasectutn 3ajmonpumua y poky of
jeaHor (1) meceua og npujema ga nu je HaupT [MnaHa ynpasrbawa
KMBOTHOM CpeAuHOM W coumjanHuMm nutawbuma y OnepaTuBHOj hasu
npuxesaneH.

Ykonuko W3BosHa kpeguTHa areHuuja YK He npuxeatu HaupT [NnaHa
ynpaBrfbawa XWMBOTHOM CpeaVHOM U COuMjanHuM  nuTakbuma y
OnepaTu1BHOj ha3n NogHEeTor y cknagy ca rope HaBeaeHUM ctaBom (ii):

(A) WsBo3Ha KpeguTHa areHumja he 3ajmonpumuy ykasaTu Ha obnacTtu
HaupTa [NnaHa ynpaBrbaka >XMBOTHOM CpeaVHOM W CouMjanHum
nuTawmma y OnepatnBHOj dhasun Koju uMma HegocTaTke U poK y KoMme
je WNa3Bo3HO] kpeanTHOj areHumju YK notpebHO nOHOBO MNogHeTw
peBugmpaHu Haupt [lnaHa ynpaerbawa XWBOTHOM CpeauvHOM W
coumjanHum nutawmma y OnepaTtuBHOj pasu; n

(B) 3ajmonpuman nnu KopucHuk kpeguta (y 3aBUCHOCTUK 0f, criyyaja) he
nogHeTn peBuagmpaHu Haupt [MnaHa ynpaBrbawa XUBOTHOM
cpeavHoM 1 couuvjanHum nutawmma y OnepaTtvBHOj a3y HaKoOH
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KoHcynTauuja ca 3Bo3HOM KpeauTHoM areHumnjom YK n yanmama y
NOTNYHOCTM y 063UP HEHOI MULLISbEH-A.

Ykonuko N3Bo3Ha kpeauTHa areHuuvja YK He npuxsaTtu peBmgupaHn HaupT
NMnaHa ynpaBrbaka XMBOTHOM CpeauvHOM UM couuvjariHAM nuTakwmma y
OnepaTtuBHOj dbasu NOAHET y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBowm (iii) (B),
NaBosHa kpeauTHa areHumja YK n 3ajmonpuman, unu KopucHuk kpeguta (y
3aBUCHOCTM 0f crny4aja) noHoBuhe nocTynak gat y rope HaBegeHOM cTaBy
(iii), cee pgokne peBuaguvpaHum HaupT [lnaHa ynpaB/bakwa >XMBOTHOM
cpegMHoM u coumjanHum nutawmma y OnepatmBHO] hasn He Oyae
npuxesaneH.

Cwmatpahe ce pa je M3BosHa kpeauTHa areHuuwja YK npuxBatuna HaupT
MnaHa ynpaBrbaka XMBOTHOM CpeauvHOM U couuvjaniHAM NuTakwmma y
OnepaTuBHOj hasun Tpugecet (30) PagHux gaHa og NogHoLEeHa OCUM ako
MNaBo3Ha kpeauTHa areHumja YK He o6aBecTn 3ajmonpumua gpyraduje.

NECLI(n)

Ykonuko 3ajmonpumad, nponyctu aa MECL(n) nnatu 61Mno Koju U3Hoc Koju

je gocneo M nnatmB a NOTOM Taj U3HOC 3a padvyH 3ajMonpuMmua nnaTtu

MN3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK, 3ajmonpumay he HagokHagntu 3BO3HO]
KpeauTHoj areHumju YK M3HOC jegHak U3HOCY Koju je UN3Bo3Ha kpeauTHa
areHunja YK nnatmna y poky oa gecet (10) gaHa og npujema obaBeluTera

Aa je 3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK nnatuna HaBegeHM U3HOC.

3aKoH O crnpe4yaBakby Kopynuuje

3ajmonpumay, he ypagntu cnegehe vnu yunHutn ga KopucHuk kpeguta
ypaow cnegenhe:

(a) nowToBahe Baxehe 3akoHe O cnpedaBawy kopynuuje n crnposoanhe
cBOje PyHKLUMje U aKTUBHOCTU Y CKnagy ca huma; u

(6) Hehe OMPEKTHO WNU MHOUPEKTHO KopucTuTn cpeactea KpegutHor
apaHxmaHa y 6uno kojy gpyry cBpxy uvmme 6u npekpwmno 3akoH o
nogmuhmBawy wn3 2010, 3akoH O WHOCTPaHUM KOPYNTUBHUM
npakcama CA[-a u3 1977. vnu ppyre cnuyHe nponuce y Apyrum
jypucaukunjama;

(u) oppxaBahe nonMuTuKke U npouegype KoHuMNMpaHe Tako Aa
NPOMOBULLY M MOCTUTHY ycknaheHocT ca 3akoHMMa O chnpeyaBaky

Kopynuuje;

(o) Hehe TpaxuTn kpeaute, n Hehe KOpUCTUTU N ocurypahe ga HEroBm
Ccny>beHuumn, 3anocneHn n areHTU He Kopucte cpeactBa 6uno kor
Kpeouta kako Om noHygunu nnahawe, ganm obehawe o nnahawy
HUTM he go3BonNuTM nnahakwe WnNuM gaBake€ HOBLIA UNM OUNo 4era
apyror BpegHor 6uno koM nuuy dmme Om ce Kpwmnm 3akoHn o
cnpeyaBakby Kopynuumje; u

(e) Hehe, OANPEKTHO UM MHAUPEKTHO, 0go6puUTKN, HYyaUTK, obehasaTn nnu
nnatmtm 6uno  wTa WTO wMMa BPEAHOCT, YyKibydyjyhu anu He
orpaHuyaBajyhu ce Ha TrOTOBUHY, 4ekoBe, TpaHcdep HOoBLUA,
mMartepujanHe n HemaTepujarniHe MNOKIOoHe, ycryre u gpyre TpOLUKOBe
penpeseHTaumje U NyTHe TPOLLUKOBE KOju npeBasuriase OHO LWTO ce
pasymMHO 1 0OMYHO cMaTpa yMEPEHOM CKPOMHOM BpeaHoLhy:

(i) AvpekTopy, 3BaHMYHMKY, 3anoCfiEHOM WMW areHTy ApXaBHe
WHCTUTYUMje, areHunje unuv opraHa,
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(i) OounpekTopy, 3BaHWYHUKY, 3aNOCMEHOM WKW areHTy y KOMMaHuju
unn npegysehy Koje je y NOTAYHOCTM WU  AESIMMUYHO Y
BNACHULITBY ApXKaBe UM KOHTPONMCaHO of, CTpaHe apkase,

(i) NONUTMYKOj NAPTMjU UMM HEHOM 3BAHUYHUKY, UKW KaHAugaTy Ha
NONUTUYKY PYHKUN]Y,

(iv) cTtpaHom AgpXXaBHOM 3BaHWUYHUKY, NN

(v) ©wuno kom gpyrom nuuy, 3Hajyhu nnu pasymHo cmaTtpajyhu ga he
caB unu geo 6utn ynotpebrbeH 3a:

(A) yTMuake Ha HEeHe WU HeroBe paare, oaslyke, WUnu
OACYCTBO paghW y criy)kbeHoM noctynamy,

(B) HarnaTtm 6uno koje HaBegeHO nuue ga KOPUCTU CBOj YyTUL]
y Bnagu wnu Jpyroj WHCTUTYUMjU Kako 6uM yTuuao Ha
pagke unu ognyke Te Bnage unm MHCTUTyumje, nnu

(db) Hehe o00e3beanTn GecnpaBHY MNPEOHOCT, Kako Om ce CTeknn unu
3agp>kanu NocroBu UnNn kumMa ynpassbarno.

19.8 3aKoHU M NpoNUCU O CaHKUMjama

(@) 3ajmonpuman Hehe TpaxuTn 6uno kakeBo Kopuwhewe cpeacrasa, u
Hehe kopuctutn n obesbeanhe ga KopucHUK kpeguta, HagnexHu
MUHUCTPWU, OMPEKTOPU, 3BaAHUYHMUW, CRYyXOEHUUM W areHTn He
KopucTe cpenctea (A) 3a notTpebe dmHaHcMpakwa nnu omoryhaesama
aKTUBHOCTW, NMOCroBa uUnu TpaHcakuyuja CaHKuMoHMcaHor nuua unm
ca UM, HUTK Y 6uno kojoj CaHKUMOHUCAHOj OpXKaBu, OCUM Y Mepu y
KOjoj je mo3BorbeHo Jlnuy Koje mopa fa nowtyje 3akoHe 1 npornuce o
caHkuujama, nnm (b) Ha 6mMno koju Ha4nH Koju Omn 3a pesynTaT UmMao
Kpwere ogpegaba 3akoHa 1 nponuca o caHkumnjama.

(6) Ob6aBese HaBegeHe y Knaysynu 19.8(a) Hehe ce npumersmBatn Ha
Ouno Kojy cTpaHy Ha Kojy ce ogHocu (i) 3akoH 0 Bnokunpamy, ako 1 'y
MepWu y Kojoj TakBe obasese jecy unm 6u morne 61Ut HensspLUMBE OA
CTpaHe Te CTpaHKe UM y Be3n ca HOM Yy CKrnagy ca 3akOHOM O
Gnokupamy, unn 6m Ha Apyrn HauvH pesynTupane Kpwewem 6uno
Koje ogpenbe ncTor 3akoHa.

19.9 Ocwurypame
3ajmonpumal, he:

(@) obesbegnTn ga ceaka poba w/vnu ycnyre koje ce mucrnopyuyjy nog
YroBopom 0 u3Bo3y b6yay ocurypaHe Ha 3a40BOSbCTBO AreHta of
pusnka rybutka wunm owtehewa y cknagy ca yobuyajeHom
KomMepumjanHoM MpakcoM 3a CINUYHEe YroBope A0 KOHa4yHor
npuxeartarwa Te pobe n/vnu ycnyre y okBupy Yrosopa o u3Boay; u

(6) poctaBuTu AreHTy (C BpemeHa Ha BpeMe, Ha 3axTeB AreHTa) gokase
Aa je To ocurypamwe CKIONSbEHO M Ha CHasw.

19.10 PaHrmpase no npuHuuny pari passu

3ajmonpumay, he o06e3beantv pga ce yBek cBa HeobesbeheHa u
HecybopavHucaHa noTpaxuBawa CTpaHe KpeauTHOr apaHxXmaHa no
ocHoBy [lokymeHata O oMHaHCUpawy paHrvpajy MUHUMYM pari passu ca
noTpaxusawunma CBUX H>EeroBuX apyrnx Heobe3beheHunx "
HecybopanHUcaHnx Kpeagutopa, ocmm obaBesa Koje nmMajy npegHocT npema
ogpenbama 3akoHa 4uvja npumeHa je obasesyjyha Ha gatym oBor Yrosopa
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n y cnyvajy 3ajmonpumua, 6uhe nnatmea mM3 jaBHMX npuxoga WU gpyre
akTmBe 3ajMonpumMua.

19.11 OGaBese eBUAEHTMpPaka N n3BeLITaBakba

(a) 3ajmonpumau he ogmax HakoH WHuumjanHor kopuwhewa permcrpoBaTu
peneBaHTHe AeTarbHe nogaTke OBOr YroBopa y €BMAEHUMjU jaBHOr Ayra
npu YnpaBu 3a jaBHM Ayr npy MwuHuctapctBy duHaHcuja Penybnuke
Cpbuije.

(6) 3ajmonpumau he nowToBaTn cBe ob6aBe3e Be3aHe 3a n3pewTaBawe HBC-a
y Be3u ca OBMM YroBOpPOM Y cknagy ca 3akOHOM O OEeBM3HOM MOCIOBaksY,
Cnyx6eHn rmacHuk Penybnuke Cpbuje 6p. 62/2006, 31/2011, 119/2012,
139/2014 n 30/2018) n nponucuma O HEroBOM CrpoBohewy, Unn apyrum
nponMcuma m noa3akOHCKUM akTUMa KOju MOry OOMYHUTWU, U3MEHUTU UMK
3aMEeHUTN rope HaBeaEeHO.

19.12 byuyeT u orpaHuyera

(a) 3ajmonpumau he ykrbyuuMTn CBe AOCnere u nratueBe M3HOCE WUIKn U3HOoCce
Koju gocneBajy u Koju ce nnahajy CtpaHama KpeauTHOr apaHXmMmaHa npema
[lokymeHTUMa o bmHaHcUpary TOKOM jedHe KaneHaapcke rogmMHe y CBOM
roanHEeM 3aKOHY O oMHaHCHpamy U CBOjUM OyLIETCKMM M3BeLUTajuma unm
APYrMM pUHaHCKjCKMM NnaHoBUMa 3a Ty KaneHgapcKy roguHy n ocurypahe
02 HW Yy jegHOM TpeHyTky Hehe OuTM orpaHuyera CrnocobHOCTH
3ajmonpuvMua  ga wucnywaBa cBoje ob6aBese K13 [JokymeHTa O
duHaHCHpamy.

(6) 3ajmonpumau he 3agpxatun cpeacTtBa notpebHa 3a oTnnaty CBUX CBOjUX
ob6aeesa n3 [JokymeHTa 0 huHaHcupawy npeasunheHnx 3akoHoMm o ByLieTy
Penybnunke CpOuje 3a 2021. roauHy, Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke
Cpbuje, 6p. 149/2020.

(u) 3ajmonpumau he ocurypatn ga, y CBakOM TPEHYTKY, H-eroBa 3agyXewa U
rapaHumje ocTtaHy y okBupuma gatmm og ctpaHe MM®-a, CeeTtcke 6aHke u
peneBaHTHUX MefyHapoaHUX cnopasyma.

19.13 MNowToBaH€e YroBopa 0 U3BO3Yy

3ajmonpumay he yumHutn cnegehe (1 o6e3beantn aa KopucHuk kpeguta
yunHu cnegehe):

(a) no ceum maTepujanHuMm nuTawmma he nowToBaTu cBoje obaBese
npema YroBopy O W3BO3Yy, Ha HaYMH W Yy POKOBMMA HMUME
OedUNHNCAHNM; U

(6) Hehe oTkaszaTM MNM NokasaTu HamMepy Oa OTKaxe YroBop O M3BO3Yy
HUTU he wn3ocTaBUTU npegysumare pagwym  WTo OmM MOormo
Npoy3poKoBaTU Heucnywewe obasesa y cmucny nnahawa wnm
Apyrmx matepujanHux obasesa npema YroBopy O U3BO3Y.

19.14. CarnacHocT 3a goaaTtHoO (hMHaHCUjCKO 3aayXewe y norneay Aaroer
¢mHaHCcupawa nyTem N3BO3HUX KpeauTta 3a lNpojekar

(a) MoanoxHo ctaBy (6) ucnoa, npe Hero WTO HacTaHy 6uno koja gogatHa
dmHaHcKjcKka 3agyxerwa of dbuno koje gpyre unu y heHo ume (Unu rapaHToBaHu
WU OCUTypaHu O Wnn y HEeHO MMe) areHuuje 3a Mn3Bo3He KpeamTte (ocum
N3Bo3He kpeanTHe areHuuwje YK) y Be3n ca [pojektoMm unu 6uno kojum apyrum
n3HocoM Koju KopucHuk kpeamta nnatv vmnu he nnatutu no YroBopy O M3BO3Y
unu y Besn ca kbnm, 3ajMmonpumad, he AreHTy JOCTaBUTU JoKase y NpuxeaTibmBoj
dopmMm N cagpxkajy Oa je 3axteBaHo yyewhe y okBupy OpraHusauuvja 3a
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€KOHOMCKY capaftby M pasBOj 3a 3BaHUMYHO nogpkaHe U3BO3He KpeauTte (nosHat
kao ApaHxmaH OEL-a) ucnyweHo.

(6) CraB (a) rope He NpuMekyje ce:

() kaga 3ajmonpumal, 3aTpakm TakBO Adarbe MHaHCUpawe Yy CBpPXe
3aMeHe unu peduHaHcuparwa 6muno koje gogatHe mn / unu noctojehe
doMHaHCKjcKe 3a4y>KeHOCTU Yy uernvHu (a He AerMMUYHO) MO OCHOBY
durHaHCcKjcKUX AoKyMeHarta, u

(i) y norneny PuHaHcKjcke 3agy>XEHOCTU Yy BE3M ca YIOBOPOM O M3BO3Y 3a
Kojy rapaHTyje MynTunarteparnHa areHunja 3a rapaHToBak€ U3Bo3a.

20. CNYYAJ HEUCINYHBEHA OBABE3A

Ceakn og gorahaja unm OKOMHOCTWM Koju cy gatu y ooj Knaysynm 20
npeactasba Cnyyaj Heucnywewa obGaBesa (ocum Knaysyne 20.14
(Y6p3am-e)).

20.1 Hennahawe

3ajmonpumal, He m3Bpwiaea nnahawe n3Hoca Ha gaTtym gocneha koju je
nnatme y cknagy ca [OKyMeHTOM O (huHaHcupawy y MecTy n y Banytn 'y
KOjoj je uspaxeH ga tpeba na 6yge nnatme, OCUM YKONMKO:

(a) je weroeo Hennahawe y3poOKOBaHO:
(i) agMWHUCTPaATUBHOM UMM TEXHUYKOM FPELLKOM; UIn
(i) Nopemehajem; n

(6) wn nnahawe ce u3BpwK y poky oag Tpu (3) PagHa gaHa og garyma
pgocneha.

20.2 [Opyre obaBe3se

(@) 3ajmonpumau He nocTtyna y cknagy ca ogpegbama [HokymeHata o
dmHaHcupamwy (ocum oHux mn3 Knaysyne 20.1 (Hennahame) n Knaysyne
20.13 (’KusomHa cpeduHa).

(6) Hwu jegHo Heuncnywene obaBesa HaBegeHo y cTaBy (a) Hehe ce gecuTu
aKo je nmponycT y uUcnywewy pewmnB U TO y poky oa aecet (10) PagHux
JaHa rnpe Hero wTo je:

(i) AreHT obaBecTno 3ajMonpumua; u
(i) 3ajmonpumay nocTao cBecTaH HenocTynawa.
20.3 Heta4He usjaBe

Ako 6uno Koja TBpaHa NN n3jaBa garta Unu 3a Kojy ce cMmartpa ga je gaTta
on ctpaHe 3ajmonpumua y [okymMeHTy O UHaHCUpawy wnu Lpyrom
OOKYMEHTY KOju focTtaBu 3ajMornpumal, UM y HeroBo MMe no OCHOBY Unn
y Be3n ca 6uno kojum [JOKyMeHTOM O TpaHCaKUuju jecTe unmn ce gokaxe aa
je buna HetayHa mnum obmanyjyha no 6muno KoM MaTtepujariHOM acnekTty
Kaja je pata unm ce cMmaTtpa fa je gata.

20.4 3ajepHuyka ogroBopHocT koa Heucnywena o6aBesa

(@) Cpsaka EkctepHa uHaHCHjcka 3agyXeHocT 3ajmonpumua  Koja Huje
nnaheHa kKaga je gocnena wnyM TOKOM MNPBOOGUTHO NPUMEHUBOr rpejc
nepvoaa.
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Kao pesyntat Heucnywewa obaBesa (Kako rog ga je onucaHo), cBa
duHaHcKjcka 3agyxewa 3ajMonpumua unu apyre gpxasHe MHCTUTyuuje
ce:

(i) npornawasajy gocnenum unu Ha ApYrn HadvH NOcTajy gocnene npe
HaBegeHor gocneha; nnm

(i) npornawaeajy nnaTtueum.

buno koja aHraxoBaHa cpenctBa 3a EKCTepHy oMHAHCWCKY 3agy>XeHOoCT
3ajmonpumua je oTKasaHa WNKU cycrneHgoBaHa of CTpaHe nosepuoua
3ajmonpumua Kao pesyntar Heucnywerwa obaBesa (kako rog Aa je
ornucaHo).

Heuncnynwerwe obaBesa Hehe HacTynuTu y cknagy ca osom Knayaynom 20.4
YKONMMKO YyKynaH W3HOC EKcTepHe dUHaAHCKMjCKe 3ady)XeHOCTU Wnu
aHraxxoBaHux cpeactaBa 3a EkCTepHy (huHaHCUjCKY 3agy>XEeHOCT M3 rope
HaBegeHux ctaBoBa (a) — (U) He npemawyje nsHoc og 50.000.000 eepa
(vnn Heroey NpPoTMBBPEOHOCT y 6BMNO KOjoj BanyTn unu Banytama Koje je
AreHT yTBpAMO).

MopaTtopujym

MopaTopujym ce npornawaa unm de facto ctyna Ha cHary Ha nnahamwe
EkcTepHe duHaHcujcke 3agyxXeHocTn 3ajMmonpumua wunm 3ajMmonpumal,
3arno4yHe nperosope ca O6uno kojom wunu Buwe [loBepunaua EkcTepHe
dUHaHCHjcKe 3adyXeHOCTM Yy  Uurby onwTer ycknanueawa Wnu
pecTpykTypupata obaBesa.

MocTtynak Kpeautopa

Ceaka ekcnponpujaumja, oOycrtaBa, CeKBecTpauuja, 3anfeHa wunm
M3BpLIEHE (MMM CrMYaH NOCTynakK y burno Kojoj jypucavikumjn) koja ytude
Ha UMOBWHY unn nmosmHe 3ajmonpumua, KopucHuka kpeauta, 6uno koje
ApXaBHe MHCTUTYUMje Ynja je ykynHa BpegHocT of 5.000.000 espa n koja
Huje ocnoboheHa y poky oa TpuaeceT (30) aaHa.

He3akoHuTtocT

AKO jecTe unu noctaHe He3akoHUTO Aa 3ajmonpumay, unu KopucHuk
Kpeguta wum3BpwaBa cBoje obaBe3e o oOcHoBy [lokymeHata o
TpaHcakuunjama.

Ako 6uno koja obasesa unu obasese 3ajMonpumMLa No OCHOBY [JOKyMeHTa
0 dwmHaHcupawy HuUCYy wnNu npectajy ga 6yay 3akoHuTe, BanugHe,
obaBesyjyhe unn u3BpLUIHE M NpecTaHak NojeAUHaYHO UMM KyMyraTUBHO
MarepuvjanHo W HeraTMBHO YyTuye Ha uHTepece 3ajMogaBaua npema
[okymeHTUMa o doHaHCcupamy.

MMo®

3ajmonpumay, npectaje pa 0Oyge 4nadH wnum npectaje ga  6ypne
KBanudukoBaH ga kopuctn cpegcrea MM®-a vnu n3s 6uno kor pasnora
Huje y MoryhHOCTM Oa noBy4Ye WUNM KOPUCTU pacnosioxkuBa cCpeactsa ua
ouno kor MM®-oBor nporpama huHaHcupawa wunm je Buno Koju Takas
nporpam oTkasaH Unun cycneHaoBaH.

Onos3uB

3ajmonpumad, nnn KopucHuk kpeagmuta onosmeajy [JOKyMeHT O TpaHcakuuju
W1 Nokaayjy Hamepy ga ono3oBy [JOKyMeHT O TpaHCaKuuju.
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20.10 OeBu3He KOHTpone

Dorahaj unn cepwuja gorahaja koju ce goroge v orpaHuvyaBajy KynoBUHY
unu TpaHcdep cTpaHe BanyTe of cTpaHe 3ajMogaBua n Takas gorahaj nnm
porahaju nmajy ytuuaj unu je pasymMHO O4YeKmBaTu da mMMmajy yTuuaj Ha
cnocobHocT 3ajMonpuMua da ucnywasa cBoje obaBese no [JOKyMEeHTy o
duHaHCcKpamsy.

20.11 MaTepwmjanHe HeraTMBHe NpoOMeHe

Buno koja okonHocT Oo koje gohe a koja no Mmuwrbewy 3ajMogaBua gaje
padymaH OCHOB 3a BepoBawe Aa je OOoWro A0 MarepujanHo HeraTuBHe
npoMeHe:

(a) ekoHoMCKOr cTawa 3ajmonpumMua; unm

(6) cnocobHocTn 3ajmonpumua ga ncnyHn 6mno kojy oA ceojux obasesa
no ocHoBy [lokymMeHaTa 0 pnHaHCHpamsy.

20.12 KoHBepTMOUNHOCT/NpEeHOCUBOCT

CBaku 3aKOH O OEeBM3HOM MOCOBaky KOju ce Mewa, 4OHOCU Unn yceaja y
Peny6nuumn Cpbuju nnn je BepoBaTHo ga he ce mewaTu, JOHOCUTU MUK
ycBajath 'y Penybnuum Cpbuju koju (npema pasyMHOM MULLIbLEHY
BehuHckux 3ajmogaBaua):

(@) wma wunn ce moxe odekmBatM fda he wmmatn yTtuuaja y cmucrny
martepujanHe 3abpaHe, orpaHnyaBawa unu ognarawa nnahawa koje
3ajmonpumay, Tpeba pOa wm3BpWKM Yy CKnagy ca  ycrnoBuma
nedunHncanmm y [1okymeHTMMa O (pMHaHCHpaky; nnm

(6) m™maTtepujanHo HeraTUBHO yTn4e Ha nHTepece CTpaHa y huHaHcupamy
KOj NPOUCTNYY Unu cy Be3aHu ca [JokymeHTMMa O hMHaHCUpakmsYy.

20.13 XXuBoTHa cpeaouHa

(a)

(6)

Heuncnyrwene obaBesa Be3aHMX 3a XUBOTHY CPEAUHY U couujanHa nutaka
y cknagy ca ctaBom A(i)4 (Okudadu y obnacmu xusomHe cpeduHe Uu
coyujaniHux numama) Knaysyne 19.6 (Obasese y obnacmu xueomHe
cpeduHe) ce porogmno u Huje ra moryhe pewmTtyn unm ce cmartpa ga je
Heuncnyrwene obaBesa Be3aHMX 3a XUBOTHY CPEAUHY N couuvjanHa nutaka
HepewmnBo y cknagy ca ctaBoMm A(ii) (Okudayu y obrnacmu xueomHe
cpeduHe u couujanHux numara) Knaysyne 19.6 (Obasese y obnacmu
)XXUugomHe cpeduHe).

Buno koju [MnaH ynpaBrbaka >XWUBOTHOM CpPednHOM U  couujanHum
nutawemma y OnepatmBHOj a3 Huje npuxsBaheH o cTpaHe WM3Bo3He
KpeauTHe areHumje YKy poky oa wecT (6) meceum og npBOr NogHoLEeHa y
cknagy ca crtaBoMm (d) ([1lnaH ynpasrbara XUBOMHOM CPeOUHOM U
coyujanHuMm numaruma y OnepamusHoj gpasu) Knaysyne 19.6 (Obasese y
obrnacmu xusommHe cpeduHe).

20.14 Y6p3aBawe

Y 6uno Kom TpeHyTKy HakoH HacTaHka Cny4yaja Hencnyrwena obaBese Koju
Tpaje AreHT Moxe, W xohe YKONUKO My Tako Hanoxe BehuHcku
3ajmodaBun, AoCTaBibakbeM obaBellTea 3ajMoONPUMLLY:

(a) oTkasatm YKynHa aHraxkoBaHa cpenctBa HakoH yera he ucta outu
ogmax OTKasaHa;

(6) npornacutm pa he uenokynHn unu geo KpeawuTa, 3ajegHo ca
obpadyHaTtom KamaTom, U CBUM OpYrMM M3HOCMMa obpadyHaTum mnu
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HEN3MUPEHMM MO OcHOBY [lokymMeHaTa O duHaHcupawy 6utn 6e3
ognarakwa gocnenu u nnatueu, HakoH Yera he nctm ogmax gocneTtu

Ha nnahake; n/unn

npornacutn ga he uenokynHn wnu geo Kpeguta 6utn nnatme Ha
3axTeB, HAKOH 4Yera he uctm gocnetn ogmax 3a nnahawe Ha 3axTeB
AreHTa, no nHcTpyKumjama BehuHckux 3ajmogasaua.
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O[EJbAK 8
NMPOMEHA CTPAHA

21. NMPOMEHE 3AJMOOABALA
21.1 Ycrtynaka v npeHocu op cTtpaHe 3ajMoaaBaua

Y cknagy ca ogobpewem MN3BosHe kpeauTtHe areHuuje YK n oee Knaysyne
21, 3ajmogaBay, ("lMocTojehn 3ajmongaBay”) Moxe:

(a) ycTtynuTtum cBoja npaea; u/mnu

(6) npeHeTn HoBauMjoMm OO Koje cBoje npaBo unn obaeBe3y NO OCHOBY
dUHaHCKjCKUX OOKYyMeHaTa,

Apyroj 6aHuM unn UHAHCKUCKOj MHCTUTYUMjU UNK TpacTy, oHAy wnu
OPYroj MHCTUTYUWjK Koja ce penoBHO ©aBum unn je OCHOBaHO 3a JaBake,
KynoBUHY W MHBECTUpawe Yy 3ajMoBe, obBe3Hunue unn apyry mvHaHcujcky
MMOBUHY unn N3Bo3Hoj kpeauTtHoj areHunjn YK ("HoBu 3ajmopgaBay”).

21.2 YcnoBu ycTynawa Unm npeHoca
(a) Yctynawe he 6utm Baxxehe kaga:

(i) AreHT npumu (6uno y YroBopy O ycTynakwy Wnu gpyraduje) nucmeHy
notepay oa Hoeor 3ajmogaBua (y cdopmu n cagpxaja kKoje AreHT
cmaTtpa 3agoBorbaBajyhum) ga he HoBu 3ajmogaBau npeys3eTtu ucrte
obaBe3e npema gpyrum CTpaHama KpeauTHOr apaHxXmaHa koje owm
nmao ga je NpBobUTHM 3ajmoaaBal; u

(i) AreHT wu3BpWwMX npoBepe YKIbY4Yyjyhm un nposepy '"ynosHaj cBoOr
KnujeHta" vnn gpyre cnuyHe npoBepe y cKragy ca CBUM BaXehum
3aKkoHMMa W nponucMMa  Be3aHMM 3a [fato  ycTynake HoBom
3ajmogaBuy, O u4ujeM wu3Bpwerwy he AreHT ogmax obaBecTuUTn
lNocTojeher 3ajmogaBsua n Hosor 3ajMmogasua.

(6) MpeHoc he Butn Baxehn camo ykonuko cy npoueaype garte y Knaysynu
21.5 (lpouedype 3a npeHOc) NCNoLLTOBaHeE.

(1) Ako:

() 3ajmogaBau ycTynu nnu npeHece HeKo oA CBOjUX npasa unn obasesa
y Be3n ca PnHaAHCMjCKUM OOKYMEHTMMA unn nameHama y KaHuenapujm
KpeauTHOr apaHXXMaHa; 1

(i) kao pesynTtar noctojehux OKOMHOCTM Ha AaTyMm ycTynawa, npeHoca
UNn HacTtaHka u3MeHa, 3ajmonpumal, byae y obasesn ga m3BpLUM
nnahawe HoBom 3ajmogaBuy wnu 3ajmogaBuy Koju genyje npeko
HoBe KaHuenapwje ApaHxmaHa y cknagy ca Knaysynom 12 (bpymo
rnopes u pegpyHdayuja) nnun Knayasyne 13.1 (loeehaHu mpowkosu),

oHoa he Hoeum 3ajmogaBay unu 3ajmogaBal, Koju Aenyje npeko HoBe
KaHuenapvje ApaHxmaHa 6utn oBnawheH ga npuvmu nnahawe y cknagy ca
Knaysynama y uctom wu3Hocy kao wTto 6um wn [lloctojehun 3ajmogasay wunu
3ajmogaBal, koju genyje npeko npetxogHe KaHuenapuje ApaHxmaHa 6unu, ga
HWje pJowno Ao ycTynawa, npeHoca wnu wusmeHe. CrtaB (u) ce Hehe
npuMerMBaTuU Ha yCcTynawe WNU NPeHoC OO Kora je AOLWOo Yy pedoBHOM TOKY
npumMapHor cuHanuupamwa Kpegura.

() Csaku Hoeu 3ajmogasay, notnmcmBaweM perneBaHTHe oTBpae o npeHocy
unn YroBopa O ycTynawy, notephyje, y uuby usberaBawa Cymme, Oa
AreHT nma osnawhere ga notTnuwe y HeroBo MMe Buo Kojy UameHy unm
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ogpvuake Koje je onobpeHo oa cTpaHe wnum y mme 3ajmogasua umnm
3ajMogaBauLa Koju Bplle ycTynakwe Wnu MpeHoc y CcKnagy ca OBUM
YroBopoMm Ha wunuM npe pgatyma kKaga MNpeHoC unm ycTynawe MnocTaHe
NpaBOCHaXHO Yy CKagy ca OBUM YroBOpPOM U Aa je Ta oanyka obasesyjyha
Yy UCTOj mepu kao wTo 6m G6una 3a loctojeher 3ajMogaBua ga je ocrtao
3ajmopaBsad,.

21.3 HakHapa 3a yctynawe uUnm npeHoc

Hoeun 3ajmogaeau he, Ha gatym of Kojer ycTynawe UM NpeHoc CTynu Ha
CHary unu panuvje (ocum ako je Hoeu 3ajmopgaBau M3BosHa kpeguTHa
areHumja YK wnn lMogpyxHuua 3ajmonpumua), nnatutn AreHty (y cBoje
MMe) HakHagy y naHocy og 5.000 espa.

21.4 OrpaHunyene ogroBopHocTtu lNoctojehnx 3ajmogaBaua

(@) Ocum ako je uspnunTo JOroBOpeHO cyrnpoTHO, MNocTojehn 3ajmogasay, He
TBPAW HUTU rapaHTyje HUTKU Npey3nmMa oAroBopHOCT 3a HoBor 3ajMogasua
3a:

(i) 3akoHUTOCT, BanMOHOCT, eEeKTUBHOCT, adeKkBaTHOCT U U3BPLUHOCT
dUHaHCKjCKMX AOKYMEHaTa unm apyrmx JOKymeHara,

(ii) dbuHaHcujcko cTare 3ajmonpumua;

(i) m3BpwaBawa M nowToBake obaBe3a 3ajmonpuMmua MNO OCHOBY
dUHaAHCKUjCKUX JOKYMEHaTa unm Apyrux JOKyMeHaTa; unm

(iv) TadHOCT TBpAHM (BMNO MUCMEHUX UK YCMEHUX) OaTUX Y UIN Y BE3N
ca PUHAHCHCKMM JOKYMEHTOM UK SPYTMM AOKYMEHTOM,

a TBpaHke n FapaHLl,I/lje mnMmnnuugnpaHe 3akKkoHOM ce I/lCKJ'by‘-ijy.

(6) Ceakn Hoeu 3ajmopgaeau notephyje lNocTtojehem 3ajmogaBuy v Opyrum
CTpaHama KpeauTHOr apaHXXmaHa:

(i) pa je nsspwwmo (M ga he HacTaBuTU Aa M3BpLUABa) CBOje He3aBUCHE
aHanm3e W npoueHe (uHaAHCUjCKOr CTawa W  nocnoBaka
3ajmonpuymua M HEroBUx NoOBE3aHMX EHTUTETa Y BE3N Ca HEeroBuM
yyewhemMm y oBOM YroBopy U Ada Ce Huje ocnakao UCKIbYYMBO Ha
uHopmauuje koje je pobuo op lNMoctojeher 3ajmogaBua y Be3n ca
©1no kojum PMHaAHCUjCKMM JOKYMEHTOM; U

(i) pa he HacTaBuTM Ja BpWKM CBOje He3aBUCHE oueHe 6oHuTeTa
3ajmornpuvmua U HEeroBmMx NOBE3aHUX EeHTUTETa CBE [AOK HeKU MU3HOC
jecte unn moxe O6uUTM HemsMumpeH no OcHoBYy PUHAHCUjCKNX
AoKymeHaTta unm 6uno koja AHrakoBaHa cpefcTBa Ha CHas3w.

(u) HwuwTa M3 Guno kor PMHaHCKjcKUX AoKymMmeHaTa He obaBeasyje [locTojeher
3ajmoaaBua aa:

(i) npuxBaTM NOHOBHW NPEHOC WNM MOHOBHO YyCTynawe ca Hosor
3ajMogasua 6uno kojux npaesa u obaBesa yCTYNSbEHUX UNN NPEeHEeTUX
y cknagy ca osom Knaysynom 21; vnu

(i) nogpxu rybutke Koju ANPEKTHO UNU WHOMPEKTHO HacTaHy 3a Hosor
3ajmopgaBua 36or 3ajmonpumyeBOor HeusBpllewa obasesda Mo
®PUHaAHCKUjCKUM JOKYMEHTUMA U ApyroM OCHOBY.

21.5 TlocTtynaka npeHoca

(&) CxogHo ycnosBuma patum y Knaysynu 21.2 (Ycnosu ycmynawa unu
rpeHoca) NpeHoc ce BpLUKM y CKknagy ca cTaBoM (L) Ucnopg y Aarbem TeKCTy
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Kaga AreHT notnuwie unm Ha Apyrmx HauyuH nponucHo nonyHu Motepay o
npeHocy Kojy My gocTtase [locTojehun 3ajmogasal, 1 HoBu 3ajmogasall.

AreHT he, y cknagy ca ctaBoMm (L) ucnod y Aarbem TekcTy uum Oyae
pasymMHO W3BOASBbMBO MOLWITO MNPUMW MNPOMUCHO nonykweHy [loTBpay o
NPeHocy Koja je o4durnegHo ycknaheHa ca ycrnoBuMa OBOr Yrosopa u
[OCTaBIbeHa y cknagy ca ycrioBuma oBor Yrosopa, nortnucartu Ty otepay
0 npeHocy. AreHT he 6muTn y ob6ase3n ga nornuwe NoTBpay O NpeHocy Kojy
My pgocTtaBe [locTtojehun 3ajmogaeal n HoBu 3ajmMogaBay, camo kaga oyne
cMaTpao Ada cy cBe HeonxogHe rnposepe ,ynosHaj cesor KnujeHTta" wnnu
Apyre crnu4He nposepe Yy Ccknagy ca CBMM MNPUMEHMBMM 3aKoHUMa W
nponvcuma y Be3uW ca NpPeHocoM Ha Tor Hosor 3ajMogaBua MpPONUCHO
cnpoBefeHe.

Y cknapgy ca Knaysynom 21.9 (llporniopyuoHarnHo rnahawke kamame), Ha
[aTtym npeHoca:

() y mepu y kojoj lNotBpmom o npeHocy [locTtojehmn 3ajmMogaBay,
HOBaUWjOM MNpeHocKM cBOja nNpaBa M obaBe3e Koje NpPouCTUYYy U3
duHaHcKnjcknx gokymeHarta, 3ajmonpumal, u llocTtojehn 3ajmopgasal,
Oueajy ocnoboheHn parbux obaBe3a jegaH npema ApyroMm Mo
duHaHCKHjCKUM [OOKYMEeHTMMa, a y3ajamHa npasa no PuHaHCKjCKUM
AokyMeHTuMa ce ykuaajy ("Ocnobahawe oa npasa n obasesa");

(i) Bajmonpumay n HoBwm 3ajmogaBau he npeysetn ysajamHe obaBese
n/vnn y3ajamHa npasa koja ce pasnuky og Ocnobahawa og npaea u
obaBe3a camo y TONUKO Konuko cy 3ajmonpumad, u Hosu 3ajmoaasauy
npeysenu wu/unn crteknn ucte ymecto 3ajmonpumua un [Noctojeher
3ajMogaBua;

(iii) ArenT, ApaHxep, HoBu 3ajmogasay v gpyru 3ajmogaBum he ctehun
ucTa ysajamHa npaBa W nNpeys3eTn uUcte ysajamHe obaBese Koje 6u
umanu ga je Hoeu 3ajmogasau, NpBo6UTHK 3ajMogaBal, ca Npey3eTum
nnn ctedeHmm npasvmma u/unm obasesama Kao pesynTtaT npeHoca u 'y
Mepu y kojoj AreHT, ApaHxep un [loctojehu 3ajmogasBau 6yay
mehycobHo ocnoboheHn parbmx obase3a npema PUHAHCKJCKUM
OOKYMEHTUMA; U

(iv) ocum ako je Beh 3ajmogaBal, HoBu 3ajmogaBal noctaje CtpaHa kao
"3ajmopaBau’.

MocTynak yctynamwa

CxogHo ycnoBuma patum y Knaysynun 21.2 (Ycnosu ycmynawa usniu
rpeHoca) yctynawe ce peanuayje y ckrnagy ca ctaBom (U) y AarbeM TeKCTy
Kaga AreHT noTnuwe unm Ha Opyrn HauymH MPOMUCHO MOMNYHW YroBop O
ycTynawy Kojy My goctaee [locTojehun 3ajmogaBau, n HoBu 3ajmogaBad,.
AreHT he, y cknagy ca ctaBom (0) y garbem TekcTy 4nm byae pasymMHO
M3BOABMBO MOLUTO NPUMU NPOMUCHO MOMNyHeH YroBOp O YCTyrnawy Koju je
ouurnegHo ycknaheH ca ycnosuma OBOr YroBopa M LOCTaBIibeH Y cknagy
ca ycnosuma OBOr YroBopa, notnmcati Taj YroBop 0 yCTynamy.

AreHT he Outn y obaBe3n fa notnuuwe YroBop O yCTynawy Koju My
poctase [loctojehn 3ajmogaBay M HoBu 3ajmogaBan, camo kaga Oyae
cMmaTpao Ada Cy CBe HeonxogHe nposepe ,ynosdHaj ceor KnumjeHta" wunn
apyre crnuyHe npoBepe Yy CKnagy ca CBUM MNPUMEHUBMM 3aKOHMMA W
nponucuma y Be3uM ca NpeHocoM Ha Tor HoBor 3ajMogasBua MponuUcHO
cnpoBefeHe.
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CxogHo Knaysynu 21.9 (lponopuyuoHarnHo rnahawe kamame), Ha Odatym
npeHoca:

(i) MocTojehn 3ajMogaBay, anconyTHoO ycTyna HoBom 3ajMogaBLy npasa
no ocHoBy PUHAHCMjCKMX JOKYMEHaTa Koja Cy HaBedeHa kao npeamer
ycTynawa y YroBopy O ycTynamy;

(ii) Moctojehn 3ajmogaean, ocnobahajy ce o6aBesa ("PeneBaHTHe
ob6aBe3e") oa ctpaHe 3ajmonpumua wn gpyrmx CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa HaBegeHux Kao npegmer ocrnobahawa y YroBopy o
ycTynawy; u

(iii) HoBn 3ajmogaBay noctaje CtpaHa kao "3ajmogaBau" u Owuhe
obaBesaH obOaBe3amMa KkOje Cy eKBMBaNneHTHe PeneBaHTHUM
obaBes3ama.

3ajMogaBun MOry KOpUCTUTWU Apyre npouegype OCUM OHUX OaTuX Yy OBOj
Knaysynu 21.6 3a ycTynawe CBOjUX npaBa Mo OCHOBY ®PuHaHCUjCKNX
AokymeHarta (anu He 6e3 ogobpera 3ajMonpuMua unu nog ycnosom ga cy
y cknagy ca Knayaynom 21.5 (lMpouedypa 3a npeHoc), kako oun gobunm
ocnobahawe 3ajmonpumua o obasesa koje 3ajmogaBuM MMajy npema
3ajmonpumuy 1 npey3nmMare ekBuBareHTHUX obaBe3a of cTtpaHe Hosor
3ajMogaBLa) noa yCrnoBOM Aa Cy Y ckragy ca ycnosuma AedUHUCAHUM Y
Knaysynu 21.2 (Ycriosu ycmynarsa usnu rpeHoca).

Mpumepak [lMoTBpoe o0 npeHocy wunu YroBopa O YycTynakwy 3a

3ajmonpumua u H6C

(a)

(6)

21.8

AreHT he, yum BGyae NpakTUYHO M3BOASBMBO HAKOH WTO noTnuwe MNoTtepay
O NpeHocy unu Yroeop O ycTynawy, nocrnatn 3ajMonpumuy npumepak Te
NoTBpae O NpeHocy nnun Yroeopa o yCcTynamy.

3ajmonpumau he, Yynm 6yae M3BOASBMBO HAKOH LUTO je MPUMMO NpUMepak
MNoTBpae O npeHocy wmnu YroBopa O ycTynawy poctaButn HBC-y (y3
npumepak AreHTy) nucaHy usjasy:

() noTBphyjyhu npeHoc npaBa 3ajMogaBaua npema [okymeHTUmMa o
duHaHCcHpamy, 1

(i) (ykonuko je npuMeEHMBO) KOjOM Ce Jaje carfacHOCT Ha MpeHoc
obaBesa 3ajmMogaBaua npema PUHAHCUCKUM OOKYMEHTUMa 3a
notpebe nssewTaBawa 3ajMoagaBsLa 0 NpoMeHama.

O6e36eherwe npaBa 3ajmoaaBaua

Mopen apyrmnx npaeBa gatux 3ajMogasumma y cknagy ca oBoM Knaysynom
21, ceaku 3ajmogaBay, moxe 6e3 caBeToBana ca 3ajmonpumuemM nnn tes
H€roBe CcarfnacHoOCTW, Yy CBAKOM TPEHYTKY HannatuTu, YCTYNUTU WU Ha
Apyrm HadunH ycnoctaButn O6Gesbehewe (kao konarepan wunu Ha gpyrm
Ha4YMH) Ha CBUM WM HEKUM O CBOjUX MpaBa Mo cBakoM PUHaHCKjCKOM
OOKYMEHTY Kako bmn obe3benno obasese Tor 3ajMogaBsua ykiby4yjyhu, anu
He orpaHuyasajyhu ce Ha:

(a) cBako ontepehewe, yctynawe wnm pgpyro O6e3beherwe paawn
obesbeherwa oOBe3a npema egepanHMMm pesepBamMa  wUnn
LeHTparnHoj 6aHuun; n

(6) y cnyuyajy 6uno kor 3ajMogaBua Koju je doHA, cBako ontepehetse,
yctynawe wnn pgpyro 0O6e3beherwe opobpeHoO uvmaoumma  (unn
NOBEPEHMNKY UNW NpeacTaBHWKY Mmanaua) AyroBaHux obasesa wmnu
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n3gatux xapTuja o BpPedHOCTM of cTpaHe Tor 3ajmogaBua Kao
obe3behene 3a Te obaBese n xapTuje oa BpegHOCTH,

OCUM LWITO TakBo onTepehewe, yctynarwe nnm Obesdehene Hehe:

() ocnoboantn 3ajwogmaBua on O6uno koje weroBe ob6aBese Mo
®PurHaAHCKjCKUM OOKYMEHTUMA UMM 3aMEHUTU KOPUCHMKA peneBaHTHOr
ontepehewa, yctynawa wunu Ob6esbeherwa 3a 3ajmogaBua Kao
CcTpaHy cBux PMHaAHCUjCKNX OOKYMEHaTa; unm

(i) s3axteBaTu ga 3ajMonpumal, u3BpwKM OwuNo Kakea gpyra nnahawa
ocum unn Beha o4 OHUX Koja ce Mopajy W3BpLWUTU WNu AaTtu
penesBaHTHOM 3ajmogaBuy unv gogenutyn 6uno KoM nuuy oncexHuja
npaeBa Of OHMX Koja Tpeba u3BpWWTU MUNWM AOOENUTU perneBaHTHOM
3ajmoaasuy No PMHAHCUCKUM JOKYMEHTUMA.

21.9 TlponopuuoHanHo nnahawe KamaTte

(a)

(6)

Ako je AreHT obaBecTno 3ajmMogaBua ga MOXe MpPOornopuMOHanHoO Aa
pacnogervyje nnahawe kamara noctojehum 3ajmogaBumma n HoBum
3ajMogaBLUMMa Koju cy Taga noctanu 3ajmoaaBum (y Be3m ca 61no kakemm
npeHocom y cknagy ca Knaysynom 21.5 (locmynak npeHoca) nnn 6uno
KakBMM ycTynawem y cknagy ca Knayaynom 21.6 (locmynak ycmyrnam-a)
ymju [Jatym npeHoca y CBakoM crny4ajy HacTyna HakOH gaTyma TakBUX
obaBewTerwa 1 HMje datym nnahakwa kamare):

() cBaka kamaTa UMM HakHaga y Be3u ca perneBaHTHUM ydewhem 3a
KOjy je HaBedeHOo ga ce obpadyHaBa y O4HOCY Ha NMPOTOK BpeEMEHA 1
narbe he ce obpayyHaBaTu y KopucT noctojeher 3ajmogaBsua cee oo
ann He ykrbydyjyhu [Oatym npeHoca ("O6padyHaTtu W3HOC") U
gocnesa n nocTtaje nnaTtuea NocTtojehem 3ajmogaBuy (6e3 gogaTHMX
KamaTta Ha wux) cnegeher HapegHor [aTtyma nnahakwa kamate; u

(i) npaBa koja je yctynno wnu npeHeo [loctojehn 3ajmopaBay He
obyxBatajy npaBo Ha O6padyHaTe u3HOCe Tako Aa, ga om ce
OTKIOHMNA CBaka CyMHba:

(A) kaga OBpadvyHaTn u3Hocu noctaHy nnatmeu, T O6pavyHaTu
n3Hocu ce nnahajy lNocTtojehem 3ajmogasuy; v

(B) n3Hoc nnatme HosBom 3ajmogaBLy Koju je nocTao 3ajmoaasal,
Ha Taj gatym 6uhe nsHoc koju 6u Brmo nNnatve Ha Taj AaH Aa
ce npumemwyje Knaysyna 21.9, anu HakoH opbutka
O6padvyHatnx nsHoca.

Y oBoj Knaysynu 21.9 ynyhmBarwa Ha "KamaTHu nepuoa" Tymade ce Tako
ha obyxsaTajy ynyhuBawe Ha 6uno Koju gyru nepuod 3a obpadyH
HakHaga.

21.10 Peructap

22.

AreHT je y obaBe3n ga Boam axypupaHu peructap ceux CtpaHa KpeauTHor
apaHXXmaHa W pga Ha 3axTeB [gocrtaBu 3ajmogaBuy, cBakoj CrtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa u W3BO3HO] KpeauTHoj areHumjn YK npumepak
peructpa. Pernctap he obyxBatntu cBe KaHuenapwje 3ajmogaBua u
KOHTaKT nogaTtke 3a notpebe osor Yrosopa.

NMPOMEHA 3AJMOMNPUMLIA

3ajmonpumal, He MoXe YCTYnuUTU CBOja NpaBa HUTU MPEHEeTM CBOja npasa
nnu obaBese Koje NponcTudy n3 PrUHaAHCUjCKNX JOKyMeHaTa.
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O[EJbAK 9
CTPAHE KPEOAUTHOI' APAHXXMAHA

YINOIA ATrEHTA N APAHXEPA
MmeHOBawe AreHTta

MNojegnHadyHo Apanxep u 3ajmogaBau he umeHoBatn AreHTa koju he
NOCTyNnaTM Kao HMXOB 3acTyMHUK NO U Yy Be3n ca PuHaHCUjCKUM
OOKYMeHTUMa.

MNojegnHadyHo Apanxep u 3ajMogaBay, ornactuhe AreHTa ga ucnykaBa
OY>XHOCTU, obaBe3e 1 OAroBOPHOCTU M Aa KOPUCTWM npasa, osnawwhewa n
AVCKpeLMoHa rnpasa Koja cy AreHTy pgata crneuujanHo no v y Be3u ca
duHaHCHjCKUM OOKYMEHTMMA, kao M 6Mno Koja gpyra noBesaHa npasa,
moryhHocTun, oBnawherwa n guckpeunoHa npasa.

MNojegnHadyHo Apanxep u 3ajMogasal, msysnma AreHTa o orpaHumyera
cxogHo unaHy 181 lpahaHckor 3akoHuka (Burgerliches Gesetzbuch) n
CITMYHKUX OrpaHn4YeHa Koja ce Ha H-era NpMMeryjy y ckrnagy ca 6mno kojum
OPYTUM MPUMEHSBMBUM 3aKOHOM, Y CBaKOM CIy4ajy y 3akoHCku moryhoj
Mepu 3a TakBy CTpaHy KpeauTHor apaHxmaHa. CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa Koja He MoXxe ogobpuTu TakBo u3y3ehe obaBectuhe AreHTta y
cknagy ca TMM W, Ha 3axTeB AreHTa, unm he pgenoBaTtu y cknagy ca
ycnoBuma oBor YroBopa w/wunu 6uno kojum gpyrum  ®GUHaHCKjCKUM
OOKYMEHTOM KaKo Ce 3axTeBa Yy CKnagy ca OBUM YroBOpPOM WU/UIN TakBUM
apyrmm PUHaAHCKCKMM OOKYMEHTOM WM gogenutm nocebHo nyHomohje
CTpaHu Koja aenyje y heHO MMe, Ha HaduH Koju Huje 3abpareH y cknagy
ca ynaHom 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka (Burgerliches Gesetzbuch)
n/vnn 6uno Kojum gpyrmm Baxxehrm 3akoHMma.

MUHcTpyKunje

He poBogoehu y nutawe ogpenbe Knaysyne 3.4 (MapadHuuja YKE®-a),
AreHT he:

(i) ocTBapuBaTM unNM ce cys3gpxaTu Of OCTBapvMBawa CBaKoOr rpasa,
MoryhHocTn, oBnawhewa wnM OUCKPeUMOHOr npasBa kKoja My
npuvnagajy kao AreHTy y ckragy ca MHCTpyKUUWjama Koje cy My farnu:

(A) cBum 3ajmMogaBuM, ako MepoaaBHUM DUHAHCU|CKM OOKYMEHT
nponucyje Aa je npeameT nognoxaH oanyum ceux 3ajmogaBsaua;
n

(B) y cBum gpyrum cnyyajeBuma, BehuHckn 3ajmogasuu; u

(ii) Hehe B6uTn ogroBopaH 3a 6MNO Kojy pagmwy (UM NPONycT) ako NocTyna
(nnv ce cy3apxn of nocTynakwa) y ckrnagy ca ctasom (i) usHag.

AreHT he ©Owutn osnawheH op BehuHcknx 3ajmogaBaua (Mnn, ako
MepogasHn PUHAHCUJCKN OOKYMEHT Mnponucyje fa je npeaMeT rnoasioxaH
oanyum 6wuno kor gpyror 3ajMogaBua wunum rpyne 3ajMogaBua, o Tor
3ajmogaBua wnu rpyne 3ajModaBaua) Aga Tpaxu WHCTpyKuuje wunu
nojawkera CBake WMHCTpPyKUuMje O TOoMe Aa NKW, U Ha KOjU HayuH, 6u
Tpebano ocTBapuBaTh UNK ce Cy3apXaTu of OCTBapuBaka CBaKor Npasa,
MmoryhHoCcTK, oBnawhewa M OUCKPEUMOHOr npaBa. AreHT ce MOoXe
cy3gpXaTtu of noctynaka, OCMM ako U AOK He NPUMW TakBe WHCTPyKuuje
Wnu nojallbersa Koja je 3aTpaxumo.

Ocum y cnyvajy oanyka 3a Koje je nponucaHo ga cy npegmer duno kor
apyror 3ajmogaBua wnm  rpyne 3ajmMogaBaua  No  MepOoAaBHOM
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®PrHaHCW]CKOM [OOKYMEHTY W OCUM akoO HWje CYynpoTHO HaBedeHo Yy
dPUHaAHCK]CKOM [OOKYMEHTY, CBe WHCTpyKuuje Koje BehuHcku 3ajmopgasum
Aajy AreHTy HagBnagahe cBe CynpoTHe WHCTpyKuuje Koje cy gane 6uno
koje gpyre CtpaHe u 6uhe ob6aBesyjyhe 3a cBe CTpaHe KpeauTHOr
apaHxmaHa.

AreHT ce MoOXe cys3gpxatum o nocTynakwa Yy CcKragy ca CBakoM
MHCTPYKUMjoM cBakor 3ajMogaBua wunu rpyne 3ajmogaBaua go npujema
ogwTeTe w/wunm ocurypawa Koje My je no HeroBoj criobogHoj oueHu
notpebHo (koje Moxe OuTM Beher oncera o OHOr cagpXaHor Yy
PUHAHCKU]CKUM OOKYMEHTMMA U KOje MOXe YKIbyyMBaTu akoHTauujy) 3a cese
TPOLUKOBE, rybuTKe MnuM ofgroBOPHOCTU KOje MOXe M3asBaTu y MnocTynamby
carfiacHo TUM MHCTpyKuujama.

Y HepocTatKky WHCTpyKumja, AreHT moxe, genyjyhu pasymHo, noctynartu
(vnn ce cysgpxaTu o4 NOCTynaka) OHAKO Kako cmaTtpa da je y Hajoorbem
MHTepecy 3ajMogasaua.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y mme 3ajmogaBua (6e3 nperxogHo
nobwujeHe carnacHoctM Tor 3ajmogaBua) y OuMno KOM MpaBHOM  uUnn
apbuTpakHOM MOCTYMNKY KOju ce ogHocum Ha Ouno koju PuHaHcujckm
OOKYMEHT.

Oy>XHocTu AreHTta

Y cknapy ca ctaBom (e) Knaysyne 23.2 (MHcmpykuuje), obaBese AreHTa
npemMa @PUHAHCUJCKUM OOKYMEHTMMA CY WCKIbYYMBO TEXHUYKE U
agMUHUCTpaTUBHE Npupoae.

Y cknagy ca ctaBoM (1) ncnog, AreHT he npomnTHO npocrneautn CtpaHu
opurMHan unu konujy 6uno Kor 4oOKyMeHTa Koju je AreHTy OOCTaBIbEH 3a Ty
CtpaHy oa 6uno koje gpyre CTpaHe.

He posogehu y nutawe ogpenbe Knaysyne 21.7 (Obasesza docmassbar-a
npumepka Nomepde o rpeHocy unu Yaoeopa o ycmynary 3ajmornpumuy),
rope HaBefeHu ctaB (0) Hehe ce npumeruBaTn Ha 6uno kojy MNMoTtBpga o
npeHocy unn Ha 6mno Koju YroBop 0O yCTynamwy.

Ocum y cnydajeBuMa kaga je DPUHAHCUCKUM AOOKYMEHTOM WU3PUYUTO
yTBpheHo cynpoTHOo, AreHT Huje obaBe3aH fa npernega wnu nposepu
NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT UMK NOTNYHOCT BUIO KOr 4OKYMEHTa Koju npocreau
apyroj CtpaHu.

Ykonuko AreHT og CTtpaHe npumn obaBellTere Koje ce O4HOCKM Ha OBaj
YroBop, 1 KojuMm ce onucyje cny4aj Heucnywera obasesa, obaBsesaH je Aa
npomMnTHO o6asectn CTpaHe KpeanTHOr apaHXXmaHa.

Ykonuko AreHT pgohe go casHawa O Hennahawy 6uno Kojer usHoca
rmaBHULE, KamaTe UNu HakHage Ha HenoByYeHa cpeacTBa Koja je Mo OBOM
YroBopy nnatusa npema CTpaHW KpeauTHOr apaHxmaHa (u3yseB AreHTy
unn ApaHxepy), obaBesaH je ga npomnTHO obaBectun ocTtane CTpaHe
KpeauTHOr apaHXmMaHa.

AreHT he nmatm camo oHe AyXXHOCTW, obaBe3e U OLrOBOPHOCTU Koje Cy
jacHo HaeefeHe y: (i) PUHaAHCKUjCKUM OOKYMEHTMMA Y KojumMa ce HaBoau Aa
je ctpana; wn (i) lMapaHunjn YKE®-a; n HukakBe p[pyre ce Hehe
nogpasymeBaTu.

AreHT he obaBecTutn 3ajmogaBue M M3BO3HY KpeauTHy areHumjy YK ako
casHa fa je Oowno OO NpeBpeMeHe oTnnare unu oTkasa Yy cknagy ca
Knayaynowm 8 (lpespemeHa omrnnama u omka3usaHe).
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AreHT he npomnTHO obGaBecTutM 3ajMogaBue U WM3BO3HY KpeauTHy
areHunjy YK yKonuko HuCy ucnyHweHW ycnosu feduHucaHu y cTasy (a)
Knaysyne 5.2 (JodamHu rnipedycriosu).

Ynora ApaHxepa

N3y3eB ako Agpyraduvje Huje uspuumnTo npeasuvheHo y ®PUHaHCKjCKUM
OOKyMeHTUMa, ApaHxep Hema obaBesa 6uno Koje BpCcTe npema Buno Kojoj
CTpaHn No OCHOBY Mnn y Be3n ca 6uno kojum ®UHaAHCU]CKUM JOKYMEHTOM.

Be3 domayumjapHmx obaBesa

Buno kojum ®uHaHCHjcKUM LOKYMEHTOM AreHT u ApaHXep HW Ha Koju
Ha4YMH HWUCY CTEeKnM CBOjCTBO MNoOBepeHuka wunu duagyumjapa 6uno kor
Apyror nuua.

Hun AreHT HM ApaHxep 3ajma Hehe ogrosapartu HujegHoMm 3ajMogaBuy 3a
OVNo Koju M3HOC MNU NPOMUTHU enemMeHT Buno Kor M3Hoca Koju je UCTU
cam NpMMMO 3a CBOj padyH.

NocnoBamwe ca 3ajmonpumuem

AreHT 1 ApaHxep 3ajma Mory npumartu genosvTte oA, aBaTu nosajmuvue y
HOBUY W yonwTeHo obasrbaTn 6uNo Kojy BpcCTy GaHkapcKkor unu gpyror
nocrioBaka ca 3ajMonpumMmLeM.

NMpaBa n auckpeunoHa opnawhexwa
AreHT Mmoxe:

() [ma ce ocnawa Ha Ouno kojy TBpAwy, 0b6aBelwTeEHE UM OOKYMEHT 3a
KOju Bepyje Aa je ayTeHTu4aH, TadaH u ogobpeH Ha NPUMEPEH Ha4uH;

(i) pa npernocTasu:

(A) pa je cBako ynyTCTBO Koje npumn og BehuHckmx 3ajmopaBaua,
cBakor 3ajMogaBua unu ceake rpyne 3ajmogaeaua BarbaHoO gaTto
y cknagy ¢ ogpenbama ®uHaHCUjCKUX AOKYMEHaTa; U

(B) npa je ceaka uHCTpyKuuja npumrbeHa on WM3Bo3He KpeauTHe
areHumje YK npaBoBpeMeHO farta y cknagy ca ycnosmmva YKEO®
rapaHumje; n

OCMM YKOMUKO HWje NpuMno obGaBellTeHe O OMno3uBy, TakBa YMNyTCTBa HUCY
ornossaHa; u

(iii) boa ce ocnoHM Ha NOTBpAY CBaKor nuua:

(A) O cBakoOj YMHEHWULUM UM OKOMHOCTU 3a Kojy 6u ce onpaBgaHo
MOrII0 OYeKuBaTh Aa je no3Hara ToM nuuy; unu

() pa 10 nNuue ogobpaea cBaku Nocao, TpaHCaKuuWjy, Kopak, pagky
unn cTeap,

Kao Ha opgrosapajyhn gokas o TOMe U y criyyajy y rope HaBegeHom ctasy (A)
MOXXe Aa NPeTNnocTaBu Aa je Takea NoTBpAa UCTUHUTA U TadHa.

(6)

AreHT MoOXe npeTnocTtaButn (OCMM ako je npummo obaBellTere Yy
CyNpOTHOM CMMCIY Yy CBOjCTBY 3acTynHuka 3ajMmogasaua wunu og /3BosHe
kpeauTHe areHuuje YKy oksupy MNapaHuuvje YKE®-a) pa:

(i) Huje powno Ao Heucnykwewa obaBesa (OCMM YKONMUKO MMa CTBApHO
casHak-€e [a je HacTynumo criydaj Hencnywerwa obasese no Knaysynum
20.1 (Hennahamse);
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(i) HunjegHo npaeo, moryhHocT, oBnawhewe UNn OUCKPELMOHO MpaBo
Koje uma ©6uno koja CtpaHa wnu rpyna 3ajMogaBaua Huje
nckopuwheHo; n

(iii) cBako obaBellTeH-€ UMM 3axXTEB 0f CcTpaHe 3ajmonpumua (ocum
3axTeBa 3a kopuwhewe) je peann3oBaHO Y MME U y3 carfiacHocT n
3Hawe 3ajmonpumua.

AreHT MoOXe, y cknagy ca WHCTpykuujama pobujeHum og BehuHckumx
3ajMogaBsaua, aHraxxosaTu, NAATUTU U OCNIOHUTU Ce Ha caBeT UNu ycnyre
6vno kor apgBokaTa, padyHoBohe, nopeckor caBeTHWKa Wnn Apyror
CTPY4YHOI CaBETHMKa uUnn CTpydwaka 3a notpebe 3ajmopaBua u M3Bo3He
KpeanTHe areHuuje YK.

He poBogehu y nutawe rope HaBedeHu cTaB (L) unu ctas (e) y garbem
TEKCTY, AreHT Moxe y Ouno KoM TpeHyTKy O CBOM TPOLLKY aHraxoBaTu
ycnyre 6uno kor agsokaTta Koju he genoBaTtm Kao He3aBUCHU CaBETHWK
AreHTta (M TMMe 0OOBOjeHO 04 CBMX agBokaTa 3ajmogaBaua) ako AreHT
cMaTpa TO NMOXerbHUM.

AreHT ce MOXe noysgaTm y caBeTe WnM ycnyre CBUX a[BoKaTa,
pavyHoBoha, MOpeckux caBeTHWKa, npoueHuTerba UnuM ApYrux CTPYYHHUX
CaBeTHMKa WNn CTpydwaka Koje je AreHT pgobumo y cknagy ca
MHCTpyKunjama BehuHcknx 3ajmogaBaua n Hehe 6utn ogroBopaH 3a 6uno
KakBy LITETY, TPOLUKOBE uNu ryoutke 6uno koje ocobe, 6uMnNo koje
yMaheh-e BPedHOCTU UMM OArOBOPHOCTW yonwiTe Koja 6u npousaiwuna ua
TaKBOI HErOBOr OClakama.

AreHT MoXxe nocTtynatn y Be3n PUHaHCUjCKMX OOKyMeHaTa MpeKko CBOr
3BaHWYHMKA, 3aMOCNeHnX 1 areHara.

AKo DPUHaHCKU]CKM AOKYMEHT M3pUYUTO He nponucyje apyradvje, AreHT
MOXe OTKpUTUK cBakoj Apyroj CTpaHu cBaky MHAOpMaUnjy 3a KOjy pasyMHO
cMaTtpa fa je NpuMMOo Kao areHT No OBOM YroBopy.

He posogehn y nutawe Ouno Kojy opyry cynpoTHy ogpenby 6mno kor
duHaHCKHjcKuX OoKymeHaTta, HU AreHT Hu ApaHxep Hucy y obase3u ga
y4MHe unv nponycTte Aa y4yvMHe OHO 3a wTa 6y onpaBaaHo MOrmun cmaTpaTm
Aa npeacTaBrba KpLlewe 3aKkoHa Uy nponuca unm Kplierwe duayumjapHe
obaBese nnu obasesy NOBEPILUBOCTU.

He poBogehu y nutawe 6uno Kojy Apyry CynpoTHy oapeaby 6wuno kor
duHaHCKjcKUX OOKyMeHaTa, AreHT Huje OyXaH ga Tpowu Wunn pusukyje
BMacTuta cpeacTtsa UM Ha Apyru HavymMH m3asose OUMO KOojy PUHaHCKjCKY
OArOBOPHOCT Yy U3BPLUEHY CBOjUX AYXHOCTW, obaBe3a unn oaroBopHOCTU
Unn y ocTBapewy CBakor npasa, oBnawherwa unm ANCKPEeunoHOr npasa
ako MMa OCHOBe [a Bepyje Aa My Huje pa3dyMHO ocurypaHa oTnriara TakBux
cpencrasa vnu npuMepeHa ofluteTa, UM ocurypare, 3a Takas pu3uK nnm
OArOBOPHOCT.

23.8 OpAroBOpPHOCT 3a AOKYMeEHTauunjy

Hwn AreHT HK ApaH>Xep HUCY OArOBOPHU 3a:

(@) apekBaTHOCT, TA4YHOCT UM NOTNYHOCT 6uno koje uHopmaunje (6uno
yCMeHe unn nucmeHe) kojy goctasu AreHT, ApaHxep, 3ajmonpumad,
unu Ouno koje Apyro nuue, a Koja je gara y Be3n ca 6uno Kojum
®UHAHCU|CKUM OOKYMEHTOM WKW TpaHCakKuujoM Koja je npeamer
dUHaHCUjCKUX OOKYMeHaTa WM CBUM  [OPYrUM  CKITOMSbEHUM,
CayMH€HMM UM NOTAMCaHMM  YroBopuMa, [OoroBopuma  unm



23.9

216

OOKYMEHTUMa Yy O4YeKMBawy, NO unnm y Be3n ca Ouno Kojum
DUHAHCUCKUM OOKYMEHTOM OCUM MHGOpMaLnje Kojy camMu reHepuLy;
nnm

(6) 3aKOHWUTOCT, BaXXewe, NPaBHO AE€jCTBO, MPUMEPEHOCT UM U3BPLUHOCT
6uno kor ®MHaHCKUjCKMX OOKymMeHaTa unu 6uno Kor gpyror yroeopa,
apaHXXMaHa UM oKyMeHTa 3aKiby4YeHOor, Ca4nHEHOr UK NOTNMCaHOr
y OYeKkuBamy UnNu y Besm ca 6mno Kojum OUHaAHCKCKUM AOKYMEHTOM;
unm

(u) cBako yTBphMBake O TOMe Aa Nnu cBaka MHgopMauuvja Koja je aata
mwnn he 6utn para 6uno kojoj CTpaHu KpeguTHOr apaHXmaHa
npeacraeBiba jaBHY WHdopmauuvjyy umja ynotpeba moxe 6utn
perynucaHa nnu 3abpakweHa MepodaBHUM 3aKOHOM WMNU MPOMMCOM
BE3aHMM 3a TProBuHy nosrawheHnm mvHdopMauujama unm Ha gpyrm
Hau4nH.

Be3 o6aBe3e Haa3opa

AreHT Hehe 6uTKn y ob6aBe3n ga ucnuryje:

(a)

(6)

(1)

23.10
(@)

Aa nv je HacTynuo unn Huje HacTtynuo 6uno koju Cnyyaj Heucnykwewa
obaBese;

N3BpLLEHE, HENUCTYHEHEe 0baBe3e UNn CBako KpLlewe of cTpaHe Guno
koje CTpaHe heHux obaBe3a No cBakoM of PUHaAHCKjCKMX OOKyMeHaTa;
nnm

Ja nu je Hactynmo Owuno Koju gpyrm cny4vaj HaBegeH y Ouno kom
PUHAHCKU]CKOM OKYMEHTY.

N3y3ehe o oAroBopHOCTU

Bbes orpaHnyaBamna ctaBa (0) y garoem TekcTy (M He goBogehu y nutame
oopenbe 6uno kor ®PUHAHCKjCKMX AOKyMeHaTta, WCKrbyyyjyhn unm
orpaHun4daBajyhun ogroBopHocT AreHTa), AreHT Hehe BuTu ogroBopaH 3a:

() wTeTy, TPpOWKOBE UNK rybutke BMNo Kor nuua, ymawewe BpegHOCTU
WM OOroBOPHOCT  KOja npou3nasn w3  npegysvmama  unm
Henpegy3nmara O6unNo Koje pagwe npemMa u y Besn ca buno Kojum
®PUHAHCK]CKUM OOKYMEHTOM, OCMM aKO HUCY OUPEKTHO Y3pOKOBaHe
rpybom Henakk-oM UM HaMepHOM 3r1oynoTpebom;

(i) ocTBapumBate WM HeoCTBapuBake npaesa, osnawhewa wnNu
OVCKpeLMOoHOr npaBa Koje My je gato npema vwnu y Be3n ca 6uno
KojuM PUHAHCUjCKUM AOKYMEHTOM UM Buno Kojum Apyrmm yroBOpoM,
apaHXXMaHOM WM OOKYMEHTOM  CKIIOMSbEHUM, YYUHEHUM WUIn
NOTNWCAHUM Yy OYeKMBawy, npemMa unun y Be3n ca 6uno kojum
®dUHAHCKU]CKUM  OOKYMEHTOM, OCUM U3 pasfiora Heroee rpybe
Henaxtwe UnNn HamepHe 3noynoTpede; nnn

(iii) He poBogehu y nuTawe onwTe oapendbe crtasosa (i) u (ii), wTeTy,
TpowKkoBe wunu ryéutke 6uno kor nuua, ymamwewe BPeaHOCTU Unn
CBaKy OAroBOPHOCT (anu He ykrbyuyyjyhu Tyx0y 36or npeBape AreHTa)
KOja nponsnasmn us:

(A) ©6wuno koje pagwe, goranaja UM OKOSTHOCTM Koja onpasAaHo
HWje NoA4 HEeroBOM KOHTPOSIOM; Ui

(B) onwTux pusmka ynarawa unu apxawa UMOBUHE Yy Buro Kojoj
HaOIEeXHOCTH,



217

yKIbyudyjyhu (anm y cBakom criyyajy He orpaHudaBajyhn ce Ha) cBaky LUTETY,
TpowkoBe unu rybutke 6mno Kor nuua, cBako ymahweh-e BPeaHOCTU UNU CBaKy
OArOBOPHOCT KOja Npou3nasu u3: HauuoHanusauuvje, ekcnpornpuvjaumje wunu
APpYrvx pagku Opxase; CBakor npornuca, BaryTHOI orpaHuyena, AeBansaunje
nUnu pnykTyauuje; TPXKULHUX YCNnoBa KOju YTUYY Ha MU3BpLUEHe UMW HaMupere
TpaHcakuuja unn Ha BpegHOCT MMoBMHE (YKibydyjyhu cBaku cnyyaj lNpekuaa);
KBapa, Trpelike unMm HeWcnpaBHOCTM CBakor npeso3a Tpehe cTpaHe,
TerekoMyHuKaumja, KOMNjyTepCckux ycnyra unu cuctema; npupogHux Henoroga
Unu BULLIE cune; pata, Tepopmama, nobyHe unu pesonyumje; Nnu WTpajkoea mnm
WHAOYCTPUjCKUX akumja.

(6) HwjegHa CtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe MOKPeHyTu 6MNo Koju noctynak
npoTMB 6uno Kor cnyx6eHuka, 3anocneHor unu npegcraBHUKa AreHTa y
norrneay CBakor 3axTeBa KOoju MOXe MMmaTu npemMa AreHTy unm no nutawby
Ovno kor npegy3vMara UM HenpegysMMmakwa pagwe of CTpaHe Tor
cnyxbeHuka, 3anocrneHor unuM npeactaBHUKa y Be3n ca PuHaHCHjCKnM
OOKYMEHTOM M BUIo Koju cny>XOeHuK, 3anocrneHn nnu npeacraBHUK AreHta
MOXe ce ocrnawaTtu Ha ctaB (0) y cknagy ca Knayaynom 1.4 (lpasa mpehe
cmpaHe) u ogpende 3akoHa o Tpehoj CTpaHMu.

(u) AreHT Hehe ©OuTu ogroBopaH 3a OMNO Koje Kawmewe (UM Buno Kojy
nosesaHy nocneauuy) y Be3u ca YnraTtoM Ha padvyH M3Hoca Koju no
duHaHcHjckuM gokymeHTMMa Tpeba ga nnatm AreHT, ako je AreHT
npeays3eo CBe HeONXO4He Kopake YuMm je To moryhe kako 6u ncnowToBao
nponuce wnu onepatvBHe npoueanype Ouno Kor npusHaTor KIMPWUHP
cucTtema Unu cuctemMa nopaBHaha Koje AreHT KOPUCTU Y Ty CBPXY.

(a) HuwTa y oBom YroBopy He obaBe3yje AreHTa unmn ApaHxepa ga U3BpLUMU:

() ©wno kojy npoeepy "ynosHaj ceor KnujeHTa" unn gpyre nposepe Yy
ofHocy Ha 6uno Koje nuue; unn

(i) ©uno kojy npoBepy y Mepu y Kojoj OuMIo Koja TpaHcakuuja M3 oBoOr
Yrosopa mMmoxe 6uTtn HesakoHUTa 3a 6uno kor 3ajMogasua,

3a padyyH 6uno kor 3ajmogaBua v cBaku 3ajmogasay, notephyje AreHty wu
ApaHxepy Oa je UCKIby4YMBO OOroBOpaH 3a OHe npoBepe Koje je obaBesaH fa
cnpoBefe 1 ga ce He MOXe NnoysaaTu y TBpAHE MO NuTaky TUX NpoBepa Koje je
cnpoBeo AreHT unm ApaHxep.

(e) He posogehun y nutawe 6uno kojy oapeanby PuHaHCMjCKMX OOKymeHaTa
KOjOM Ce WCKIbydyje unn orpaHm4yaBa OAroBOPHOCT AreHTa, o4roBOpHOCT
AreHTa Koja npoucTude M3 unu je y Bes3n ca 6uno kojum PrHaHCKUjCKUM
AOKYMeHTOM Guhe orpaHuyeHa Ha M3HOC CTBApPHO MpeTprnrbeHor rybutka
(kako je yTBphEeHO no3mBaweM Ha AaH Heucnykwerwa obasese AreHTa Unu,
aKo je KacHuje, Ha OaH Ha Koju HacTaje rybuTtak 360r TakBor Heucnyweha
obaBese). Hn y kom cniyvajy AreHT Hehe OuTM oaroBopaH 3a OuNo Koju
rybutak npoduta, goodwill-a, penyTauuje, MNOCMOBHUX NpUnKa WNu
OYeKMBaHMX ywTega wnn 3a nocebHy, KasHeHy, WHAUPEKTHY unn
nocrniegnyHy wrtety, 6e3 obavpa ga nm je AreHT Omo obaBeliTeH O
MOryRHOCTM TakBUX rybutaka nnu wreTa.

23.11 PecbyHampame TpowkoBa 3ajmoaaBua npema AreHTty

(@) VY cknagy ca ctaBom (a) Knaysyne 23.7 (llpasa u duckpeuuoHa rpaea),
cBakn 3ajmogaBal he (cpasmepHO CBOM yaerny y YKYNHUM aHraxoBaHUM
cpeactBuMa, WNU, YKOMMKO Cy Y TOM TPEHYTKYy YKynHa aHraxoBaHa
CpeacTBa jeAHaka Hynu, CBOM yaeny y YKYNHUM aHraXkoBaHMM CpeacTBuMa
HenocpeaHo npe HUxXoBe peaykumje Ha Hyny) HaoOKHaAUTN AreHTy, Y pOoKy
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og Tpu (3) PagHa gaHa no 3axTeBy, CBakM M3HOC TPOLLKOBaA, rybutka mnnm
obaBe3a HacTanux 3a AreHTa (ocum 360r AreHTOBOr TELIKOr Hexata Wunu
HaMepHOr KpLlehsa OY>XHOCTN) (Mnun y cnyyajy 6uno Kor Tpowlka, rybutka u
oAroBopHocTU y cknagy ca Knayaynom 26.12 ([lpekud pada cucmema
nnahara, umd.), He googehu y nutawe 6UNO Kojy Apyry Kateropujy anm
He ykrbyyyjyhn 6uno kojy TyxOy 3a npeBapy AreHTa) noctynajyhu kao
AreHT npema PUHaAHCUCKUM OOKyMeHTUMa (ocuM ako je 3ajmonpumal,
ncnnaTtno AreHta npema PUHAHCKCKU JOKYMEHT).

CtaB (a) ce He npumewyje Ha 6uno Koje TpowkoBe, rybutke u
OAroBOPHOCTU KOje je CHOCUO AreHT MNo nutamy:

() nponycta 3ajmonpumua ga wu3Bpwu nnahawe y cknagy ca
Knayaynom 11.3 (AzeHyujcka HakHada);

(i) nnahawa AreHTa patmx y crtaBy (8) Knaysyne 23.7 (llpasa u
OuckpeuyuoHa rpasa); u

(iii) ynpaBrbate BpEMEHOM.

3ajmonpumay, he ogmax Ha 3axTeB obewTeTntn 3ajmMogaBua Ha uMe
nnahara Koje je 3ajmoagaBal, n3BpLUIMO nNpemMa AreHTy y ckrnagy ca CTaBoM

(a).

23.12 OcTtaBkKka AreHra

(a)

(6)

(1)

(m)

(e)

()

Y3 npetxogHo opobpewe WM3Bo3He kpeamTHe areHumje YK, AreHT moxe
NOAgHETU OCTaBKY U MMEHOBATW jegHy of cBojux lNogpykHuua Kao npasHoOr
crnegbeHka Tako wTo he patm  obGaeewTewe 3ajmogaBuMma U
3ajmonpumuy.

He poBogehmn y nutamwe rope HaBedeHu ctaeB (a), AreHT MoXe MNogHeTw
OCTaBKy, y3 NPEeTXo4Ho nucaHo ogobpere 3Bo3He kpeauTHe areHunje YK,
y3 oTKasHu nepuog on Tpugecet (30) paHa koju gaje 3ajmogasumma wn
3ajmonpumua, y KoM cnyyajy BehuHcku 3ajmogaBum (HakoH KoHcynTauumja
ca 3ajmonpumMmuem) Mory nmeHosatu cnegbeHunka AreHTa.

AreHT koju ce noenadn he, 3a CBOj COMCTBEHM padyH, CTaBUTU Ha
pacnonarawe AreHTy crnegbeHuWKy OHY [OOKYMeHTauujy u eBunaeHumje u
06e36eamTn nomoh, koje AreHT crnegbeHuKk MoXxe pasyMHO 3axTeBaTu 3a
CBpXe m3BpLUeHa CBOjUX (PyHKuUMja, Kao AreHTa rno ocHoBy PUHAHCKjCKNX
OokymeHaTta. 3ajmonpumauy, he y poky og 1pu (3) PagHa paHa of 3axTeBa,
HagoOKHaAAUTU AreHTy KOju ce MoBfayM M3HOC CBMX TPOLUKOBA M m3gaTaka
(ykrby4yjyhu n npaBHe Takce) NpONMCHO HacTane NpuUMKoM CTaBibaka Ha
pacnonarawe TakBe JOKyMeHTauumje n esngeHumje n obesbennsara Takee
nomohwu.

AreHTOBO 0baBeLuTEHE O OTKA3y CTUYE NMPaBHO AEjCTBO TEK MO MMEHOBakY
crnenbeHuka.

No nmeHoBawy cneabeHunka, AreHT Koju ce noenadun 6uhe paspelueH 6uno
KakBe HakHagHe obaBese y nornegy PuHaHCKMCKMX OOKymMeHaTa (ocum
obaBe3a geduHUCAHUX rope HaBedeHWM cTasoM (U)), ann he my octatu
npaso y cmucny Knayayne 14.3 (PegpyHOupare mpowkoea AeeHmy) n oBe
Knayayne 23 (1 cBe areHumjcke HakHage 3a padvyH AreHTta Koju ce nosnaudn
BuwWe ce Hehe obpayyHaBaTu (M Buhe nnatvee) Ha Taj gatym). Hberos
cnenbeHnk n ceaka gpyra CrtpaHa umahe wucta mehycobHa npasa u
obaBese kakBe 61 nmanu ga je Taj cnegbeHunk npsobutHa CtpaHa.

HakoH koHcynTaumja ca 3ajmonpumuem, BehuHcku 3ajmogasuum Mory,
nytem obaBellTerwa AreHTy, 3axTeBaTu Aa AreHT Ja OCTaBKy y cknagy ca
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rope HaBegeHum ctaBoMm (6). Y Tom cnyuyajy, AreHT he gatm ocTtaBky Yy
CKnapgy ca rope HaBegeHUMm ctaBoMm (0).

AreHT he ce noByhu ca dyHKUMje y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBoMm (0)
(n, y Mepn y Kojoj je NnpMMeHUNBO, YNOXUTN pa3dyMHe Harnope ga MMEHyje
npaBHor crnegbeHnka AreHTa y cknagy ca rope HasedeHum ctaBoM (6)) ako
Ha gaTyMm UM HakoH AaTyMma Koju HacTtyna Tpu (3) meceua npe HajpaHujer
Dartyma 3a npumeny ®ATLIA Be3aHo 3a buno koje nnahawe npema AreHTy
Nno OCHoBY ®UHAHCUCKMUX JOKYyMeHaTa:

(i) AreHT He ogroBopu Ha 3axTeB no ocHoBy Knaysyne 12.7
(UMHpopmayuje PATLIA) n 3ajmonpumal, unu 3ajmoagasal, onpasgaHo
Bepyjy Aa AreHT Hehe Outn (Mnm he npectatm ga 6yoe) CrtpaHa
nsyseta og ®ATLIA Ha unu HakoH [JaTtyma 3a npumeny GATLA;

(i) WHdopmaumje poctaBrbeHe o CcTpaHe AreHta y cknagy ca
Knayaynom 12.7 (MHepopmauuje PATLIA) ykasyjy oa AreHT Hehe 6utu
(wnn he npectatn ga 6yaoe) CtpaHa nayseta og PATLIA Ha nnu HakoH
Oatyma 3a npumeny GATLUA; nnn

(i) AreHT oGaBecTtn 3ajmonpumua n 3ajmogaBue na AreHT Hehe GuTh
(wnn he npectatn ga 6yaoe) CtpaHa nayseta og PATLA Ha unu HakoH
Hatyma 3a npumeny GPATLIA,

n (y ceakom cniyyajy) 3ajmonpumad, unu 3ajmogasal, pasyMHoO Bepyjy Aa he 6utu
notpebHo ga CtpaHa m3Bpwun Ogdoutak PATUA wto He 6u Guno notpebHo ga je
AreHt CTpana n3yseta og PATUA, n 3ajmonpumay unum Taj 3ajmogasad, nytem
obaBewTera [OCTaBrbeHOr AreHTy, 3axTeBajy ga ce MWCTM noByye ca Te
dyHKumnje. Huje notpebHo opobpere 3ajmonpumua 3a ycTynawe UM npeHoc
npaesa wu/nnn obaesesa AreHTa.

23.13 3ameHa AreHTa

(a)

(6)

(1)

HakoH caBeToBawa ca 3ajmonpumuem un ogobperwa M3BO3He kpeauTHe
areHumje VYK, BehuHckn 3ajmogaBum Mory, [OaBarweM MNpeTxogHor
obaBewTewa on 30 gaHa AreHTy (Mnm y cBako goba kaga je AreHTt
KomnpomutoBaHn areHT, paBaweM obaBewTewa Yy Kpahem poky
ogpeheHom op cTpaHe BehuHckux 3ajmMogaBaua) 3ameHuTn AreHTa
MMeHoBaH-eM AreHTta crniegbeHuka.

AreHT Koju ce nosnadu he (0 CBOM TPOLLKY ako je KoMnpoMnUTOBaHW areHT,
a MHaye o TpowkKy 3ajMogaBaua) YYMHUTM OOCTYNHUM AreHTy crnegbeHuky
TakBe [OKYMEHTe U eBuAeHuujy W JaTu TakBy NOAPLUKY KakBy AreHT
cneabeHK MoXe padyMHO 3aTpaxuTu 3a nortpebe usBpLUeHa CBOjUX
dyHKumja kKao AreHTa no PMHaHCUjCKUM AOKYMEHTMMa.

MmeHoBawe AreHTa cnegbeHuka he nmatm yymHak og AaHa ogpeheHor y
obaBeluTery KOjy cy BehuHckm 3ajmogaBum ganu AreHTy Koju ce nosnadu,
nog ycrnoBOM Aa ce NOTnuWy OHa AOKyMeHTa Koje WM3Bo3Ha kpeguTHa
areHumnja YK moxe pasymMHO TpauTu Kako 6m ce pedoriektoBana 3ameHa
cnenbeHurka kao kopucHuka 3a notpebe YKE® rapaHuuje. Og Tor gatyma
he AreHT Koju ce noenadm 6uTM ocnoboheH cBux parbux obasesa y
nornegy ®uHaHcujcknx gokymeHata (ocum HeroBux obaBesa u3 rope
HaBegeHor cTtasa (6)), anu he 3agpxatn npaso Ha kopuctn u3 Knaysyne
14.3 (PegpyHOupare mpouwkosa AzeHmy) n oBe Knayayne 23 (n cse
areHumjcke HakHage 3a padyH AreHTta Koju ce noenaym npecrtahe ga ce
obpayyHaBajy og (v 6uhe nnatmnee) Tor gaHa).
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(o) Csaku AreHT cnegbeHuk n cee octane CtpaHe he umatu ucta mehycobHa
npaBa u obaBese koje Ou Mmane fa je TakaB crneabeHuk 61O M3BOpPHa
CrtpaHka.

23.14 TloBeprbuBOCT

(@) Kapa noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa,
cmatpahe ce pga AreHT noctyna npeko CBOr cektopa, koju he 6utum
cMaTpaH oaBojeHuM cybjekTom og Buno Kor gpyror cekropa unm cnyxobe.

(6) VYrkonuko uHdbopmaumja byge npumibeHa og Opyror cekropa unm cnyxote
AreHTa, oHa MoXxe 6UTM TpeTMpaHa Kao NoBepSbMBa 3a Taj CEKTOp unm
cnyx06y n cmatpahe ce ga AreHT Hema ca3Hawbe O UCTO;.

23.15 OpHoc ca 3ajmopaBuMMma

(@) VY cknagy ca Knaysynom 21.9 (llponopuyuoHanHo nnahame Kamame),
AreHT MOXe TpeTupatu csakor 3ajMofaBla kao 3ajmogasua osrnawheHor
3a nnahawa no OCHOBY OBOr YroBopa kKoju NOCTyna npeko CcBoje
KaHuenapuje ApaHxmaHa (YMECTO [flaBHe KaHuenapuje AreHTa, y3
obaBelwwTaBara CTpaHa KpeauTHOr apaHXXMaHa ¢ BpeMeHa Ha BpeMe):

(i) koju nma npaBo Ha UNK je oAroBopaH 3a cBako gocrerno nnahawe no
PUHaAHCKUjCKMM OOKYMEHTMMA Ha Taj AaH; U

(i) koju uma NpaBo Aa NpMMKU 1 NOCTyNa No cBakoM obaBeLUTEHY, 3aXTEBY,
OOKYMEHTY WM KOMYHUKauuvju unn ga AOoHece oanyKy unu TBpaHY
npema ®P1MHaHCUjCKOM JOKYMEHTY CacTaBfbEHOM UMM AOCTaBIbEHOM Ha
Taj AaH,

ocuM ako je Hajmawe net (5) PagHux pgaHa yHanpeg npuMuo NPEeTXoaHOo
obaBelwiTerwe of Tor 3ajmogasLa y CynpoTHOM CMUCIY a Yy CKrajy ca ycrioBMma
OBOr YroBopa.

(6) Csakn 3ajmogaBay, MOXe faBareM obaBellTena AreHTy MMeHoBaT nuue
Koje he y weroBo ume npumatu cBa obaBeluTeh,a, Nopyke, nogartke u
OOKYMEHTa Koju ce Mopajy npegaty wunv nocnatm Tom 3ajmogaBsuy Yy
cknagy ca PuHaHcujckuM OoKymMeHTMMma. To obaBewTenwe cagpxahe
agpece un 6pojeBe hakca n (M Tamo rge je npema Knaysynu 28.5
(EnekmpoHCcKa KOMyHUKayuja) [O3BOSbeHa KOMyHMKauuvja efieKTPOHCKOM
NOLITOM WNN OPYrUM EeneKTPOHCKMM CpeacTBuMa), agpecy enekTpoHCKe
nowTte wwunun pgpyre wuHdopmaunje notpedbHe Kako Owm ce npeHene
nHdopmauuje oBuM nytemMm (a y CBaKOM Criydajy HaBeCTU CEeKTOp Wnu
cny>x6eHuka, YKOnuko nx nma, kojuma he komyHukauumja 6utn ynyhena) a
ncto he ce cmatpartm 3a 3ajMogaB4eBO obaBeLlTEHE O 3aMEHCKOj agpecy,
Opojy dhakca, cektopy M nuuy ca nocebHum osnawhewuma y cmucny
Knaysyne 28.2 (KoHmakm nodauyu) w ctaBa (a)(i) Knaysyne 28.5
(EnekmpoHcka KoMmyHukauuja) v AreHT he 6utn oBnawheH ga TO nuue
cmaTpa 3a oenawheHo 3a npujem cBUX oObaBeluTeHa, CaomnwTeHa,
nogaraka u JoKyMeHaTa, kao Aa je To nuue 3ajmogaBau.

23.16 OueHa KpeguTa oa cTpaHe 3ajmoaaBaua

bes yTuuaja Ha ogroBopHocT 3ajmonpumMua 3a nHdopmMaunjy Kojy AoCTaBu
unn koja Oyge QocTaBibeHa Yy HEroBO MMe y Be3n ca 6mno Kojum
®durHaHCcKjcKUM  OOKYyMeHTOM, cBaku 3ajmopasal noTtephyje AreHTy u
Apanxepy ga je 6mo n ga he v garbe OUTK jeanHu ogroBopaH 3a CBOjy
COMCTBEHY HE3aBUCHY OLIEHY U UCMUTMBaHE CBUX PU3MNKA KOjU HACTaHy Mo
OCHOBY U1 y Be3U ca buno Kojum OPUHaAHCKUjCKUM SOKYMEHTOM, YKIby4yjyhu
anuv He orpaHun4daBajyhu ce Ha:
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(a) dwuHaHchjcko cTawe, cTatyc un npupogy 3ajmonpumua, CBaKy of
HEroBUX ApPXKaBHUX MHCTUTYUMja U KOpUCHUKa KpeauTa;

(6) 3aKOHWUTOCT, BaXker-€, NPaBHO A€jCTBO, MPUMEPEHOCT UNU U3BPLUHOCT
ouno kor ®uHaHCKHjCKMX OOKyMeHaTta wWnu  gpyror yroeopa,
apaHXmaHa wnn [OOKYyMeHTa KOju je 3aKibyyYeH, CayduMkbeH unu
NOTNMUCaH y OYeKMBaky WMNM y Be3n ca 6mno Kojum [JOKyMeHTOM O
TpaHcaKkuuju;

(W) pa nn Taj 3ajmogaeal MMa CpencTBO NMpaBHE 3alWTUTE U Npupody U
OOMET TOr cpeacTBa npaBHe 3awTute NpotuB 6uno koje CtpaHe nnu
ouno kor ogroeapajyher gena vMoBMHE MO OCHOBY WM Y BE3WU ca
ouno kKojum DPUHAHCUCKUM OOKYMEHTOM, TpaHCaKuujoM Koja je
npeameTr PrHaHCMjCKNX OOKyMeHaTa, unm 6uno kor gpyror yroBopa,
apaHXXmMaHa UM AOKYMEeHTa KOju 3aKibyyu, CauYuHM UNu noTnuie y
OYyeKkuBamy, MO OCHOBY MNU y Be3n ca 6uno kojum PuHaHCKjCKUM
OOKYMEHTOM; "

(8) TpumepeHoCT, Ta4HOCT UK NOTNYHOCT 6MNo Koje uHdopmauuje Kojy
06e36ean AreHT, 6uno koja CtpaHa u 6uMnNo Koje gpyro nuue no
OCHOBY unn y Be3n ca 6uno Kojum DPUHAHCUCKUM [OOKYMEHTOM,
TpaHcakuujom Koja je npegMeT OUHAHCUJCKUX AOKYyMeHaTa unu 6mno
KOr gpyror yrosopa, apaHXmaHa WM [OOKYMeHTa KOju 3aKrbyuwu,
Ca4yvMHN UNU NOTNULIE Yy OYEeKMBakYy, MO OCHOBY uUnn y Be3u ca 6uno
KOjUM PUHAHCWN]CKUM OOKYMEHTOM.

23.17 AreHTOBO Bpeme

Buno koju usHoc nnatme AreHTy npema Knaysynm 14.3 (PegyHOuparn-e
mpouwkoea AzeHmy), Knaysynun 16 (Tpowkosu u u3zdauyu) n Knaysynm 23.9
(bes obaseze Hadsopa) obyxsaTuhe TpowlkoBe kKopuwherwa BpemMeHa
AreHTa nnun gpyrmx pecypca go msHoca og EYP 5.000 n 6uhe obpavyHaTto
Ha OCHOBY pasymMHe gHeBHe Tapude unm no caty o demy he AreHTt
obasecTuTn 3ajmonpumua n 3ajmogasue, 1 TO je NnoBpxX BMNO Koje HakHaae
Koja je nnaheHa unn nnatmea AreHTy npema Knaysynu 11 (HakHaoe).

23.18 OpbuTtak og n3Hoca nnatmBux o cTpaHe AreHrta

24.

Ykonuko 6uno koja CTtpaHa Ayryje Hekun u3HoC AreHTy Mo OCHOBY
duHaHCUjCKMX OOKymeHaTa, AreHT Moxe, nowTto ga obaBeliTewe TOj
CTpaHn, oay3ety CymMy Koja He npemawlyje To gyroBawe of 6uno kor
nnahawa npema T10j CTpaHuM koje 6m AreHT uHadye 6uo obaeBesaH Aa
M3BPLUM NO OCHOBY PUHAHCU|CKNX OOKYMEHaTa N UCKOPUCTU TakBy CyMy 3a
UNu nNpemMa HakHagu usHoca Koju ce ayryje. Y norneny ®PuHaHCKjCKnX
AOKyMeHaTta, cmaTtpahe ce Kao ga je Ta CTpaHa npuMuna CBaku WU3HOC
OAY3€eT Ha Taj HauuH.

NMNOCNOBAHE CTPAHA KPEOUTHOIr APAHXKMAHA
HwjeagHa ogpenba osor YroBopa Hehe:

(@) ytuuatm Ha npaBo 6uno koje CTpaHe KpeaAuTHOr apaHxXmaHa Aa
ypeau ceBoje nocnoBawe (y norneay opesa wnu octanor) Ha 6uno
KOjW Ha4YMH KOju cmaTpa NpUMepeHunM;

(6) obasesatn 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa ga npevcnura
unn 3axteBa OMNO KOjU KpeauT, onakwiuuy, onpawitake gyra unm
OoTnIaTy Ha Koje MoXe MmaTu NpaBo Unu npencnuta obum, pegocnesn
Unn BPCTy OMNO KOr 3axTeBa; unm



25.
25.1

25.2

25.3

25.4

222

(1) ob6asesatn 6mno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaHXmMaHa ga obenogaHu
ouno kojy nHcdopmauujy Koja ce Tude HeHor nocrioBakwa (nopeckor
unu apyror) nnu 6mno Kojux obpadvyHa Koju ce ogHoce Ha lNopese.

NMPEPACIMNOAOENA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOI' APAHXXMAHA
Mnahawa CTpaHamMa KpeauTHOr apaHXXMaHa

Ako CTtpaHa kpeguTHor apaHxmaHa ("HannahenHa CtpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa") npyuMmu unu Hannatu 6uno koju usHoc of 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 26 (MexaHu3am rnaharsa) ("HannaheHu usHoc") u
pacnopean Taj M3HOC Ha nnahawe gocneno no OcHoBYy PUHAHCUJCKUX
OOKyMeHaTa, Taga he:

(a) Hannahena CTtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa y poky og Tpu (3) PagHa
AaHa obaBecTuTn AreHTa o getarbuma npujema te Hannare;

(6) AreHT yTBpAUTU Oa nu npumare unu Hannata Hannahene CtpaHe
KpeOuTHOr apaHXMaHa npenasm U3Hoc Koju 6u CTpaHum KpeguTHOr
apaH)xmaHa 6uo nnaheH ga je npyMmare U Hannata U3BpLUEeHa Unu
cnpoBegeHa on cTpaHe AreHTa wnu pacnopeheHa y cknagy ca
Knaysynom 26 (MexaHu3am nnahamsa), He y3umajyhu y o63mp 6uno
kakaB u3Hoc [lope3a koju 6u Omo obpadvyHat AreHTy y Be3u ca
npuMarem, HansaToMm UnNu pacrnoaenom; n

() HannahenHa CtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa he y poky og Tpu (3)
PagoHa naHa og 3axteBa AreHTa nnatutu AreHTy nsHoc ("3ajeaHuU4Ko
nnahamwe") jeqHak TOM NPUMUTKY UNKU yMareH 3a 61no Koju n3Hoc 3a
Koju AreHT yTBpau ga mMoxe 6utn 3agpxaH og Hannahene CtpaHe
KpeauTHOr apaH)XMaHa Kao HeH yaeo y buno kom nnahawy koje ce
Bpwun y cknagy ca Knaysynom 26.7 (JenumuyHa nnahamsa).

Mpepacnogena nnahawa

AreHT he TpeTmnpatn 3ajegHunyko nnahawe Kao Aa je n3BpLUeHOo of CTpaHe
3ajmonpumua n pacnogenuhe ra CtpaHama KpeguTHOr apaHxXmaHa (ocum
HannaheHoj CtpaHun kpeguTHor apaHxmaHa) ("3ajeaHnyko nnahawe") y
cknagy ca Knaysynom 26.7 (HenumuyHa rnnahawa) npema obaBe3ama
3ajmonpumua.

NMpaea HannaheHe CTpaHe KpeguTHOr apaH)XMaHa

MowTo AreHT no Knaysynu 25.2 (lpepacrnodena nnahara) npepacnogenu
nnahawe Koje je 3ajmonpumay um3Bpwmo npema HannaheHoj CrtpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa y meflycobHom ogHocy 3ajmonpumua n Hannahene
CTpaHe KkpeauTHoOr apaHxmaHa, cmatpahe ce pa 3ajmonpumar, Huje
nnaTuo geo HannaheHor nsHoca Koju je jeaHak 3ajegHu4kom nnahawby.

MpeunHayewse npepacnogene

Ako 6urno kojun geo 3ajegHuykor nnahaxa Kao npumMara unm nospahnaja og
cTpaHe HannaheHe CTpaHe KpeauTHOr apaHXmMaHa ucta nocTaHe
obaBes3Ha fa ra BpaTu, na 1o u u3spLun, Taga he:

(a) cBaka CtpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa Koja je ydecTBoBana vy
npepacnogenu, no npujemy AreHTOBOr 3axTeBa, nNnatutm AreHTty 3a
padyyH HannahenHe CTpaHe KpeauTHOr apaH)XmaHa M3HOC Koju je
jeaHak ogrosapajyhem yyewhy y 3ajegHudkom nnahawy (3ajegHo ca
M3HOCOM KOju je HeonxodaH ga ce pedyHaupa Hannahena CtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa 3a CBOj Cpa3MepHu yaeo y 6uno Kom mMsHocy
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Kamate Ha 3ajegHunuyko nnahakwe Koju je oHa obaBe3Ha ga nnatin)
("PepucTpmnbymnpanm naHoc"); n

Y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua n ceake CTpaHe Koja ydecTByje
y pacnogenu, cmatpahe ce kao ga 3ajmonpumal, Huje nnaTtno M3HoC
jeqHak ogrosapajyhem PeguctpmnbynpaHom U3Hocy.

N3y3eun

Knaysyna 25 Hehe ce npumewmBatum y OHOj Mepu Yy kojoj Hannahena
CTpaHa kpegutHor apaHxmaHa He 61, No n3spLekwy 6uno kor nnahawa y
cknagy ca oBom Knaysynom, nmana BanugHoO 1 N3BPLUMBO NOTPaKmMBahse y
ofHocy Ha 3ajmonpuMua.

Hannahena CtpaHa kpeguTHOr apaHXxmaHa Huje obaBesHa ga ca 6uno
Kojom gpyrom CTpaHOM KpeauTHOr apaHXmaHa pacnogenu 6uno koju
WM3HOC KOjU MPpUMWM UM HannaTu NO OCHOBY CYACKOr unn apouTpakHor
NocCTyrnKa, ako:

(i)

(i)

je obaBectuna apyry CTpaHy KpeauTHOr apaH)XMaHa O NMpaBHOM WK
apGUTpa)KHOM NOCTYMKY; U

je Ta ppyra CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa umana npunuky ga
y4ecTByje y TOM NpaBHOM UNN apBUTPa)KHOM MOCTYMKY anu Huje Tako
YYMHMIA HaKOH LUTO je TO rnocTano pasymMHO WU3BOAIbLUBO MO npujemy
oGaBellTeHa, a HWje NOKpeHyna oABOjeHN NpaBHU UM apOUTPaXKHN
nocTynak.
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OOEJbAK 10
YMNPABJbAIE

MEXAHU3MU MNATKAKBA
Nnahawe AreHTty

Ha ceakn patym kaga je 3ajmonpumauy vnm 3ajmogaBauy, obaBesaH aa
n3spwu nnahawe no PuUHAHCUCKOM OOKYMeHTy, 3ajMonpumar, unu
3ajmogaBayl, he ucto craBuTM Ha pacnosniarake AreHTy (OCMM ako Huje
apyrayvje HasHayeHo y PUHAHCKJCKOM OOKYMEHTY) Y BPeQHOCTU Ha AaTtym
pocrneha y oHO BpeMe 1 y OHMM CpeAacTBUMa 3a Koje AreHT yTBpau Aa cy
yobu4yajeHn y MOMEHTY U3Mupersa TpaHcakuuje y peneBaHTHOj BanyTu y
MecCTy nnahakba.

Mnahawe he 6GUTK N3BPLLUEHO Ha padyH y rMaBHOM (PUHAHCUJCKOM LIEHTPY Y
3eMIbM Te BarnyTe (MNu ako je y nutawy eBpo, Y rMaBHOM (PMHAHCUjCKOM
UeHTpy y 3emrbun ynaHnum mnu JIoHOoHY, kOjy HasHaum AreHT) kog 6aHke
KOjy AreHT, y cBakOM cIiy4yajy, HasHa4u.

Pacnopgena og ctpaHe AreHTta

Csako nnahawe koje AreHT npumu no [JokymeHTMMa O oMHaHcupaky 3a
apyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysynom 26.4 (Pacrniodena
3ajmonpumuyy) v Knayasynom 26.5 (losepahaj nnaheHoe usHoca u rnnahare
yHariped) 4yuMm 6yae u3BOASBMBO MO MNpujeMy, CTaBUTU Ha pacnonarawe
CtpaHn koja je oBnawheHa pga npumu nnahawa y cknagy ca OBUM
Yroopom (y cnydajy 3ajmogaBua, 3a padvyH HeroBe KaHuenapwuje
KpeauTHOr apaHXmaHa), y KOpUCT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHauu y
obaBelTery AreHTy gaTtoMm HajkacHuje net (5) PagHux gaHa panuje kon
OaHke Kojy CTpaHa HasHauu y rmaBHOM (PUHAHCUjCKOM LEHTPY Y 3EMIbU TE
BanyTe (UnM ako je y nutawy €BpO, Y rMaBHOM (PUHAHCUCKOM LIEHTPY Y
3eMrbn ynaHuum nnu JIoHAoHy, Kojy HasHaun AreHT) koa 6aHke Kojy AreHr,
y CBaKOM Crlyyajy, Ha3Ha4u.

Pacnopena Kopuwhena cpeacraBa

3ajmonpumal, Heono3meo n 6esycnosBHo oBnawhyje n ynyhyje AreHta ga
ynnatu cpeactsa 6uno kor Kpeguta 3ajmonpumuy y cknagy ca 3axteBom
3a kopuwhewe cpeactasa 3BO3HUKY;

3ajmonpumay, un 3ajmogaBum cy carnacHu ga he npeo Kopuwhene
cpencrasa 6uTtn 3a Hamupewe cto npoueHata (100%) MNapaHunje YKE®-a,
y cknagy ca obaBesama 3ajmogaBaua npema YKE® rapaHuuju.

3a cBa nnahawe HaBefdeHa y ctaBy (@) 6uhe kopuwheH 6aHKOBHN payvyH y
6aHuM y rnaBHOM OMHAHCUCKOM LIeHTpY 3emMsbe vnaHuue mnm y JIOHOoHY)
o yemy he 3ajmonpumad, N3Bo3HUK nnu N3sosHa kpeguTtHa areHumja YK (y
3aBUCHOCTM LUTA je peneBaHTHO) ob6aBecTuTn AreHTa.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT Moxe (y3 carnacHocT 3ajMonpumua unu y cknagy ca Knaysynom 27
(lNopasHare), pa npumMeHn OWMNO KOjU M3HOC KOU je npumMumo 3a
3ajmonpumua y cBpxy nnahawa (Ha gatym v y BanyTu U cpeactBuma
npujema) ©Owuno Kor wmaHoca koju 3ajMonpumal, gyryje no OCHOBY
drHaHCKjCKMX JOKYMEeHaTa Unn 3a KynoBUHY UIu 3a CBPXY KynosuHe 6uno
Kor nsHoca y 6uno kojoj BanyTtu koja he 6UTn NnpuMereHa Ha Taj HauYuH.
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MoBpahaj nnaheHor usHoca u nnahawe yHanpen

Kaga Hekn mnsHoc Tpeba ga ce nnatu AreHTy no ocHoBy PUHAHCUJCKMX
AOoKymeHaTta 3a Heky apyry CtpaHy, AreHT Huje AyXaH Aa nnatu Taj u3HoC
TOj Apyroj CTpaHu (Mnu ga 3akiby4yn unu m3BpLiM 6UNo KakaeB noBe3aHu
BaslyTHM YroBop) OOK He Byae y MoryhHoCTu ga yTBpau ca curypHowhy aa
je cTBapHO 1 NPUMUO Taj U3HOC.

Ocum ako ce npumensyje cTaB (1) Y JarbeM TEKCTY, ako AreHT nnaTtm U3HocC
apyroj CtpaHu a gokaxe ce ga je 1o 6mo cny4aj kaga AreHT Huje CTBapHO
npuMmno Taj n3Hoc, oHaa he CTpaHa Kojoj je AreHT Taj u3Hoc (unn cpeacTtea
AobujeHa M3 6unNo Kor NoBe3aHor yroBopa O pa3MeHu) NnaTuo Ha 3axTes
pedyHampaTn nctn AreHTy 3ajeqHo ca KamaToM Ha Taj M3HOC o aaTtyma
nnahawa 0O gatyma npujema of AreHTa, npema AreHToBoM obpadyHy y
Koju he BUTK yKIby4YeHn HEeroBmn TPOLLKOBM HOBYaHNX CpeacTaBa.

YKOMNVKO je areHT cnpemaH Aa CTaBu Ha pacnonarakbe CpeAcTBa Ha padyH
3ajmonpumua npe Hero wWTo of 3ajMogaBaua npuMy Ta CPeAacTBa, ako Uy
Mepu y Kojoj AreHT cTaBu CpefCcTBa Ha pacnonararwe anv NoToM He NpuMu
ncta cpegctea of 3ajMorpumua Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

() Bajmonpuman he Ha 3axTeB pedyHANPATU Taj USHOC AreHTy; 1

(i) BajmopgaBay uumja cpeactBa cy Tpebana ga Oyay cTaBrbeHa Ha
pacnonarawe Unu ykKonuko je 3ajMmogasal, nponyctno To da ypaaw,
3ajmonpuman, he Ha 3axTeB ucnnatutn gatm n3Hoc AreHTy (Kako je
notepheHo ofg cTpaHe AreHTa) unme he ce AreHT obelTeETUTU 3a CBE
TpoLkoBe bMHaHCUpaHa Koje je CHOCMO Kao pe3ynTtar ucnnare gare
cyme npe npujema cpeacTtsa of cTpaHe 3ajmogaBua.

Ako AreHT nnatm msHoc gpyroj CtpaHu n AreHT yTBpAM MO COMCTBEHOM
Haxohewy Aa je Taj usHoc nnaheH rpewwkom, oHaa CTpaHa Kojoj je AreHT
nnaTuo Taj u3Hoc he Ha 3axTeB AreHTa BpaTUTU UCTU 3ajedHO Ca KamaToMm
Ha Taj n3Hoc of Aatym nnahawa Ao gatyma npujema of ctpaHe AreHTa,
nspadyHaTt o cTpaHe AreHTa, Ha Ha4ynH ga nspaxaBa Herose TPOLLKOBeE.

KomnpomutoBaHu AreHTt

AKO y Oumno kKoM TpeHyTKy AreHT noctaHe KomnpomuTOBaHW areHT,
3ajmonpuman nnu 3ajmogasal Koju je ayxaH Aa nssplin nnahawe AreHTty
npema ®PuHaHCHMjCKUM [OOKyMeHTMMa Yy cknagy ca Knaysynom 26.1
(lMnahake AzeHmy) MOXe yMecCcTo Tora nnaTuTu OUPEKTHO TpaXKeHOM
npumaouy (npMmaounma).

CtpaHa Kkoja je m3Bpwwuna nnahawe y ckrnagy ca osom Knaysyrnom 26.6
buhe ocnoboheHa penesaHTHe obaBese nnahawa npema PUHAHCUCKUM
OOKYMEHTUMA.

OennmnyHo nnahawe

Ako AreHT npumu nnahawe Koje je HeA4OBOSbHO Aa Ce N3MUpe CBU U3HOCU
KOju Cy y TOM MOMEHTY nnatmBu MU JOcnenn oA cTpaHe 3ajmonpumua no
ocHoBy ®PuHaHCUHjcKNX aoKkymeHarta, AreHT he npumeHuTn 1o nnahawe Ha
obaBese 3ajmonpumua no PuHaAHCUCKOM  OOKYMEHTYy cnegehum
pepocnenom:

(i) npocneo anu HennaheHn wusHoc no Knaysynu 16.3 (Tpowkosu
cripoeoher-a);

(i) pocneo anu HennaheHwn nsHoc no Knayasynu 9.3 (3amesHa kamama) y
cMucny usHoca gatux y ctaBoBuma (iii), (iv) n (v) y garbem TekcTty
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TUM pegocnegom, anm camo Ao u3Hoca Koju 6u gocneo ga je Taj
n3HoC obpayvyHaT NpMMEHOM KamaTHe cTone ymecto 3arte3He kamare;

(iii) pocneo anun HennaheHn usHoc no Knayaynu 9.2 (lMnahawe kamame)
n HennaheHn wn3HOC Koju 6mM pocneBao npema Knaysynu 9.2
(Mnahame kamame) anu Koju je gocneo y cknagy ca Knaysynom 8.1
(HezakoHumocm), Knaysynom 8.2 (MamepujanHa npomeHa Yz2oeopa
o useosy), Knayaynom 8.4 (MHUungeHTn y obnacTtu XMBOTHE cpeauHe
M couujanHux nutawa) nnm Knaysynom 20.14 (Ybp3asam-e);

(iv) pocneo anu HennaheHn wusHoc no Knaysynu 13.1 (lloeehaHu
mpouwkosu);

(v) pocneo anu HennaheHn wusHoc no Knaysynu 7 (Omnnama) w
HennaheHn M3HoC Koju 6u pocneo npema Knaysynu 7 (Ommnnama)
anu Koju je gocneo y cknagy ca Knayaynom 8.1 (HesakoHumocm),
Knaysynom 8.2 (MamepujaniHa npomeHa Yezoeopa 0 U3803Yy),
Knaysynom 8.4 (MHuudenHmu y obnacmu xueomHe cpeduHe U
coyujanHux numarba) nnu Knaysynom 20.14 (Y6p3asam-e);

(vi) npeoctanu msHocu gocnenu anu HennaheHu npema Knaysynu 9.3
(BamesHa kamama) no nuTawy M3HOca AedUHMCaHNX y CTaBOBMMA
(i), (iv) n (v) Koju HUCY Npumer-eHn Ha cTas (ii);

(vii) gocneo ann HennaheHn wusHoc no Knaysynu 10.5 (HakHada 3a
odcmyrnaHe 00 y2080pPEHUX POKO8a); U

(viii) 6uno koju gpyrm nsHoc gocneo anu HennaheH npema oBoM YroBopy.

AreHT he, ako My To Hanoxmn 3ajMmogasad, U3MeHUTU pegocnen npeasunex
y rope HaBegeHoMm cTaBy (a).

lope HaBegeHwu cTtaBoBu (a) u (0) mmajy nNpBEHCTBO Hag Owuno kojom
anpornpujaumjom ynnata Koje 3ajmonpumal, MOXe umaTu.

Be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajMonpumua

Cea nnahawa koja Tpeba pga wu3Bpwu 3ajMonpumay, MNO  OCHOBY
®duHaHcHjckum gokymeHTuma 6uhe obpadvyHata v wusBpweHa 6e3 (4
ocnoboheHa w©n uyucta ofg cBakor ogbutka) nopaBHakwa  Unn
NPOTMBMNOTPaXMBaH-a.

PagHu paH

Cako nnahawe no ocHoBy PUHAHCU|CKMX OOKYMEHaTa Koje gocrneBa Ha
n3BpLIeHe Ha AaH Koju Huje PagHu gaH 6uhe nsBpweHo cnegeher PagHor
AaHa WCTOr KaneHgapckor meceua (YKOMMKO MNOCTOjM) UM NPEeTXOAHOr
PagHor paHa (YKOsnMKo He NocTojn).

Tokom 6MNO KOr npoayXeTka poka gocneha 3a nnahawe OuUNo Koje
rmasHuue unu HennaheHe cyme No ocHOBY OBOr YroBopa, Kamara je
nnatmea Ha rnaeBHuly wnu HennaheH mM3HOC NO cTtonM NMaTMBOj Ha
nNpBOOUTHU AaTtym gocneha.

26.10 Banyta pa4yyHa

(@)

(6)

Y cknapgy ca ctasoBuma (6) un (4) y Aarbem TekcTy, BanyTta kpeauTHor
apaHXmMaHa je BanyTta obpadvyHa v nnahawa CBakor M3Hoca Koju gocnesa
n Kkoju 3ajmonpumal, Ayryje no OCHoBy ©Ouno kor ®PuHaHCUjCKUX
AOKyMeHarTa.

Ceako nnahawe Yy nornegy TpowKoBa, magataka wunu [lopesa ©Ouhe
M3BPLUEHO Y BarnyTu y KOjoj Cy TPOLLKOBM, nsgaum n Nopesn Hactanm.



(1)

227

buno koju n3HoC 1UckasaH 1 NnaTue y BasnyTu Koja Huje BanyTta kpeguTHor
apaHxmaHa 6vhe nnaTtmB y TOj ApYroj BanyTu.

26.11 lMpomeHa BanyTte

(a)

(6)

Ocum ako Hmje 3akKoHOM 3abpah-€HO, YKOMNMKO LieHTpanHa 6aHka 6uno koje
3eMibe [Mpu3Haje BuUWe Of jeaHe BanyTe WnNuM BasnyTHe jeguHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3emrbe, oHaa he:

() cBako nosvBakwe y PUHAHCUMCKMM OOKyMEHTUMa Ha, U cBe obaBese
HacTane no ®PuHaHCKMjCKUM OOKYMEeHTMMa y Banytu Te gpxase 6utu
npepadyHaTe unu nnaheHe y BanyTy Unv BanyTHY jeAuHULY Te 3eMSbe
KOjy HasHaum AreHT (HaKOH KOHcynTaumja ca 3ajmonpumuem); n

(i) cBakm NpepayvyH M3 jegHe BanyTe unu BanyTHe jeguHuue y gpyry buhe
Nno 3BaHMYHOM BanyTHOM KypcCy LeHTpanHe 6GaHke 3a KOHBep3ujy Te
BanyTe Unun BanyTHe jeauHuue y OpYry, 3a0KPY>KEHO Ha BULLM UMW HUXKN
M3HOC of cTpaHe AreHTta (Koju nocTyna ca Oy>XHOM MaXKh-0M).

Ykonuko gohe oo npomeHe 6uno Koje BanyTe y 3eMibun, oBaj YroBop he, y
Mepu Yy Kojoj To AreHT oapeaun Kao HeonxogHo (noctynajyhu ca Ay>KHOM
naxxkOM M Yy KOHCynTauujama ca 3ajMmonpumuem) 6UTU U3MeweH paau
ycarnawasama ca onwTe npuxsaheHnm npasunmmMa n TPXULLHOM Npakcom
Ha PeneBaHTHOM TPXULUTY Kako 61 ogpaxkaBao NpoOMeHy BanyTe.

26.12 Tlpekup papa nnaTtHUX cuctema, Uta.

Ako 6uno koju AreHT yTBpaM (NO BNacTUTO] AUCKPELUNjU) Oa je gowro 4o
MNpeknga paga nnn ako 3ajmonpumad, obaBectn AreHTa ga je gowno go
MNpekupa paga:

(@) AreHT moxe, n To he U yumHUTM ako 3ajMonpumauy, TO O h.era
Tpaxu, da Ce KOHCymnTyje ca 3ajMonpuMMueM pagu QoroBopa o
npoMeHama paga unu ynpaerbakwy KpeouTHUM apaHXmMaHOM Koje
AreHT cmatpa noTpebHMM y 4aTUM OKOFTHOCTUMA;

(6) AreHT HMje OyXaH Oa ce KOHCynTyje ca 3ajmonpumuem y Be3n ca
OMNo kakBUM NpoMeHama MOMEHYTUM Yy rope HaBedeHOM cTaBy (a)
ako, NO HEroBOM MULLSbEHY, TO HUje W3BOAIBMBO Yy OaTuM
OKONMHOCTUMAa U, y CBaKOM CIny4ajy, HemMa obaBe3y fa ce carnacu ca
TMM NPOMEHaMma;

() AreHT MOXe ga ce KOHcynTyje ca CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa
y Be3n ca 6mno Kojom npomMeHoOM 13 cTaea (a), anu Huje y obaBesn
Aa TO ypagu, ako, N0 HEeroBOM MULLIbEHY, TO HWje U3BOASBbMBO Y
AaTUM OKONTHOCTUMA;

(o) cBaka TakBa npomeHa gorosopeHa mamehy AreHta n 3ajmonpumua
(6es ob3npa ga nu je koHa4yHO yTBpPhHEHo aa je gowno ao lMpeknga
paga) buhe obasesyjyha 3a cBe CTpaHe kao amaHaMaH Ha (Mnn 'y
3aBUCHOCTM O4 chnyyaja ogpuuawa o) ycnoe PUHAHCKjCKUX
AokymeHata, He posogehu y nutawwe ogpenbe Knaysyne 32
(AmaHOMaHu u odpuyar-e);

(e) AreHT Hehe BUTM OAroBOpaH HU 3a KakBe HakHage LTeTe, TPOLLUKOBa
nnu rybutaka 6uno KoM nuuy, ymawere BpegHOCTU 1M Buno Kaksy
OArOBOPHOCT (Henaxwy, rpyby Henaxwy wunu 6uno kojy apyry
KaTeropujy ogroBopHOCTU, anu He ykibydyjyhu Tyx6e 36or npesape
AreHTa) KkOja je HacTana Kao pesyntar npegy3vmarba  unm
Henpegy3umawa OWNo Koje pagwe y cknagy ca wunm 'y Be3u
Knayayne 26.12; u
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(d) ArenHTt he ob6aBectntn CTpaHe KpegouTHOr apaHXmaHa O CBUM
npoMeHama AOroBOpPEeHMM Y CKrnagy ca rope HaBeaeHuM ctaBoMm (4).

NMOPABHAHKE

CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa MoXe nopaBHaTM Ouno Kojy gocneny
obaBesy 3ajmonpumua no ocHoBy PUHAHCU]CKMX OOKymMeHaTa ca 6uno
Kojom obaBe3om pocnernom Kojy Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXxXmaHa gyryje
3ajmonpumuy, 6e3 063mnpa Ha MecTo nnahaka, NoCMoBHULY Koja obaBrba
KhsMKEHEe unun BanyTty 6mno koje obaeese. AKo cy obaBese y pasnnyuntum
BanyTama, CTpaHa KkpeauTHOr apaHxmaHa he KoHBepToBaTU OuUNO Kojy
obaBe3y MO TPXULLIHOM KypCy Y peQoBHOM TOKYy MocroBakwa 3a norpebe
nopasHaAa.

OBABELUTEHA
MucmeHa ob6aBewTeHa

CBaka KOMyHMKauMmja kKoja ce obaBrba MO OCHOBY WM Yy Be3uM ca
PUHAHCU]CKUM OOKYMEHTUMa mopa 6uTm y nmcaHo] dopMu 1, OCUM ako
HWje gpyradunje npeumsnpaHo, Mmopa ce 4OCTaBUTU (PakCoOM UMK MUCMOM.

KoHTakT nogauu

Mopmaum koju ce ogHoce Ha agpecy w/vnm 6poj dakca (1n cektop n nuue,
YKOMNUKO nocToje, Kojuma he koMmyHukaumja 6utn ynyheHa) csake CtpaHe
3a notpebe 6UNO KakBe KOMyHUKaUWje unu SOKyMeHTa Koju Tpeba aa ce
Ca4yvHN U1 JOCTaBu NO OCHOBY MK Y Be3n PUHAHCUCKNX AOKYMeHaTa Cy:

(@) vy cnyyajy 3ajmonpumua, [NMpBOOUTHUX 3ajMogaBaua n AreHTa, OHWU
HaBeLEeHWN y3 HMXOBa UMEHA Ha CTpaHM Ha KOjoj ce Hanase NoTnucu;
n

(6) y cnyuvajy cBakor 3ajmogaBua unmu 6uno kor 3ajmonpumua, OHM O
Kojuma he AreHT 6uTK obaBeLlTeH y NnucaHoj opMKU Ha AaH unn npe
AaHa kaga noctaHe CTpaHa,

nnn 6uno Koja 3ameHcka agpeca unm 6poj hakca nnu cekTop unu nuue o Yemy
he CtpaHa obaBectutn AreHTta (unu he AreHTt obaBecTtuTtun gpyre CtpaHe, ako je
NPOMEHY CBOjUX KOHTaKT nogataka W3BpwKMO cam AreHT) Hajmawe net (5)
PagHux naHa yHanpeq.

28.3
(@)

JdocTtaBmbakwe

CBa KOMYHUKaumMja unm OKYMEHTU cavyntbeHN UNU OOCTaBIbEHW 0f CTpaHe
jeaHor nuua gpyrom no unm y Be3m ca ®UHaHCUjCKUM OOKyMeHTuma buhe
Baxehu camo:

(i) ako cy nocnartu nyTem gakca, Kaf je NPUMIbEH Y YNTIbLUBOM OOIUKY;
nnm

(i) ako cy mocnatu Kao NUCMO, Kada je OHO AOCTaBfbEHO Ha OOHOCHY
agpecy vnu net (5) PagHux gaHa nowTo je 4enoHOBaHO y NOLWTK ca
npetnnaheHomM NOoLTapMHOM Yy KOBEPTU afpecupaHoj Ha Ty agpecy,

a ykonuko je ogpeheH cekTop unn crnyx6eHnK HasHavyeH Kao Aeo NojeguHOCTU
agpece pate y Knaysynu 28.2 (KoHmakm rodayu), ako cy ynyheHe TOM cekTopy
N cny>X6eHuKy.

(6)

CBaka KOMyHMKaumja kojy Tpeba obaButm mnm [OKYMeEHT Koju Tpeba
[ocTaBuTU AreHTy nmajy 4ejcTBoO caMo o4 MOMeHTa Kaf Ux AreHT CTBapHO
npMMK a Taga caMoO ako je O3Ha4yeHo Aa cy ynyheHu Ha naxwy cekTopa
unn cnyxbeHuka HaBegeHUX y3 NOTAUC AreHTa Ha CcTpaHuMuu 3a NoTnuc
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AreHTta (Unn OUNo KOr 3aMeHCKOr CeKTopa WM 3aMEeHCKOr cnyX6eHuka
Koje he y Te cBpxe AreHT ogpeauTn).

CBa obGaBelwwTerwa og unu npema 3ajmonpumMuy 6uhe goctaBrbeHa npeko
AreHTa.

Cmatpahe ce pga cBa KOMyHMKauWja W OOKYMEHTa Koja MoOCTaHy
eekTBHa, y cknagy ca crtaBoBuMa (a) - (u) HakoH 17:00 catn y mecTy
npujema, nocrtajy edoektmBHa crnegeher PagHor naHa.

ObGaBelUuTeH€ O KOHTAKT nogaumma

Ogmax HakoH npomeHe agpece wunu 6poja dakca, AreHT he o Tome
obaBectutn gpyre CTtpaHe.

EnekTpoHcKa KOMyHUKaLumja

Cgaka komyHukauuja namehy 6uno koje ose CtpaHe no OCHOBY UNU y Be3un
c ®uHaHCKjCKUM OOKYMEHTMMa Moxe ©OuTu peanu3oBaHa nyTem
€IIeKTPOHCKEe nowTe WUNu ApYyrnx enekTPOHCKUX cpeactaBa (ykibydyjyhu
anun He orpaHn4yaBajyhun ce Ha nocrtaBrbake UCTUX Ha 6e3beqHy UHTEPHET
CTpaHuuy) ykonuko Te ase CTtpaHe:

() jegHa ppyry mehycobHO obaBecTe y nucaHoj hopMm O agpecu 3a
notpebe enekTpoHCcKe KOMyHuKauuje wu/mnm ©Owurno Kojoj Apyroj
nHdopmauuju notpebHoj Kako Om ce omoryhuna pasmeHa Tum
cpencTBoMm; n

(i) jegHa ppyry mehycobHo obaBecTte O CBUM NPOMEHaMa agpece unu
ouno kKojux gpyrux uHdopmauuvja Hajmawe net (5) PagHux paHa
yHanpea.

CBaka enekTpoHCcka KOMYyHMKauuja HaBegeHa y cTaBy (a) wuamehy
3ajmonpumua n CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa MOXXe ce peanmn3oBaTtiu
WCKIbYYMBO Ha HayuH Koju je namehy te ase CTtpaHe OOroBOpEH U OCUM U
cBe OOK He obaBecTe O CynpoTHOM, TO MpeAcTaBrba NpUXBaTibMB BUA
KOMYHMKauuje.

TakBa enekTpoHCKa KOMyHUKaLuWja onncaHa y crtasy (a) namehy ouno koje
nse CtpaHe 6uhe edekTnBHa camMo Kaja je cTBapHO npumsbeHa (unu
AOCTYMHA) Yy 4uTIbMBOj popMK, a y crydajy O6uMno Koje enekTpoHCKe
KoMyHukaumje kojy CtpaHa ynyhyje AreHTy camo Kaja je agpecupaHa Ha
Ha4uH Koju he y Ty cBpxy oapeanTn AreHT.

CwmaTtpahe ce ga cBaka eniekTpoHCKa KOMyHuKaumja nocTtaje edpekTmBHa y
CKnapgy ca rope HaBegeHum ctaBoM  (4), nocne 17:00 catn y mecTy y kKome
CTtpaHa koOjoj je peneBaHTHa KOMYyHMKauuja nocrara wunnm YydunkeHa
0OCTynHoOM, mma agpecy 3a nortpebe oBor YroBopa noctaje eektmBHa
cnepeher PagHor gaHa.

Csako ynyhuBawe y ®PUHaHCUCKOM OOKYMEHTY Ha KOMYHMUKauWjy Koja ce
warbe unu npuma 6uhe kKoHUunNupaHa Tako Aa obyxBaTu KOMYHUKaUWjy
pacnonoxwusy y cknagy ca Knaysyrnowm 28.5.

EHrnecku jesauk

Csako obaBellTewe JaTo MO UK y Be3n ca 6uno kojum PrHaHCKUjCKUM
OOKYMEHTOM Mopa BUTK Ha eHrNIecKoM je3uKy.

CBKM ocTann [OKYMEHTU AOCTaBfbeHW MO UnuM y Be3n ca Buno Kojum
dUHaAHCKU]CKUM JOKYMEHTOM Mopajy buTtn:

() Ha eHrneckom jesuky; nunm
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(i) yKONMKO HWUCY Ha eHrrneckoMm, a AreHT TO 3axTeBa, Mopajy outu
nponpaheHn OBEpPEHMM MPEBOAOM Ha EHrNeckn u, y TOM Cryyajy,
eHrneckn npesog he nmartn npeTexHy BaXKHOCT, OCMM ako ce paau o
OCHMBAYKOM AOKYMEHTY, jaBHOj UCMpPaBU Unn Crny>X6eHOM AOKYMEHTY.

OBPA4YYHU U NOTBPAOE
MocnoBHe Kwsure

Y cBakoM Cnopy UM nocTynky apoutpaxe Koju npoucTuye u3 unu je BesaH
3a ®PUHaAHCK|CKM [OOKYMEHT, eBuaeHTUpaHe TpaHcakuuje y MnoCrIOBHUM
Kiburama koje Boge CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa npencrtasrbahe
HeCcyMHUB OoKa3 O NMTawknMa Ha Koja ce ogHoce.

MoTtBpAae n oanyke

Ceaka notepga wvnu ognyka CTpaHe KpeguTHOr apaHXxmaHa ctone Wnu
n3Hoca npema 6unNo koM ®PUHAHCUJCKOM [OOKYMEHTY je, Yy OACyCTBYy
ouurnenHe rpeLuke, KOHa4yaH Joka3s O NUTakMMa Ha Koja ce OOHOCMU.

MpaBuno o yrBphnBawy 6poja AaHa

Csaka kamara, NpoBu3Mja NN HakHaga Koja ce obpadvyHaBa MO OCHOBY
®duHaHcKjcknx gokymeHaTta obpadyHaBahe ce u3 gaHa y gaH Ha 6asu
CTBaApHO MPOTEKNNX JaHa M roguMHe og Tpu cToTuHe wesgeceT (360) gaHa
WUnu, y CBakoM Criyyajy Kaga ce npakca perneBaHTHOr TpXuliTa pasnukyje,
OHAa y cknagy ca Npakcom Tor TpXuLUTa.

AENMWMUNYHA HULWUTABHOCT

Ykonuko, y Ouno kom TpeHyTKy, Ouno koja ogpeoba PuHAHCKCKUX
AoKymeHaTta Oyae unm noctaHe HesakoHuTa, HeBaxkeha unn Hemoryha 3a
cnpoBohjewse y GMNo KoM nornegy no 6uno KoM npaeBy y Ouno Kojoj
HaOMNEeXHOCTU, TO HM Ha KOjU HaunmH Hehe yTuuatM Ha 3aKOHMUTOCT,
BanMOHOCT HUTM MoryhHOCT cnpoBofjewa ocTanux opapepaba kKao Hu
3aKOHUTOCT, BanMaHOCT HUTU MOryhHOCT cnpoBohewa TakBux ogpeaada no
3aKkoHy 6uUno Koje gpyre HaaneXHOCTH.

NMPABHU JIEKOBU U OAPULIAHA

Hwukakas nponycTt Aaa ce M3BpLUWN, HUTU Kallkere Y BpLuekwy on 6uno koje
CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa, 6urno kor npaea wMnNu NpaBHOr feka no
ocHOBY ®UHAHCKjCKMX OOKyMeHaTa Hehe ce TymMauyuMTu Kao ogpuuara of
TOr npaBa HWUTKM he npeacTaBrbaTM HadMH noTBphMBawa OWNo  Kor
duHaHcujckux  gokymeHata. Opnyka o noTtBphuBawy ©Ouno  kor
®durHaHcKjcknx AokymeHata opf cTpaHe CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
Hehe 6uTKM BanngHa ocuMM ako je y nucaHoj coopmu. HOMBMAOyanHo vnu
AenvMMUYHO ocTBapewe 6Uno Kor npasa Unu NpasHOr fieka Hehe cnpevnTin
CBaKko Jarbe unu Apyro octeBapvsane 6uno Kor gpyror npasa unv npasHoOr
neka. lNpaBa u npaBHM rnekoBu npeaBuhieHn cBakuMm DPUHAHCUCKUM
AOKYMEHTOM JaTta Cy KyMyrnaTUMBHO W He WUCKIby4dyjy OMNO Koja 3akOHOM
3arapaHToOBaHa npasa Unuv npaBHe feKoBe.

AMAHOMAHU U OOPULAHKA
Ob6aBe3Ha ogobpera

Y cknagy ca Knaysynom 3.4 (Maparuuja YKE®-a), Knaysynom 32.2 (Ceu
3ajmodasyu) wn Knaysynom 32.3 (Lpyea u3y3eha) cBaka opgpenba
duHaHCKHjCKUX OOKYMeHaTa MoXe O6uTn namerweHa vnu je og we moryhe
oAdycTtatm camo y3 carflacHocT BehuHckux 3ajmogasaua u 3ajmonpumua a
cBaka TakBa u3mMeHa nnu ogycrajawe 6uhe obaesyjyhn 3a cese CtpaHe.
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AreHT Moxe M3BpWUTK, Y nme 6uno koje CTpaHe KpeOUTHOr apaHXmaHa,
©uno Kojy nameHy n gonyHy n ogpuuake 0o3BorbeHo npema Knaysynu 32.

He poeogehun y nutawe ctasose (U), (a) n (e) Knayayne 23.7 (llpasa u
OucKpeuyuoHa rpasa), AreHT MOXe aHraxxoBaTu, NNaTuUTU U ocrnawatTn ce
Ha ycnyre agBokaTa npunukom yTephuBara A03BOSbLEHOr orncera n3mMeHa,
AonyHa, ogpvuawa unu ogobpera npemMa OBOM YroBopy U HWUXOBO
crnposoheme.

Ceu 3ajmoaaBum

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (SameHa KomupaHe cmorie) uU3MeHe WU
AonyHe mvnu ogpuvudanwe o 6uno kor ycrnioBa PuMHaHCKMjCKMX OOKyMeHaTa
MeH>a UIN KOju ce OQHOCU Ha:

(a) pedwuHuunjy  "BehuHcku  3ajmMogasun” mn3  Knaysyne 1.1.
(degpuHuyuje);

(6) npomyxewe patyma nnahawa 6OuMo  KOor  KM3HOca  Npema
®PrHaAHCWjCKUM OOKYMEHTUMA;

(u) ymamwewe Mapxe wunu ymamwerwe Wu3Hoca 6uno kor nnahawa
rmaBHuUe, KamaTe, HakHage Unu NpoBu3uje Koju cy nnaTtmemy;

(o) npomeHy BanyTe nnahawa OWUO kOr M3Hoca npemMa PUHAHCU|CKUM
OOKYMEHTUMA;

(e) noeehawe 6MNO koOjUx AHrakoBaHuMx cpeacrtaBa WU YKYMHUX
aHraxkoBaHux cpepgcraBa, npoayxewe [lepnoga pacnonoXxmBocTu
unn 6uno Koju 3axTeB Aa MNOoHMLWTaBawe AHraxxoBaHWX cpeacTtaBa
yMamn AHraxxoBaHa cpefcTtBa 3ajMogaBaua Ha ogroeapajyhu HaumH
npema KpegutHOM apaHXmaHy;

(db) npomeHy 3ajmonpumua;
(r) oapenbe kojuma ce n3pnYNTO 3axTeBa ogobpere 3ajmonaBaua;

(x) oppenbe koje ce ogHoce Ha 3akoOHe M Nponuce O caHKumMjama unu
3akoHe 0 cripevaBaky Kopynuuje; unm

(n) Knaysyny 3.2 ([Mpasa u obase3e CmpaHa KpedumHoz apaHxmaHa),
Knaysyny 6.1 (Kopuwherwe  apaHxmaHa), Knaysyny 8.1
(HezakoHumocm), Knayayny 8.9 (lMnahawe yHanped), Knaysyny 21
(lMpomeHe 3ajmodasauya), Knaysyny 25 (llpepacnodena wmehy
CmpaHama kpedumHoz apaHxmaHa), oy Knayayny 32, Knaysyny 38
(MepodasHo npaeo), mepodaBHO npaBo O6uno kor PUHAHCKjCKUX
nokymeHarta unu Knayasyny 39 (HadnexHocm),

Hehe 6uTn nsepLueHe 6e3 npeTxogHe carnacHocTn 3ajmodaBada.
Opyra nsyseha

M3meHe n gonyHe wnun ogpekHyha Koje ce ogHoce Ha npasa n obasese
AreHTa nnu ApaHxepa (cBako y CBOjoOj (PYHKUNjU) HE MOry BUTKN U3BpPLLEHE
6e3 carnacHocTn AreHTa, ApaHxepa, y 3aBMCHOCTM o4 crny4aja.

3ameHa KoTtupaHe ctone

Y cknagy ca Knaysynom 32.3 ([dpyza usyseha), ako gohe go Cnyu4aja
3ameHe KoTupaHe ctone y Be3n ca 6mno kojom KoTmpaHomM cTOonom 3a
BanyTy Koja Mmoxe 6utn ogabpaHa 3a notpebe Kpeguta, nameHe n gonyHe
M ogpuviLana Koja ce ogHoce Ha:
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obesbehuBame kopuwhewa CyncTuTyTUBHE cTone 3a notpebe Te BanyTe
ymecTo KoTupaHe ctone; n

() ycknahuBawe opgpegaba cBux PUHAHCKUCKUX OOKyMeHata ca
ynotpebom Te CynctutyTMBHE CTONE;

(i) omoryhaesawe kopuwhewa Te CyncTtutyTuBHe cTone 3a notpebe
Kankynauuvje kamarte no OCHOBY OBOr YroBopa (YKiby4yjyhu, anu He
orpaHunydaBajyhmn ce, Ha cBe HakHagHe u3ameHe notpebHe kako 6u ce
omoryhuno ga ce ta CynctutyTuBHa cTtona Kopuctu 3a notpebe osor
Yrosopa);

(iii) cnpoBohewe  TPXKULWHUX  KOHBEHUMja MPUMEHMBUX Ha Ty
CyncTutyTmBHY CTONY;

(iv) obesbehmBarme apekBaTHUX anTtepHatuBHux fallback ogpeabu (un
OHUX KOje ce ogHoce Ha nopemehaje TpxuwTa) 3a noTpebe Te
CynctuTyTrBHE CTONE; NN

(v) ycknahmBawe UEHa Yy UWby CMakewa WM envMMuHuUcawa, Yy
pa3ymMHOj M3BOASLUBO] Mepu, TpaHcdepa eKOHOMCKe BpenHOCT ca
jeaHe CTtpaHe Ha gpyry kao pesynrtar npumeHe te CyncTUTyTUBHE
ctone (M ako je PeneBaHTHO perynatopHoO Teno 3BaHUYHO
KoHUMNUpano, yTBpAMNO U npenopy4mnno 6muno koje ycknahusame
uwnn Metog obpadvyHa ycknahuBawa, ycknahmBawe he ce Taga
yTBPOUTW Ha OCHOBY TOr  KOHUunupador, ytBpheHor wunu
npenopyyeHor mogena),

MOry ce WM3BPLUNTM y3 carnacHocTt AreHTa (Koju mocTtyna no MHCTpyKuujama
BehuHckux 3ajmogaBaua, N3Bo3He kpeguTHe areHumnje YK n 3ajmonpumua).

33.

NOBEPJbUBE NH®OPMALINJE

33.1 lMoBeprbuBe NMHopmMaumje

33.2

Csaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carnacHa je aa JyBsa y TajHOCTU cBe
MoBeprbuBe MHpOpMaLMje n a nx HUKOMe He obenogamyje, OCUM y Mepu
possorbeHoj y  Knaysynn 33.2 (Obenodamusare  [loseprbusux
uHghopmayuja) n aa obesbean ga cse lloBeprbmBe mHpopmauuvje Gyay
3awTuheHe CUrypHOCHMM Mepama 1 CTENeHOM NaxHe Kojy 6u npumeHuna
Ha concTBeHe NoBepsrbuBe NHGopMaLmje.

ObGenopawuBaH-€ NOBepIsLUBUX UHOPMaLMja
Ceaka CTpaHa KpeauTHor apaHXmaHa Moxke ob6enogaHuTu:

(a) cBakoj cBojoj [logpyHUMUM K CBUM CBOjUM  CryXbeHuumnma,
AvpekTopuma, 3anocneHmma, caBeTHULMMa, peBn3opuma,
naptHepuma u [peacrtaBHuuMMa TakBe [loeeprbuBe MHdOpMaunje
Koje Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXXMaHa cmatpa NpUMeEpPEHUM, ako je
cBaka ocoba kojoj ce [MoBeprbuBe MHdopmMaumje gajy y cknagy ca
ctaBoM (a) obaBellTeHa y nNUcaHOj OOPMU O HUXOBOj NMOBEPIBLUBO)
npvpoan v ga nojeanHe wnu cee loBeprbmBe UHOpMaLUnje Mory
Ooutn ocetsbuBe MHOpMaLMje O LUeHW, anu oBa obaBes3a TakBOr
obaBeluTaBaka Hehe NocTojaTn ako Npumanay, Mma npodecrnoHanHy
obaBe3dy ga YyBa NOBEpPSsbLUBOCT MHAOPMaLMja Unu je Ha Apyrn HauvH
y obaBe3un ga yyBa noseprbmee MHMpopmaumje;

(6) cBakom nuuy:
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() koje (unn npeko Kor) ycTtynun wunu npeHece (unn he
noTeHumjanHo yCcTynuTu Unu npeHeTn) cea Unu nojeguHa ceoja
npasa wn/vnun obasese npema jegHOM unu suwe PUHAHCKJCKMX
OOKyMeHaTta Wnu Koje je npaBHM crnenbeHuk (MM Koje
NnoTeHUMjanHO MoXe OuTu npaBHU cnenbeHuk) Kao AreHT, a y
cBakOM crniydajy ©wuno kojoj oa ceBojux [logpyxHuua,
3acTtynHmyuma unm CTpyyYHUM caBeTHULUMA,

(i) ca kojum (MM NpPeko Kor) 3akrby4yje (Unn MoXke MOoTEHUMjanHo
Aa 3aKrbyyun), AUPEKTHO UINU NHOVPEKTHO, noaydelwwhe nnun 6uno
KOjy TpaHcakuujy y Be3n ca jedHuM unu suwe PUHaHCKjCKUX
AOKyMeHarta no kKojuma ce spwiun nnahawe unm ce Mory BpLUUTU
nnahawa y Be3M ca jegHuM unu Buwe DUHAHCUjCKUX
AokymeHata w/vnn  3ajmonpumueM, Kao u  6uno  Kojoj
MoapyxHuuu, 3acTynHUKY U CTPYHYHOM CaBETHUKY;

(iii) koje je umeHoBana 6mno koja CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
WUnu nuue Ha Koje ce ogHocu rope HaBegeHu ctas (i) unu (ii) ga
npuma npernmncky, obaBelUTera, nHopmaumje unu
OOKyMeHTauMjy Koje ce gocTaBrbajy y ckrnagy ca ®uHaHcujckum
AOKYMEeHTUMa Yy HeroBo ume  (ykrbydyjyhu anm  He
orpaHuyaBajyhm ce Ha GuMNoO Koje nuue Koje je NMOCTaBIbEHO Y
cknagy ca craBom (6) Knaysyne 23.15 (OdHoc ca
3ajmodasyuma));

(iv) koja ynaxe wnu Ha [Opyrm HavvH puHaHcupa (unn 6u
noTeHumjanHo MOINO Aa WHBECTMpa WNW Ha APYrn HavvH Aa
dunHaHCcMpa), AOVPEKTHO Wi  MHOUPEKTHO, ©Ouno  Kojy
TpaHcakuujy Koja ce HaBoau y ctasy (i) unum (ii);

(v) kome je noTpebHO wmnu ce oa wera 3axteBa ga obenogaHu
nHopmauuje unu ce obenogamwnBake TpaXkm og cTpaHa ouno
KOr cyda HaanexHe HaanexHoctTu unu 6uno kor BnaguHor,
GaHkapcKor, Mopeckor Wnu [pyror perynartopHor Tena wunu
CINUWYHOI opraHa, npasuna penesaHTHe Bep3e vnNu y cknagy ca
61no KojuM MepoaaBHNM 3aKOHOM;

(vi) kome je noTpebHo obenogaHNTU MHOPMaLmje y Be3n ca unu 3a
notpebe napHuue, apbutpaxe, ynpaBHOr Unu Apyror UCTPaxxHor
MocTynkKa unm cropa;

(vii) kome wunn y unjy kopuct Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa
3apadyHaBa, yctyna unu ycnoctasrba Ocurypare (Unm 1o Moxe
yunHuTM) y cknagy ca Knaysynom 21.8 (Ocueypame rnpasa
3ajmodasya);

(viii) koje je CtpaHa;
(ix) koje je 3BO3HUK; unun
(X) ys3 carnacHocT 3ajmonpumua,

a y cBakom cryyajy, Takse NoBeprbmBe nHdopmauuje koje Ta CtpaHa KkpeauTHor
apaHXXmaHa cMmaTtpa NpuMMepeHnM ako je:

(A) vy Besu ca rope HaBegeHuM ctaBoBuma (i), (ii) u (iii), nuue
kome he lNoeeprenBe nHdopmMauuje 6UTN gate CKIonuso
YroBop O nOBEprbMBOCTM OCUM ako Hema obaBese
CKkrnanakwa YroBopa O [OBEpPrbUBOCTU, YKOIUKO je
npumanaw, CTPYYHMU CaBETHUK n noanexe
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npodgecuoHanHum obaBe3ama 4yBaka MOBEPSBLUBOCTU
MNoseprbuBMX NHopMaLmja;

(B) vy Besu ca rope HaBegeHuM cTaBoBuMa (iv), nuue Kkome he
MNoeeprbmBe nMHdopmaumje butn gare cknonumo YroBop o
NOBEPSBLMBOCTM UMM je Ha Ouno Koju Opyrn HauduH
obaBe3HO 3axTeBMMa KOju ce O4HOCe Ha MOBEPSrbMBOCT a
y Be3n ca [loBeprbmBuM nHpopmauuvjama koje gobuje n
obaBewlTeHO fJa Heke wunu cBe TakeBe [loBeprbuBe
nHdopmaunje mory OuTM oceTrbmBe WHGOpPMaunje o
LeHn; n

(4) vy Besu ca rope HaBegeHum ctaBoBuma (Vv), (vi) n (vii),
nvuue kome he [MoBeprbuBe uHopmauuvje 6uTn pate
obaBeLlUTEHO O NOBEPSbMBOj NMPUPOAM U Aa HEKE Unu cBe
Takee [loBeprbmBe MHOpMaUMje Mory OuTn oceTibmBe
nHopmauuvje 0 ueHW, ¢ TMM LITO HEe nocTtoju obaBesa
TakBor obaBeluTaBata, ako Mo Muwribewy Te CTpaHe
KpeaUTHOr apaHXMaHa, TO Huje W3BOASbMBO Yy AaTuMm
OKOMNHOCTUMA;

M3B03HOj kKpeanTHoj areHunjn YK;

cBakoM nuuy koje je Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa umeHoBana
W1 Nnuy Ha Koje ce ogHocw rope HaBedeHu ctaB (0)(i) wnn (i) ga
npyxa ycnyre agMmvHUCTpauuvje unm cangupaka y nornegy jegHor
unn Buwe DPUHAHCU]CKUX [OOKyMeHaTa, YKibydyjyhm anu He
orpaHunydaBajyhm ce Ha Tproeawe yvyewhuma BesaHo 3a PUHAHCUjCKNX
AOKyMeHaTa, Te MoXe TpaxuTun obenogamumBare Tux [loBeprbuBux
nHdopMauuja kako 6u ce omoryhuno npyxaouy gartux ycnyra ga
obe3bean cBoje ycnyre HaBegeHe y OBOM CTaBy (4) YKOMUKO
npyxanay, ycnyra kome ce [loBeprbmBe uHGOpMaumje gajyy uma
ObaBe3y yyBaha NOBEPSBUBMX MHGOPpMaLMja; Unn

CBaKoOj pejTUHI areHumjn (YKrby4dyjynn eHe CTpydHe caBeTHUKE) OHe
MoBeprbuBe nHopMauuje 3a koje 6u morno 6muTn notpebHo aa ce
OTKpUjy Kako 6u ce omoryhmno TakBoj pejTUHI areHumju ga peanuayje
CBoje yobu4yajeHe aKkTUBHOCTM Be3aHe 3a PUHAHCUjCKMX OOKyMeHaTa
w/vnn 3ajMonpumMua, YKONUKO je pejTuHr areHumja kojoj he
MoBeprbuBe MHGOpPMaumje Ut aate MHPOpPMUCaHa O NOBEPSBUBO]
npupoau n ga Heke unu cee Takese lNoBeprbmBe MHpopmaumje mory
ouTn oceTrbMBe MHGOPMaLINjE O LIEHN.

33.3 Ob6enopgamwunBake Npyxaoumma HyMepU4KuX ycnyra

(a)

CBaka CrtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Moxe obenogaHuTu cnegehe
nHdopmauuje duno Kojoj HaumoHamnHoj unn mehyHapodHoj areHunju 3a
popeny 6pojeBa kojy je noctaBuna ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
Kako 6u pobuna Hymepucawe oBor Crnopasyma, KpeautHor apaHxmaHa
n/vnun 3ajmonpumua:

(i)

(i)
(iii)
(iv)
(v)

nme 3ajMmonpumua;

3eMrby nopekna 3ajmonpumua;
MeCTO OCHMBaHa 3ajMmonpumua;
natym Yrosopa;

Knaysayny 38 (MepodasHo rpaeo);
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(vi) wnme AreHTa n ApaHxepa;

(vil) patym cBake nameHe v gonyHe n npedopMyrmcara oBor Yrosopa;
(viii) n3Hoc cpencraBa apaHXMaHa;

(iX) M3HOC YKYNHMX aHraXxoBaHMUX CPeOCcTaBa;

(X) BanyTty ApaHxXMaHa;

(xi) BpcTy ApaHxmaHa;

(Xii) paHrnpame ApaHXmMaHa;

(xiil) nnaHupaHu gaTtym KoHa4yHe oTnnaTte KpeauTHor apaHXmMaHa;

(Xiv) npomeHe npeTxogHo pAatux wHdopmMaumja y ckragy ca rope
HaBegeHWM ctaBoBuMma (i) — (xiii); v

(xv) ppyre wuHdopmaunje pgorosBopeHe uamehly CrpaHe KpeauTHOr
apaHxmMaHa n 3ajMmonpumua,

Kako ©u ce omoryhuno HymepuykMm areHumjama ga npyxe yobuyajeHe ycnyre
naeHTndrKauuvje Hymepaumje KkpeguTta.

(6)

(1)

(B)

334

CTpaHe cy noTBpgwune u carnacune ce ga ce CBakm MOaeHTUUKaALMOHN
Opoj oooerbeH oBom YroBopy, ApaHXmaHy u/vnu 3ajMonpumuy of cTpaHe
HYMepU4Ke areHumje n noBesaHe NHpopmalmje ca CBaknm TakBum 6pojem
Mory obenogaHuTu KopUcHMUMMA TUX ycryra y cknagy ca ctaHgapgHuMm
yCnoBuMa Te HyMepu4dke areHumje.

3ajmonpumal, usjaBreyje ga HMjegHa of uHdopmaumja y rope HaBegeHUM
ctaBoBnma (a)(i) — (xv) Huje HUTM he OUTM y OUIIO KOM TPEHYTKY
HeobjaBIbeEHA OCETIbMBA MHGOPMaLMja O LIEHM.

AreHT he ob6aBectutn 3ajmonpumua u gpyre CrtpaHe KpeguTHOr
apaHXxmaHa o:

(i) wmeHy Hymepwudke areHuuje Kojy je AreHT noctaBmo 3a notpebe
Yroeopa, ApaHxmaHa 1 3ajmonpumua; u

(i) ©6poj n 6pojeBe, 3aBMCHO OO cny4aja, OOOErbEHEe OBOM YroBOpY,
ApaHxmaHny n 3ajmonpumMuy of CTpaHe Te HyMepUYKe areHumje.

OGenopawuBame of cTtpaHe U3Bo3sHe kpeauTHe areHumje YK

CtpaHe notBphyjy u carnacHe cy ga HuWwTa y OBOM YrOoBOpYy He cripevasa
N3Bo3Hy KkpeauTHy areHuujy YK o obenogawmBarwa [loBeprbmBmx
MHopmauyuja:

(a) 3anocneHuMma, areHTMMa, KOHCynTaHTMMma, CaBeTHUUuMa unm
na3sohaumma M3Bo3He kpeantHe areHumje YK 6uno kom ocurypasady
n/vinn peocurypasady W3Bo3sHe kpeguTHe areHumje YK unmn 6uno
KOjoj Apyroj cTpaHum ca kojom 6u WMN3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK
noTeHuMjarnHoO Morfia CKMAONUTM apaHXMaH O ocurypawy Wnu
peocurypawy  (Ykibyyyjyhm  wuxoBe — areHte, 6pokepe wu
KOHCynTaHTe);

(6) 6uno kom npaBHOM crieabeHuKy opraHa WM KOMMaHuje Ha Kojy
MN3Bo3Ha KkpeguTHa areHuuvja YK npeHocu wvnu npegnaxe rnpeHoc
LernoKynHor nnv 6uno Kor gena CBOr NOCNoOBak:a;

() 6uno koM nuuy Kome cy uHdopmaumje notpebHe unu Kome ce
Tpaxun HUXOBO obenoaawnBaH-Ee:
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() op cTpaHe cyda HaanexHe HagnexHocTu unu 6uno koje
apxaBHe, 6aHkapcke, nopecke wnu gpyre perynatopHe
WHCTUTYUMj€ UNK CIMYHOr Tena, npasuna 6ep3e unn y cknagy
ca 6uno kojum mepogaBHMM 3aKOHOM MU NPOMUCOM;

(i) y Besan ca u y cBpxe Ouno koje napHuue, apbutpaxe,
agMUHUCTPaTUBHE UNKW Apyre nctpare, NocTyrnka unm cnopa,

(iii) op cTtpaHe Heke mMehyHapogHe opraHusauumje 4mjn je M3BosHa
KpeaounTHa areHuuja YK unu YjegnweHo KparbeBCcTBO 4sfiaH;

(a) 6wno kom gpyrom gpxasHom opraHy YK n y mepu y kojoj N3Bo3Ha
KpeouTHa areHumja YK cmatpa ga je obenogammBate HEONXOOHO
WNn NPUMEPEHO Y BE3N BPLUEHA HEHUX jaBHUX yHKUMja 1 obaBe3a;

(e) 3a wucnutnBawe EKOHOMWUYHOCTU, e(UKACHOCTU U edEeKTUBHOCTMU
Kopuwhera cpeactaBa Kojom je M3BosHa kpeguTHa areHuuwja YK
Kopuctuna cBoOje pecypce, y cknagy ca ogerbkom 6(1) 3akoHa o
peBusnju n3 1983. roguHe;

() KaHuenapuju 3a o036urbHe npeBape, HaumoHanHoj areHuumju 3a
KpuMmnHan unn 6uno kom Apyrom BnaguHOM Teny y cknagy ca
nowToBakeM nonutuka K3BosHe kpeauTHe areHuuwje YK koje ce
OQHOCE Ha UHaHCUjCKM KpuMUHan, kKaga W3Bo3Ha kpeguTHa
areHumnja YK ocHoBaHoO Bepyje aa je 6uno koja CTpaHa ykibydeHa y
aKTUBHOCTWU KOje MOry npeacTaBrbaTM KpUMWHaNHy pagky npema
3akoHny o kopynuwuju n3 2010. roguHe;

(r) ob6jaBrbMBane y roguibemM M3BeLLTajy VI3aBo3He KpeanTHe areHuuje
YK, Ha HeHOj UHTEPHET CTpaHULKM UK Ha OpyroMm MecTy AeTarbHuUX
nogartaka o uMeHy KopucHuka kpegutHux cpegcrasa n M3aBosHuka u
3eMIbU Y KOjoj ce YroBop O M3BO3Y peanuayje, KpaTkor onmca ctaBku
HabaBIrbeHNX y OKBMpPY YroBopa O m3Bo3y unu [lpojekta, BpCTU U
n3Hocy nogpwke kKojy je WsBosHa kpegutTHa areHumja YK
obes3begmna wn noTeHuwjanHe KaTeropuvje yTuuaja Ha >KUBOTHY
cpeavHy w/vnu couuwjanHa nutawa Kojy je W3Bo3Ha KpeauTHa
areHumja YK ytBpamna; nnm

(x) cBakom nuuy koje uma ogobpewe 3ajmonpumua (To ogobpere He
Tpeba na byae 6e3pasnoxHO yckpaheHo unmn 3agpxaHo).

Cno6opa nHcpopmucamwa

Ceaka cTpaHa je carnmacHa ga ce 3axrteBu [lponmca o MHopMUcamy
npumemnyjy Ha MN3Bo3Hy kpeauTHy areHumjy YK n ga he obesbeantn cBy
notpebHy nomoh u capagwy kojy UNa3BosHa kpegutHa areHuumja YK 6yne
Tpaxuna kako 6w joj omoryhunn pga wucnyHu cBoje obaBese npema
Perynatmneu o nHcgopmucamy.

Ceaka cTpaHa je carnacHa ga no ocHoBy [lponmca o uHdOpMUCaky
M3Bo3Ha kpeaouTHa areHumja YK moxe Outn pgyxHa pa obenogaHu
MHdpopmaumje o Crpann (ykrbyyyjyhn T[loBeprbmBe wuHdopMauuje w
KOMepuMjanHo oceTrbmBe nHopmauuje) 6e3 koHcynTauuvje unn ogobpemna
Te CtpaHe. be3 o63upa Ha rope HaBedeHo, ykonuko M3BosHa kpeauTHa
areHuuja YK nobuje 3axteB y cknagy ca [Nponucuma o nHpopmucarwy aa
obenogaHn wHdopmaumje o 6uno kojoj CrtpaHu, WMN3BO3Ha KpeauTHa
areHumja YK he HacTtojatn, y cknagy ca peneBaHTHUMM YnyTCcTBUMA
Be3aHuUM 3a [lpornnce o MHopMUcawy N y Mepu y Kojoj je TO 3aKOHCKU
moryhe, pa:
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() npe obGenogawuBawa y cknagy ca [lponucuma o MHOpMUCany
06e36eaun peneBaHTHOj CTpaHu cBe feTarbe NPUMIbEHOr 3axTeBa U
patn T10j CtpaHu moryhHOCT ga npunoxm xanby BesaHy 3a
npumerwnBoct usyseha og npumeHe [Mponuca o0 MHGOPMUCakY MO
nutawy VHpopmaumnja koje ce Tpaxe;

(i) pasmoTpu Te xanbe koje je Ta CTpaHa ynoxuna; u

(iii) ako MN3Bo3Ha kpeguTHa areHumja YK ytBpan ga je obenogawvBame
cxogHo lMponuncy o nHgopmucawy notpebHo, casetosahe Ty CTpaHy
0 oncery u cagpxajy obernogawmBarwa npe obernogawmBarma TUX
MHopmauuja.

MN3Bo3Ha kpeauTHa areHumja YK Ouhe ogroBopHa ga yTBpauM Mo CBOM
OVCKpeLMOHOM npasy Aa nn je 6uno koja MHdopmaunja BesaHa 3a 6uno
kojy CtpaHy wu3yseta op obenopawumBawa y cknagy ca [lponucom o
MHOpMUCaHLY.

O6enopnawuBate U3BO3HUKY

Y cknagy ca Knaysynom 33.2 (O6enodan-usare [loseprbusux
uHghopmauyuja), ceaka CTpaHa je carnacHa ga AreHT moxe obenogaHuTu
obpasay (HaupT UM KOHaYHy ycarnaiwleHy Bep3unjy) 3axTteBa U3BO3HMKaA 3a
nnahawe, Kao M CBe ycnose OBOr YroBopa WCKIbYYMBO Y CBpPXY
omoryhaBawa WM3BO3HWMKY Aa 3aTpaxku nnahawe 1M ga Ta nnahawa 6yay
n3BpLUeHa y KopucTt N3Bo3HuKa.

LlenokynaH yrosop

OBa Knaysyna 33 npeacrtaBrba uUenokynaH yrosop usmehy CtpaHa vy
nornegy o6aeesa CTpaHa KpeOuTHOr apaHxmaHa npema PuHaHCHjcKkum
OOKymMmeHTUMa y nornegy [loBeprbuBuMX MHMpOpMauMja M 3amMemnyje cBe
npeTxogHe crnopasyme, W3pevYeHe WnM uMnaMuupaHe, no nuTaky
MNoBeprbuBMx MHGOpMaLMmja.

MHcajaepcke nHgpopmaumnje

Ceaka CTpaHa KpeOAuTHOr apaHXmaHa carfacHa je ga Heke unm csee
lNoBeprbuBe MHMOPMaUUje jecy nnm mory utun ocetrbmee MHgopmaumje o
LeHn n aa kopuwhewe Moxe 6UTn perynncaHo nnm 3abparweHo Baxehum
nponucuma ykreyyyjyhn v 3akoH O XxapTuvjama on BpedHOCTU Koju ce
O[HOCK Ha WHCajAepcKo nocrnoBake U 3noynotTpedy TpxuwTta n AreHT u
3ajmonpuman, ce obasesyjy oa Hehe kopuctutn Ctone cmHaHcupana y
©uno Koje He3akoHUTE CBpXe.

ObGaBelwwTewe 0 obenoaamwnBamy

Ceaka of CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carnacHa je (y mMepu y Kojoj
3aKOH 1 NponucK To 403BOSbaBajy) Aa 3ajmonpumua obaBecTu oO:

(a) OkonHocTuma obenogawumBarwa [loBeprbuBuX WHPOpPMaumja y
cknagy ca ctaBoM (6)(v) Knayayne 33.2 (O6jassbusar-e rnogsepsrbusux
UHghopmayuja), oCUM Kaga je Oo TakBor obenogawuBara 6UNO KoM
nuuy HaBedeHOM |y  gaToM  CTaBy  OOWSO  TOKOM  pefoBHOr
cnposohera Hag3opa unn peaoBHUX pyHKumja; n

(6) no casHawy pa je 6uno koja [loBeprbmBa uMHMOpPMauMja
obenogarweHa cynpoTHo ogpeabama Knaysyne 33.
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33.10 TpajHe obaBe3e

34.
34.1

(a)

(6)

(1)

O6asese n3 Knaysyne 33 cy TpajHe un HacTtaBuhe ce n octajy obaBesyjyhe
3a cBaky CTpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa y Tpajawy of ABaHaecT (12)
Meceum og gaTyma Koju HacTynu paHuvje og:

(a) patyma Ha Koju cy CBM M3HOCWU MnaTtuBM of cTpaHe 3ajMonpumua
npema unu y Beau ca OBMM YroBopom ucnsiaheHun y noTnyHoOCTU 1 cBa
AHraxoBaHa cpeacTtea Cy OoTka3aHa Unu Ha Apyryn Ha4yuH NpecTajy Aa
Oyay pacnonoxuvea; u

(6) patyma Ha koju Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa Ha Apyrv HauuH
npecTtaje na 6yne CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa.

MNMOBEPJ/bUBOCT CTONA ®UHAHCUPAHA
MoBeprbMBOCT M obenogambnBakbe

AreHT n 3ajMonpumal, carnacHu cy ga he 4yyBaTu Kao noBepsbMBE CBe
Crtone dmHaHcupawa 1 ga nx Hehe HMKoMme obenogarmMBaTh, OCUM Y OHO)
Mepu Kojy Ao3BOSbaBajy ctaBoBu (0) u (U) y JarbeM TEKCTY.

AreHT mMoxe o6eno,an nTn:

() Bajmonpumuy cBaky Ctony ¢huHaHcuparwa y cknagy ca Knaysynom
9.4 (Obasewmasar-e 0 KaMamHuUM cmoriama); u

(i) ©6wuno kojy Ctony duHaHcupara O6uno Kom nuuy kKora je AreHT
MMEHOBao Aa NpyXu agMUHUCTpaTUBHe ycnyre 3a nortpebe jeaHor
nnu Buwe PUHAHCUNCKUX OOKYMEHaTa y Mepu y Kojoj je To noTpebHo
na 6u ce gata ycnyra o6e3beguna yKornuko je npykarnad ycnyra kome
ce Te uHopmauuje gajy ckrnonmo YroBop O NOBEPIHUBOCTH.

AreHT Mmoxe ob6enogaHutn ©O6uno kojy Crtony duHaHCUMpawa WU
3ajmonpumau, moxe obenogaHutn 6mno kojy Ctony domHaHcupara:

(i) cBum cBojum [logpyXHuUamMa M CBaKOM O HEHUX WU HUXOBUX
cnyxbeHuka, AWpekTopa, 3anocrneHux, CTPYYHWX CaBETHUKA,
peBu3opa, napTHepa unu lNpeacrasHuka ako je To nuue kome Ctona
dmHaHcnpana Tpeba ga ce obenopgaHun y cknagy ca oBuMm ctaBoMm (i)
MHopmmcaHa y nmcaHoj oopMm O noBepsbMBOj npupoan Ctone
dvHaHCMpaka W YukbeHMUM p[a TO MoXe ©6utu  oceTrbuBa
nHopmauuja o ueHu; TakBa obaBe3a obaBewTaBarwa Hehe
NOCTojaTM YKOMKWKO je npumanar, noanoxaH npodecruoHanHoj
obaBe3n JyBara noBepsbUBUX UHGPoOpmaumja o TOj CTonwm
dvHaHCHpakba WM je Ha Apyrm HadvH y obaBe3n 4yBana
NnoBeprbLMBOCTU TOr NoAaTka;

(i) ceakom nNuuUy Koje MOpa UNu of Kora ce TO TpaXn of cTpaHe duno kor
cyda y HagmnexHoj HaaneXxXHOCTN UNn of cTpaHe Buno Koje ApXasHe,
OaHkapcke, nopecke uWNW [Apyre perynatopHe WHCTUTyUMje wunu
cCnnyHor Tena, npaBuna ©Oep3e wnm y cknagy ca 6uno Kojum
Mepo4aBHUM 3aKOHOM WU NPOMNUCOM YKOFMUKO je TO Nnuue Kome ce
Ctona dmHaHcupara obenoaaryje obaBeLlLTeHO Y NMcaHoj opmMu O
NOBEPSBbMBOj MPUPOAM U YMHEHUUM Oa TO Mory 6uTu ocetrbmBe
uHdopmauuje o ueHn, anu Hehe noctojatTm TakBa ob6aBesa
obaBewTaBaka kaga no muwrbewy AreHTa vnu 3ajmonpumua, y
3aBUCHOCTM 04 cnyyaja, To HMje y 4aTnuM OKOSTHOCTMMA U3BOAIbUBO;

(iii) cBakom nuuy Kome je NoTpebHO OTKPUTKM MHdopMaumje y Be3n ca n'y
cBpxe 6mno Koje napHuue, apbutpaxe, agMMHUCTPaTUBHE UNu apyre



34.2
(@)

(6)

34.3

35.

36.

37.
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nucTpare, NoCTynka wunu crnopa, ako je ocoba kojoj Tpeba gatm Ty
Crtony (puHaHcupawa wuHpOpMUCaAHA Yy nucaHoj qopmm O
NOBEPSbMBOj NPMPOAM N YNHEHMLN Aa Cy MOXAa Y NUTaky OCeTIbuBe
MHOpMaLMje O LeHW, ann Hehe nocTojatu TakBa obaBesa
obaBelwwTaBawa kaga no muwrbewy AreHTa unm 3ajmonpumua, y
3aBUCHOCTM 0 cny4aja, TO Huje y AaTUM OKOSTHOCTMMa U3BOASBbUBO; U

(iv) cBakoj ocobu y3 ogroBapajyhy carnacHocCT.
NoBe3aHe ob6aBe3e

AreHT u 3ajmonpumair, cy carnacHu pa cBaka Ctona duHaHcupara
npeactasrba UNU MOXe NpeacTasrbaTu oceTrbMBe UHOPMaLnje O LeHN U1
Aa weHo kopuwhewe Moxe 6uTn perynnucaHo nnu 3abpareHo Baxehum
nponvcuma ykrbydyjyhm n 3akoH O xapTujama of BpPedHOCTU Koju ce
OLHOCWU Ha WMHCajaepcKo nocrioBakwe U 3roynotpeby TpxuwTa n AreHT un
3ajmonpuma, ce obaBesyjy ga Hehe kopuctutu Ctone dumHaHcupawa Yy
Ouno koje He3aKkoOHUTE CBpPXeE.

AreHT n 3ajmonpumauy, cy carnacHu ga he (y mepu y Kojoj To Ao3Borbasa
3aKOH M nponucun) penesaHTHOr 3ajMogaBLa 06aBeCcTUTH O:

() okonHocTMMa cBakor obenogawuBawa y cknagy ca ctaBoM  uii)
Knaysyne 34.1 (lToseprbusocm u obenodaH-uear-€) OCUM ako je
obernogaweHoO nuvuuMMa u3 TOr cTaBa TOKOM pefoBHOr cnpoBohewa
Hag3opa unn penoBHMX yHKUKja; K

(i) o casHawuma ga cy 6uno koje nHdopmaunje obenogarmeHe YMme ce
Kpwwu Knaysyna 34.

Hwuje HacTynno cny4aj Heucnywewa obaBesa

Huje HacTynuo cniyyaj Heucnywewa obaBeda npema Knaysynm 20.2
(dpyzse obaeese) ycnen UCKIbYYMBOr nponycta 3ajMonpumua ga UChyHu
oapenbe Knaysyne 34.

NMPUMEPLIN

dUHaHCKUjCKN OOKYMEHT Moxe ©Owutu notnucaH y 6uno kom 6pojy
npumMmepaka, Wwro he nmaTtm UCTo AejCTBO Kao Aa Cy MNOTNUCK CTaBfbEHU Ha
jenaH jeguHu npumMmepak PrHaHCUjCKMX OKyMeHaTa.

JE3UK

Nako ce oBaj YroBop Moxe MpeBecTU Ha Ouro Koju Opyrn jesmk ocum
EHITIecKor, TakBa Bep3auja Koja HUje eHrrecka Bep3nja oBOr yroBopa je camo
y WHgopmMaTuBHe cBpxe. Y cnyyajy Oumno KakBux ofcTynawa wnim
HegocnegHoCTU M3Meny Bep3vje Ha EHrNeckoM je3nKy U TakBe Bep3uvje
OoBOr YroBopa KoOje HUCY Ha eHrreckoMm wunm 6uno kor crnopa y Be3n ca
Tymaderwem 6uno koje oapenbe y Bep3uvju Ha €HrmeckoOM UNu He-eHrneckoj
BeEp3nju oBOr YroBopa, Bep3uja Ha EHrfieckoM je3nky oBor Yrosopa he
npesnagatm v nutaka TymMadyewa he ce pewasBaTM UCKIbYYMBO
Nno3vBaH-€M Ha BEP3Ujy Ha EHITIECKOM je3UKY.

YIrOBOPHO NPU3HAHKE BAIL-IN UHCTPYMEHTA

[oroBopeHo je pa, 6e3 obG3npa Ha 6uno koje gpyre ycrnose ©Owuno kor
PuHaHCKjCKMX OOKyMeHaTa munm 6uno Kor gpyror cnopasyma, apaHXxmaHa wunm
pasymeBana namelhy CtpaHa, ceaka CTpaHa npusHaje n npuxesarta ga omuno koja
oAaroBopHocT 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CtpaHu y cknagy ca
unu y Besm ca PMHaHCHjCKUM OOKYMEHTMMA MOXe BUTn npegmMeT npumMmeHe Bail-in
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WHCTPYMEHTa Of CTpaHe peneBaHTHOI HaANIeXXHOr opraHa W carnacHa je u
npuxeaTa ga 6yge obaBesaHa Ha criegehe:

(a)

(6)

©6vno kojy pagkwy Be3aHy 3a npumeHy Bail-in HcTpymeHTa y Be3u ca 6uno
KOjOM TakBOM ogrosopHoLuhy, ykiby4uyjyhu (6e3 orpaHnyema):

() cmamene, y UenocTM WM OEeSIMMUYHO, W3HOCa [flaBHULE Wnn
HeM3MuMpeHor wu3Hoca Ayra (ykrbydyjyhm cBe ob6padyHate, anu
HennaheHe kamate) y Be3n ca buso Kojom TakBoM 06aBe30M;

(i) npeTBapahe UENoKynHe unu gena ouno Koje TakBe OAroBOPHOCTMU Yy
akuuvje unn gpyre MHCTPyYMEHTE BNacHMULLTBA KOjU joj ce MOory usgatu
N1 NOBEpUTY;

(iii) oTkasmBar-€ CBaKe TakBe OLrOBOPHOCTU; U
y oBoj Knayaynu 37:

() "Ynan 55 BPPL" o3HauvaBa OupekTtuBy 2014/59 / EY o ycnoctaBrbaky
OKBMpa 3a OnopaBak W caHauujy KpeaouTHUX MWHCTUTyUmja wu
WHBECTMLMOHNX APYLUTaBa;

(ii) "Bail-in mHcTUTYT" O3HauaBa crnpoBofewe oBnawhewa 3a oTnNUC U
KOHBEpP3Wjy;

(i) "Mponucwu o Bail-in NUHCTUTYTY" O3Ha4aBajy:

(A) kaga je pey o gpxxaBama udnaHuuama EEA koje cy cnposene
unu koje y 6uno kom TpeHyTKy cnpoBoam ynaH 55 BPPM-a, peneBaHTHU
3aKoH unm ypeaby o cnpoBohery Kako je onucaHo y Nporpamy nponuca o
Bail-in "HCTpYyMEHTY; 1

(B) kapa je ped o 6uUNoO KOjoj APYroj ApXXaBu Koja HWje 3eMrba
unanmuya EEA vnu (y mepu y kojoj YjeanweHo KparbeBCTBO Huje TakBa
apxaea uynaHuua EEA) YjeonweHom KparbeBcTBy, 6MNO Koju aHanorHu
3aKOH WUnM MNpoMMC KOju 3axTeBa YroBOPHO Mpu3HaBakwe 6uno Kor
oBrawwhera 3a OTNNC U KOHBEP3Ujy caZpXXaHor Y TOM 3aKOHY WS NPOMucy.

(iv) "3emrba unaHumua EEA" o3HayaBa Ouno kojy Apxasy uYnaHuuy
EBponcke yHuje, icnaHg, JIuxteHwTajH n HopBeLlky;

(v) "Mporpam nponuca o Bail-in MHcTpymMeHTy" O3HayaBa LOKYMEHT
Koju je onucaH Kao TakaB M C BpeMeHa Ha Bpeme ra objaBrbyje
Yopyxewe TpxuwTa Kpeauta (Mnu 6uno  Koju HeroB npaBHU
cnenbeHuk);

(vi) "PerynaTtopHo Teno" o3Ha4yaBa CBaKO Temno Koje uma osrnawherwe ga
BpLUX OMNO KOjy BPCTY OTNMCa 1 KOHBEp3uje;

(vi) "3akoHomaBCTBO YjeauweHor KpameBcTBa o Bail-in
MHCTPYMEHTY" o3HayaBa (y Mepu y Kojoj YjeanweHo KparbeBcTBO
Huje apxaBa unaHuua EEA koja je npymeHuna vnu npumMmemnyje ynaH
55 BPP[-a) Oeo | 3akoHa o 6aHkapcTBy YjeamweHor KparbescTBa 13
2009. roguHe n 6UNO KOjU OPYrM 3aKOH WM NPOMNUC KOoju ce
npumemwyje y YjeanweHom KparbeBCTBYy KOju Ce OAHOCW Ha
pewaBawe HecornBeHTHUX ©GaHaka wnu 6GaHaka Yy MOCTYnKy
nuksugauvje, MHBECTULMOHUX KOMMNaHuja unn apyrnx omHaHCKjCKNX
WHCTUTYLMja UMM HUXOBUX NOAPYXHULUA (OCUM nNyTemM nuKBuaauwmje,
CcTeYyajHOM yrnpaBoM UNu Apyrum nocTynumma HeCONBEHTHOCTM).

(viii) "OBnawhera 3a OTNUC N KOHBEP3Ujy" 03Ha4aBa:
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(A) y Be3nm ca Ouno kojum nponmncuma o© Bail-in MHCTPYMEHTY,
onvcaHowm y lNporpamy nponuca EBponcke yHuje o Bail-in-y, HagnexHocTtu
onucaHe y Be3n ca Tum Bail-in-owm;

(B) y Be3un ca duno kojum gpyrum npMMerwnemM nponmcmma o Bail-in

WHCTPYMEHTY:

(1)

(2)

6uno kakBa osnawhewa npema nponucuma o Bail-in-y o
yKngamwy, NpeHocy Unn cMamerwy BpegHOCTU akuuja usgatux
o4 cTpaHe cybjekta koju je ©6aHka unum MHBECTUUMOHa dmpma
unu gpyra uHaHcHjcka MHCTUTYUMja Unn noapyxHuua 6aHke,
WHBECTULMOHE  KOMMaHuje wunu  gpyror  dUHaHCcKHjcKor
npeayseha ycTaHoBe, o} MNOHULUTEHY, CMakEehsY,
MoaMduKaumju unn npomeHn obnuka obaBese TakBoOr nuua
unn OuMnNo Kor yroBopa WM WHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te
obaBese, y UMby KOHBEpP3uje LenoKynHmMx unu gena obaesesa y
akuuje, obeesHuue unm obaeese Tor nmua unm dMno Kor nuua,
Kako Ou ce yumHuno pga 6uno Koju TakaB YroBop Wnn
WHCTPYMEHT wuMa edekaT Kao [Ja je y OKBMpY Hera
peann3oBaHO MpaBO UNKU cycrneHgoBaHa obase3a MO nuTakwy
Te ob6aBese MM BUNO KOjUX HAOSIEXXHOCTU KOje MPOUCTUYY K3
nponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha vnNu cy Be3aHe 3a Te
HaANEeXHOCTN; U

Ovno Kkoja crnMyHa wWNU aHanorHa HaanexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y.



38.

39.
(a)

(6)

(1)

(m)

242

OMEJbAK 11
MEPOOABHO NPABO U U3BPLUEHE

MEPOLOABHO NPABO

Ha oBaj YroBop u cBe HeyroBopHe obaBe3e Koje MNpOUCTUYY U3 OBOT
YroBopa unm cy ca buM y Besu, npmmenmBahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA
ApbuTtpaxa

Y cknapgy ca ctaBowm (e) (Onuuja AeeHma), CB1 CNOPOBU KOjU NPONCTUYY N3
YroBopa unu cy ca UM y Be3n (YKbydyjyhm cnopose y norneny
noctojaka, BaXewa WM npectaHka oOBOr YroBopa wnu 6uno koje
HeyroBopHe obaBe3e koja NpoucTuye U3 YroBopa umnm je ca kM y Besn) (y
narbem TekcTy "Cnop") ynyhyjy ce n 6uhe koHa4yHO pelleHn Ha apouTpaxm
y cknagy ca [llpaBunuma apbutpaxe JloHgoHckor cyaa mehyHapoaHe
apbutpaxe (JILUNA).

dPopmupar-e apbutpaxHor Beha, ceguiuTe 1 jeank apourtpaxe

0] ApbuTpaxHo Behe cacTtoju ce oa Tpu apbutpa. Tyxunad (Tyxuoum),
6e3 ob3npa Ha wuxoB OpOj, UMEHYjy 3ajedHUYKM jegHOr apouTpa;
TY>XEHN (NN BULLE TYXXEHUX), 6e3 063mpa Ha HUXOB OpOj, UMEHYjY
3ajegHunykn gpyror apbutpa, ook he Tpeher apbutpa (koju he 6utn un
npegcegasajyhn) uMmeHoBaty apbuTpu KOju Cy MMEHOBaHW of
CTpaHe WNM 3a padyH Tyxuoua (Tyxurauda) u TyXeHor (TY>KEHUX)
unun, y cny4vajy HemoryhHOCTM nocTusawa pgoroBopa O Tpehem
apbutpy y poky og 30 gaHa of AaHa MMeHoBawa Apyror apbuTpa,
wera he opabpatn JIUMA cyg (kao wto je pedwuHUcaHO y
MpaBunuma o apoutpaxu JILAA cyaa).

(i)  CeawnwTte apbutpaxe buhe JloHgoH, EHrnecka.
(i)  Jesuk apbutpaxe buhe eHrnecku.
CyAacko peliaBare cropoBsa

3a noTtpebe apbutpaxke y cknagy ca Knaysynom 39 (Apbumpaxa), CTpaHe
ce oapudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphMBawe npenuMmHapHOr npasHOr
OCHOBa WUNK Ha anoby Ha yTBpfeHn NpaBHM OCHOB Y CKIaay ca YfiaHoBUMaA
45 n 69 3akoHa o apbuTtpaxun 13 1996. roguHe.

KoHconupgoBaHa apbuTtpaxa

0] Cnepehe he ce npumenuMBaTM Ha CBaku CNop Koju nNpouctude u3
OBOI YroBopa Wnu je 3a wera BesaH W Koju NpoucTuye unu je sesaH
3a PUHaAHCKjCKM OOKYMEHT 3a Koju je 3axTeB 3a apbutpaxky nogHet
CBUM Opyrum cTpaHama y apoutpaxu (unu, ako To Huje moryhe, cee
CTpaHe cy edeKkTMBHO obaBeluteHe). Y CMUCIy TakBUX CNOpPOBa,
YKOMMKO Cy, MpemMa ancorlyTHO AWUCKPEeLMOHOj oanyuu npBeor
apbuTtpaxHor Beha nocTaBrbeHOr 3a HEKN Of CropoBa, TU CMOPOBU
Tako TeCHO MOBEe3aHW [a je CBPCUCXOAHO [a ce peluasajy y UCTOM
nocTynky, apbutpaxHo Behe wumMa npaBoO Ja HanoXwm p[Ja ce
KOHconmayje nNocTynak peluaBaka cropa ca OHMMa 3a peluaBare
Opyrmx cnoposa, No4 ycrioBoM fa Huje ogpeheH gatym cacnyliawa
npee apbutpaxe. YKONMUKO TO apbuTpakHo Behe Tako Hanoxwu,
cmaTpahe ce ga cy cTpaHe y CBakOM CMopy Ha KOoju ce Harnor ogHocu
npuctarne ga o0 TOM CNopy KOHa4YHO ognydyje:
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(A) apbuTpaxHo Behe Koje je HanoXuno KoHconuagaumjy, OCMm ako
JIUMA He ognyum ga apbutpaxHo Behe Huje agekBaTHO unm
Ja HWje HenpuCTpacHo; n

(B) y cknagy ca noOCTYnKOM, y CeauwTy U je3auKOM HaBeOeHUM Y
peneBaHTHOM @PUHAHCU]CKOM OOKYMEHTY npemMa Kome je
apbutpaxHo Behe Koje je HanoXwuno KoHconuaauujy
NOCTaB/bEHO, OCUMM ako Ce CBe CTpaHe Yy [MOCTynKy
KOHconuaaumnje He [OroBope apyravvje Wiu, YKONMKO Hema
TakBOr JOroBopa, OHAA OHAKO KaKO je HaroXeHo of CTpaHe
apbutpaxHor Beha y kKOHCONMAOBaHOM NOCTYMKY.

CBakun crnop Koju je npegMeT yroBopHe ornumje Koja nogpasymMmesa napHuuy, mohu
he ga ce KoHconuayje UCKIby4MBO y cKrnady ca oBUM cTaBoM (i) ako:

(e)

40.

() cnposohewe onumje Koja je npegMeT crnopa Huje Bulle
[03BOSBbEHO Y CKNagy ca ycrnoBuma npema Kojuma je onuuja
aara; nnu

(d4) powro je Ao oapvuawa npasa MMmaoua ornuuje aa peanusyje
Ty onuujy.

(i) CraB (i) npumenyje ce Yak n Tamo Kaga oernawhera 3a nocrynak
KoHconuaaumje noctoje npema 6uno kojum Baxehum npasunuma
apbutpaxe (ykrbydyjyhn v npaBuna apoutpaxHe UHCTUTyUMje) U, y
TakBMM OKOINHOCTUMa, ogpenbe cTtaBa (i) ce npumenyjy nopen Tux
oBnawhema.

Onuwuja AreHTta

MNpe Hero wTo CTpaHe KkpeguTHOr apaHxmaHa goctaBe Cekpetapy JILAA
cyna 3axteB 3a apbutpaxy wunu Opgrosop, Kao WTO je AaedUHUCaHO
MpaBunuma o apbutpaxu JILWA (y 3aBucHOCTM of cny4yaja), AreHT Moxe
(n mopa, ako pobuje TakBe MHCTpyKuuje oA BehwuHckumx 3ajmopaBaua)
obaBelTerweM y nNmMcaHoj opmu ceuM gpyrum CTpaHama Tpaxutu ga ce
csu Cnoposu unu ogpeheHn Cnop peluasajy npen cyaom. YKOnuko AreHT
Aa TakBo obasewiTewe, cmatpahe ce ga he ce Cnop Ha Koju ce TakBoO
obaBewTewe oOgHOCKM pewaBatn Yy cknagy ca Knaysynom 40
(HadnexHocm).

HAONEXHOCT

Ykonuko AreHT nsga obaeewitewe y cknagy ca Knaysynom 39(e) (Onyuja
AeeHma), npumensmahe ce ogpenbe Knaysyne 40 (HadnexHocm).

(&) CyooBn y EHrmeckoj umajy MCKIbyuMBY jypucaouvikumjy y peluaBany
Cnopoega.

(6) CtpaHe cy carnacHe pa cy cynosu y EHrmeckoj HajnpumepeHunju n
HajnogecHuju 3a pewaBakwe CrnopoBa, Te Aa Hu jeaHa CTtpaHa Hehe
TBPAUTU CYNpPOTHO.

(u) Bes3 ob3aupa Ha rope HaBegeHe cTtaBose (a) u (6), HM jegHa CtpaHna
KpeauTHOr apaHxmaHa Hehe 6uTn cnpedeHa ga npegy3me NocTynke
BesaHe 3a Cnop y 6uno koM gpyrom cyny yHyTap HagnexHocTtu. Y
Mepu Yy KOojoj TO Oo3BOSfbaBa 3akoH, CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa
Mory npegyseTtu napanenHe nocTyrnke y pasnMunTUM
HagneXHoCcTUMa.



41.
@

(6)

(1)

41.2
(a)
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YPYYEHWE

Bes yTuuaja Ha 6uno koju gpyrn obnuk ypyyewa OOMywTEeHUM no 6uno
KOM MepogaBHOM npasy, 3ajMmonpumall:

() Heonosmeo nmenyje Ambacagopy Penybnuke Cpbuje npu HagnexxHom
Cyay St. James Ha agpecu 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB
3a CBOr areHTa 3a ypyyewe Yy Be3n Ouno Kor nocTynka npea
cyooBuma y EHrneckoj 3a 6uno koju PMHaHCUCKN JOKYMEHT; U

(i) je carmacaH ga nponywTakwe areHTa 3a ypydyewe pa obaBecTu
3ajmonpumua o noctynky Hehe y3pokoBaTu NMOHULLITEHE NPeaMETHOr
nocTynka.

Ako je Ouno Koje nuue NocTaBibEHO KAo areHT 3a ypy4dewe oHemoryheHo
n3 6mno Kor pasnora ga genyje Kao areHT 3a ypydewe, 3ajmonpumal je
OyXaH ga ogmax (a y cBakoM criyyajy y poky of netHaect (15) gaHa of
TaksBor gorahaja) umeHyje gpyror areHTa npema ycrioBnmMma npuxeaTibuBuUM
3a AreHTa. Y cny4ajy Heucnywema oBe obaBese, AreHT MoXXe MMEHOoBaTU
Opyror areHTa y oBy CBpXy Ha padyH 3ajmoaasLa.

3ajmonpuman, je u3pmumto carnacaH ca ogpepbama Knaysyne 41 un
Knayayne 38 (MepodasHo rpaeo).

Oppuuambe og UMyHUTeETa

3ajmoaaBauy, ce Heorno3nBO OApuYe CBaKOr UMYHUTETA KOje OH UIU Herosa
WMOBWHA WNKU NPUXOOM MHAYe MOrY YXMBaATW y BMNO KOjoj HaANEXHOCTH,
YKIby4yjyhun, anu He orpaHnyaBajyhn ce, Ha UMYHUTET y norneay:

() jypucaukumje 6uno kor cyga unu TpubyHana;

(i) npyxawa 6uno kKakee 3awWTUTE MyTEM CyOCKOr Hanora wnu Hapenbe
3a KOHKpETHe YnHuade nnu pedyHanpawe cpeactasa unm npuxoaa;

(i) ypydewa obaBeluTera M3BpLUEHa OUNO KOje oanyke wunu npecyne
NPOTMB BNACHULLTBA;
(iv) ypy4era; n

(v) nmtaka 6uNo Kor nNocTynka npoTUB MMOBMHE WKW MNpuxoga paau
nU3BpLlEH-A NMpecyde unnm y criydajy in rem nocTynka pagu 3anrneHe,
3agpaBakba Unu npogaje 6uno Koje Herose MMOBUHE N NpUXoaa,

Ny Mepu y KOjoj ce y BMno Kojoj TakBOj HaASIEXXHOCTU MOXe npunucaTn Takas
nMmyHuTeT (buno ga ce Tpaxum unn He), 3ajMornpumal, Heorno3mBO NpUCTaje Ha
n3sperwe 6uno Koje npecyoe unm ogrsiyke U carnacaH je ga Hehe saxresatu u
HeOMno3nBO Ce ofpuye TakBOIr UMYHUTETA Y HajBehoj Mepu 403BOIbLEHO] 3aKoHNMa
HagnexHocTw, y cknagy ca aorie HaBegeHum ctaBsom (4).

(6)

(1)

3ajmonpumau, ce carnacvo ga he oBo ogpvibanwe y 61uno KoM rnocTynky y
EHrneckoj mmaty notnyHn o6uUM [O03BOSbLEH €HrNeckMm 3akOHOM O
nmyHutety na 1978. rognHe n ga he oBo ogpuuawe OUTKU HEOno3muBeo y
CMUCITY eHrneckor 3akoHa o uMyHuUTeTy u3a 1978. rogmHe.

He poesogehu y nutawe obGaBesde 3ajmonpvmua u3 rope HaBegeHux
ctaBoBa (a) u (6), y cmucny 6uno Kor nocTynka Koju npovsnasu u3 unu je
noesesaH ca crnpoBoheweM u/nnu usspllewem 6UNO Koje oanyke wnu
npecyge npotmB hera, 3ajMonpumal, nognexe HagnexHoctn 6mno kor
cyda Koju BoAW TakaB MocTynak.
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() He poBogehun y nutawe rope HaBegeHe ogpende Knaysyne 41.2
(Oopuuane og nmyHuteta) (a) — (u), 3ajMonpumal, MOXe Aa ce OApeKkHe
UMyHUTETa O U3BpLUEHa y cMucny éuno koje N3ysete MMoBUHE.

Oegaj YroBop 3akiby4eH je Ha gaTtym HaBedeH Ha NOYEeTKy OBOr YroBopa.
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npunor 1
NMPBOBUTHE CTPAHE

NPBOBUTHU 3AJMOJABLIA

Mme npBoGUTHOr 3ajmoaaBua AHraxoBaHa cpeactBa (EUR)

JPMORGAN CHASE BANK, N.A., LONDON 431.685.732,79
BRANCH




(a)

(6)

(1)

(m)

(e)

(a)
(6)

(1)
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nePunor 2
NPEAYCNOBM 3A MHULIMJAITHO KOPULLTREHE

OBnawhena 3ajmonpumua

MNpumepum cBUX peneBaHTHMX 3akoHa, nponuca u/nnn oenawhewa Koja ce
ogHoce Ha oBnawhewa u HagnexHoctn 3ajmonpumua, MuHuctapctea
dumHaHchja, MuHncTpa uHaHcuja n/unu Bpwuroua Ay>KHOCTU MUHUCTPA
duHaHcmja (y 3aBMCHOCTM O Cnydaja) peanu3aunjy obaBesa
3ajmonpumMua Koje npouctudy m3 OrHaHCKUjCKMX OOKyMeHaTa, YKIiby4yjyhn
anun He orpaHuyasajyhu ce Ha:

() Ycrtas Penybnuke Cpbuje; n

(i) 3akoH o jaBHOoMm payry, Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke Cpbuje Op.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 n 149/2020),
3akoH o ByileTckoMm cuctemy, CnyxbeHn rmacHuk Penybnuke Cpbuje
O6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013,
63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015, 99/2016, 113/2017,
5/2018, 31/2019, 72/2019 wn 149/2020) u 3akoH O MOpaBCKOM
Kopuaopy.

OeepeH npumepak 3akbydka Brnage Penybnuke CpOuje kojum ce: (i)
ofnobpaBa 3aayxvBare of cTpaHe 3ajMornpumMua no OCHOBY OBOr YroBopa
n ®uHaHcujckux JokymeHara; (i) osnawhyje MwuHucTap duHaHcuja
Penybnuke Cpbuje ga notnuwe ®PuHaHCUjCKMX AOKyMeHaTa 3a padyH
Penybnuke Cpbuje.

[oka3 o goHowewy of cTpaHe HapogHe ckynwTtuHe Penybnuke Cpbuje
3aKkoHa Kojum ce notephyje oBaj YroBop (3ajedHO ca OOoKa3oM Aa je TakaB
3aKoH npornacuo npegcegHuk Penybnvke Cpbuje n ga je obGjaBrbeH y
Cnyx6eHom rnacHuky Peny6nuke Cpbuije).

OBepenun npumepak K3 obpasaua kao Jokas Aa je YroBop nNpaBOBpPEMEHO
poctasrbeH HBC;

[enoHoBaHK noTnuc nNuua oenawheHor NOTANCHUKa 3a 3ajmonpumua:

(i) kojum ce noTBphyje Aa je cBakM NpuMepak AOKYMeHTa HaBedeH Y OBOM
Mpunory TayaH, KOMMMNeTaH U y NOTNYHOCTU Ha CHa3u N Baxehun Ha
JaH KOoju He HacTyna paHuje og Aatyma oBor Yrosopa; U

(i) kojum ce noTtephyje Oa 3agyxumBawe Yy MYHOM W3HOCY MO OCHOBY
KpeaouTtHor apaHxmaHa He 6v foBerno A0 npekopayewa 3aayXnBama,
rapaHToBawa WNU CNu4Hor numuta 3ajMmonpumua HUTK Penybnuke
Cpbuje.

OBnawherwa KopucHuka kpegura
OBepeHun npumepak KOHCTUTYTUBHUX KopucHuka kpeaura.

OBepeHn npumepak oasiyke CKynwTuHe akuuoHapa KopucHuka kpegurta
(3ajegHo ca npegnorom [lupekTopa) Kojum ce:

() opoGpaBajy ycrnosu YroBopa O M3BO3y, Kao U wuMe npegsuheHe
TpaHcakuuje; n

(i) osnawhyje ogpeheHo nuue unn nyua aa noTnuLly Yrosop O N3Boa3y.

D,GI'IOHOBaHVI noTNNC CBaKor nnua aytopmn3oBaHoOr Ha rope onmcaH Ha4uH.
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PUHaAHCMjCKMX AOKYMeHaTa
OpwuruHan ceakor PnHaHCKjCKMX AOKYMEeHaTa Koju Cy CTpaHe cknonune.

[oka3 pa je cBakm TakaB PUHAHCUCKU OOKYMEHT BarbaHO ayTOpU3OBaH,
noTnMcaH N OOCTaBIibEH CBaKOj CTPaHW y MOTMYHOCTM HA CHa3n 1 Baxehu
ca [oKas3oM, ako je NMpMMEHUWBO, Ja Cy CBe agMUHUCTPaTMBHE Takce
npaBsoBpemMeHo nnaheHe nNO OCHOBY cCBakor TakBor ®UHaHCUjCKNX
OOKyMeHaTta 1 ga je cBaku TakaB PMHAHCUjCKM OOKYMEHT €BUOEHTUPAH KO
HagnexHux opraHa Penybnuke Cpbuje.

OBepeH npeBo Ha CPCKY je3nK cBakor PUHAHCUCKN JOKYMEHT.
Yroop o usBo3sy n Ogo6pera BesaHa 3a M3BO3HMKa

OBepeH npumepak YroBopa O M3BO3Y KOjU Cy CTpaHe NpaBOBPEMEHO
notnucasne n kojum KopucHuk kpeauta n NaBosHnk NoTephyjy Aa je TadaH,
npeumsaH 1 KoMnreTaH.

3a KopucHuka kpeguta:

() [okas ga je MOTMUCHUK KOjU je moTnncao YroBop O M3BO3y 3a padyH
KopucHuka kpeguta npaBoBpeMeHo oBnawheH ga ra noTnuiwie; n

(i) pokas pga je KopucHuk kpeguta pgobmo cea Opobpera y Penybnuum
Cpbuju HeonxogHa 3a KyrnoBuHy U yBOo3 pobe n ycrniyra koje he 6utun
o6e36eheHe no ocHoBy YroBopa 0 M3Bo3y 1 aa Ta Ogobpera ocTtajy y
NOTNYHOCTM Ha CHa3wn 1 Baxeha.

3a N3Bo3HuKa:

() [Ookas ga je cBakm MOTMUCHMK KOjU je nmoTnmcao YroBop O M3BO3y 3a
padyH M3Bo3HMKa W weroBux [logpyxHuua Koje cy MnoTnucHuUUE
YroBopa nponucHo oenawheH ga ra notnuwie;

(i) wme ocobe wmnn ocoba Koje cy oBnawheHe 3a HEroB padvyH Oa
notnuwy wwvnu npocrnege AOOKYMEHTa MO OCHOBY OBOr Yroeopa
ykIbydyjyhu cBakm npunor y3 3axTteB 3a kopuwhewe cpeactasa
3ajegHO ca JokasnMa wuxosor oernawhena; u

(iif) menoHoBaHW NoOTAUC cBake ocobe ayTopu3oBaHe Ha Ha4dvH OnucaH y
rope HaBegeHoM cTasy (ii), n

(iv) pokas pa je cBakM MNOTNUCHWUK KOjU je MNOTAMcao W3BO3HM YroBOP
nsmvehy WsBosHnka u W3Bo3He kKpeauTHe areHumje YK ypeoHo
oBnawheH ga ra noTnuwue.

M3Bo3HUK AreHTy Tpeba aa je o6e3beamo:

() nmucaHy noTBpay A4a je npuMMuO TOTOBMHY Yy wu3Hocy op EYP
150.000.000 ykynHor pgocnenor nnahawa of KopucHuka kpeguta
MN3BO3HKMKY K gokas/noTepaa o nnahaky U Ha KOju yroBOpPEHU U3HOC Ce
ynnara ogHocu;

(i) pokas ga je lapaHumja 3a gobpo m3BpLewe nocna (kao wWTo je
neuHncaHo Yrosopom O un3BO3y) HaBegeHa y Knaysynm 4.2
MocebHux ycnosa Yrosopa O M3BO3Yy Yy MOTMNYHOCTU peanu3oBaHa, Yy
CKnagy ca ycrnosuma gatmm y YroBopy O U3BO3Y;

(i) nncaHa notBpoa pa cy cBa Osnawhewa (YKONMKO uUX uMa),
yKIbyuyjyhu n gossorne 3a n3Bo3 (YKONMKo cy notpebHe) 3a poby u/mnm
ycnyre koje he ce pobasrbatm y cknagy ca YroBOpOM O WU3BO3Y
nobuvjeHa n ocTajy Ha NyHoj cHa3u un Baxeha; un
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(iv) npumepak peneBaHTHE 403BOSE 3a M3BO3.
NMpaBHa MuwIbewa

MNMpasHO muwrberwe Acxypcet JIIT, npaBHUX caBeTHMka CTpaHa KpeauTHor
apaHxmaHa y EHrneckoj y doopmu n cagpkaja npmxsatibmBux 3a M3BosHy
KpeautHy areHunjy YK u AreHta wn poctaBibeHo [1pBoOuTHUM
3ajmogasumma u KM3BO3HOj KpeauTHOj areHuuju rpe noTnucusara OBOr
YroBopa Ha Koje je moryhe ocrioHnTU ce.

MNpaBHo wmuwrbewe BOK Agsokatn, npaBHux caBeTHuMka CTpaHa
KpeguTHor apawxmaHa y Penybnuum Cpbuju, y dopmn un cagpxaja
npuxeaTtibuBmx 3a N3BosHy kpeanTHy areHumjy YK u AreHTa v JoCTaBrbeHo
MNpBoGUTHMUM 3ajmogaBumma M W3BO3HO] KpeawuTHoj areHumju YK npe
noTnMcmBawa OBOr YroBopa Ha Koje je moryhe ocrioHuTu ce.

MpaBHO Muwbewe MuHuctapcTea npasge Penybnuke Cpbuje.

Bbuno koje npaBHO MuUWIbeEHE Koje 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr
apaHXmaHa Tpaxm.

OdokymeHTa U3Bo3He KpeautHe areHuumje YK
MNpumepak YKE® MapaHumje Koju cy cTpaHe NpPOonnCcHO NoTnncaHe.
MNpnjem y doopmmn 3agosorbaBajyhoj 3a M3Bo3Hy kKpeautHy areHumjy YK:

() nmcama o nponncHO u3BpLleHM obaBe3ama o cTpaHe cBake CTpaHe
KpeauTHOr apaHXXmMaHa; u

(ii) yroBopa O u13BO3y CKIonibeHor usamehy WM3BO3HMKA W HEroBMX
MNogpyxHuua Koju cy notnucHuum YroBopa u W3BO3HE KpeauTHe
areHumje YK.

Opyra nokymeHTa U gokasm

[Hokas ga je nuue 3agyxeHo 3a ypydewe u3 Knaysyne 41 (Ypyuyerwe)
NPUXBaTUIIO CBOje UMEHOBaH-E.

MNMpumepak cBux Opobpersa vnNU Opyrvux OOKyMeHaTta, MULLIbeHsa WUnu
noTspaa Koje AreHT cMmatpa HEeONXOAHUM UMW NOXEerbHUM (ako je 0 Tome
obaBecTno 3ajMonpuMMua) y Be3n ca 3aKibyuyMBakeM W U3BPLUEHEM
TpaHcakuuja npeaBuheHnx ODUHAHCUCKUM  OOKYMEeHTUMa wunm  3a
NYHOBAaXXHOCT 1 N3BPLUHOCT 6MNo Kor ®UHaAHCUjCKMUX JOKyMeHaTa.

[okasn pga cy HakHage, TPOLWKOBM W pacxoau Aocnenu Ha TepeT
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 11 (HakHade) w Knaysynom 16
(Tpowkosu u pacxodu) nnahexHn nnu ga he 6Gutn nnaheHn Ha npeun aTtym
Kopuwhera nnu npe Tora.

[oka3s ga cy csu 3axTteBu [1pBOOGUTHOr 3ajmogasaua no nuTawy Nposepa
"YNO3Haj CBOr KNnnjeHTa" UCnyHeHu.

CnpoBegeHe Ccy CBe Mepe Wnu UcrnopyyYeHa cBa OOKYMEHTa Koje Tpaxu
MNa3Bo3Ha kpeouTHa areHumja YK 3a notpebe peanusauuje [1nana
ynpaBrbaa >XWBOTHOM CpPEAUMHOM W coumjanHum nutakbuma y dasm
narpagme (ako je npMmeHunBo).

[Jokaz pga cy Ha nponucaH HayYuH CNpoBedeHe aKTUBHOCTU 4uja
peanusaunja ce Tpaxu npe npeor [atyma kopuwhewa cpencrasa npema
AKUMOHOM nnaHy y obnacTtu >XMBOTHE CpeauHe W couMjanHuMx nuTakwa
n/vnun MNnaHy ynpaerbawba XXMBOTHOM CPEANHOM U COUMjarniHUM NuTakmma
y ®asn narpagme.
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Obpasay M3BewTaja o camo-npahewy y o6ractn XUBOTHE cpeauHe un
couvjanHux nutawa y ®asu narpagrwe Koju npunpema 3ajMmonpumad, 1 yvja
peanusaumja ce npeanaxe y cknagy ca crtasoMm (a) (M3sewmaju o camo-
npahery y obriacmu xugsomHe cpeduHe u coyujanHux numansa) Knaysyne
19.6 (Obasese y obriacmu XusomHe cpeduHe).

OBepeH npumepak nponucHo notnucaHor MECL|(u) yrosopa y dopmn un
cagpXmHe npuxeatsbmBe 3a WM3BO3Hy kpeauTHy areHuujy YK 3ajegHo ca
notepgom og MECL|(1) kojom ce oBnawhyje N3aBo3Ha kpeauTHa areHuumja
YK pa ce ocnawa Ha weHe (Unu, ako je MPUMEHSBUBO Ha HUXOBE)
n3BeLUTaje u nnaHose.
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nPunor 3
3AXTEB 3A KOPULIREHWE CPEACTABA

On:  [3ajmonpumuaj
3a: [Aeenma]
HaTtym: [e]

MowToBaHwu, (yHeT nme AreHTa)

3axTeB 3a kopuwhene cpeacTtasa 6p. [e]

1.
(@)

(6)

[No3nBamo ce Ha:

YroBop o [Kpamak ornuc u3eo3a) of [e] cknonrbeH usmehy [M3eo03HuKa] (y
nareem TekcTty "W3Bo3HMK") u [KopucHuka kpeduma] (y QarbeM TEeKCTy
"KopucHUK KpeauTa'), ca NoBpeMeHWM uamMeHama K gonyHama (y Aarbem
TeKkcTy "YroBop o nsBosy');

YroBop O KpeauTHOM apaHXmaHy of [e] cknonrbeH namelhy, namehy octanor,
[3ajmonpumua] (y parmsem Tekcty "3ajmonpumad”’), UHAHCKjCKUX
WHCTUTYUMja HaBeOeHMX Y YroBoOpy Kao NpBobuTHM 3ajmogaBun 1 [AezeHmaj (y
narbem TekcTy "AreHTt") ca NoBpeMeHuM M3MeHama W gornyHama (y garbem
TekcTy "YroBop 0 KpeguTHOM apaHXXMmaHy"); n

3axTeB n3Bo3HMKa 3a nnahawe 6p. [ 1] o4 [ 1] gocTaBrbeH y npunory.

OBo je "3axTeB 3a kopuwhewe cpeacrTaBa” OHako kako je gedumHucaH y
YroBopy 0 KpeanTHOM apaHXXMaHy.

TepMuHM geduHUcaHn y YroBopy O KPEeaAUTHOM apaHXMaHy umajy WUCTO
3Hayere y 0BOM 3axTeBy 3a Kopuwherwe cpefctaBa OCMM ako UM OBAE Huje
[AaTo OpYro 3Havem-e.

>Kenvmo ga Ham ce ogobpu KpeouTHu n3HoC geuHNCaH y garbemM TEKCTY Ha
Aatym geuHucaH y Jarbem TEKCTY:

MpeanoxeHn gatym kopuwhemwa: [e] (wnn, ykonuko To HMje PagHu gaH,
oHaa cnegehn PagHu gaH)
MN3HocC: [e]EYP

OBaj 3axTeB 3a Kopuwhere cpeacTasa je HeonosmB.

OBuM wu3gjaBrbyjeMoO W rapaHTyjemMO da cy pAatymom oBor 3axteBa 3a
Kopuwhene cpeacrasa n penesaHTHor [latyma kopuwhena cpefcrasa

(a) cBu ycnosu HasegeHn y Knaysynu 5.2 (JodamHu npedycriosu)
YroBopa 0 KpeguTHOM apaHXMaHy UCMYHEHMW;

(6) YroBop O W3BO3y je npaBOCHaXaH WM Baxehun M Huje cycneHaoBaH,
OKOHYaH, OTKa3aH HuWTKM opbadeH (y CBakoOM criyyajy, y UENMHU unm
OENUMUNYHO);

(u) M3HOC TpaxeH Yy cknagy ca ctaBoM 4 He npemauyje Pacnonoxwusa
KpeauTHa cpeactBa kKaga ce goda Ha cBe Kpegwte pgate no Yrosopy O
KpeaUTHOM apaH>XMaHy;

(m) M3HOC TpaXKeH Yy CKnady ca rope HaBefeHWM CTaBOM 4 He yKibydyje
6uno koju M3Hoc Koju je Beh TpaxeH y 6uno kom 3axTeBy 3a ucnnaty unu je
6uo npegmet 3axtesa 3a nnahawe V13Bo3HNWKa;
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(e) npumMepuM LOKymMeHaTa patux y npunory 3axTteBa 3a kopuwhere
cpencrtaBsa Cy BEPHU OPUrMHANHUM LOKYMEHTUMA; U

() MHpopMaumje cagpxaHe y AOKYMEHTMMa HaBedeHUMm y cTasy (4) cy
TayHe U UCTUHWUTE U HUCY Bune npeameT nameHa n JonyHa HUTU obycTase Ha
Aatym 3axTeBa 3a Kopuwhere cpeacrasa.

7. N3HoC TpaxkeH npema ctaBy 4 rope He 0gHOCU Ce Ha ucnnare Koje je U3BpLunMo
3ajmonpumad, no YroBopy O M3BO3Y, KOjU YMHM OEe0 roToBMHCKOr ydewha koje
ce ogHocu Ha lNpegycnose 3a NpBo noenavewe y naparpady 4 (a) (i) Mpunora
2.

8. MNMnahara nsHoca koju ce 3axTeBa y rope HaBegeHoM ctaBy 4 6uhe ynnaheH
Ha 6aHKOBHM paudyH M3Bo3HuKa: [6poj padvyHa], Kao LWTO je HaBegeHo y [cTaBy
8 3axrtesa 3a nnahawe n3Bo3Huka 6p. [ ]].

9. ObaBesyjemo ce ga AOCTaBMMO M CBY ApPYry OOKYMeHTauujy KOjy C BpeMeHa
Ha Bpeme AreHT Oyoe cmartpao notpebHOM a y Be3n ca oBMM 3axTeBOM 3a
Kopuwhene cpeacrasa.

C nowToBaHkeM,

[3a n y nme [3ajmonpumuya]j

MMOTANC e
MM s

DYHKUMIA: e
DaTtym:

* [NoTnuc noTnucHuka 3ajmonpumua
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Mpunor 3axTeBy 3a kopuwhewe cpeacraBsa

3axmees 3a rnnahame M3803HuUKa

On: [N3e03HuUKa]
3a: [3ajmonpumuaj
HaTtym: [e]

MowToBaHwu, (yHeT nme 3ajmonpumMua)

3axTteB 3a nnahawe U3Bo3Huka 6p. [e]

1.
(@)

[No3nBamo ce Ha:

YroBop o [Kpamak onuc u3eo3a) of [e] cknonrbeH uamehy [U3eo3Huka] (y
nareem TekcTy "W3Bo3HuUK") u [KopucHuka kpeduma] (y OarbeM TEeKCTy
"KopucHUK KpeauTa'), ca NoBpeMeHUM uaMeHama K gonyHama (y Aarbem
TekcTy "YroBop o n3Bosy'); un

YroBop O KpeauTHOM apaHXmaHy of [e] cknonsbeH uamely, nameny ocrtanor,
[3ajmonpumua] (y parmsem Tekcty "3ajmonpumad”), UHAHCKjCKUX
WHCTUTYUMja HaBegeHMX Y YroBOpy Kao NpBobuTHM 3ajmogaBun n [AezeHmaj (y
narbem TekcTy "AreHTt") ca NoBpeMeHuM M3MeHama W gornyHama (y garbem
TeKcTy "YroBop 0 KpeaUTHOM apaHXMaHy").

OBo je "3axteB 3a nnahawe M3BO3HUKA" OHAKO Kako je AedUHUCAH Yy
YroBopy O KpeaMTHOM apaHxXMaHy.

TepMmuHn pedwuHUcaHn y YroBopy O KpeOuUTHOM apaHXMaHy Wumajy WUCTo
3Hayewe y OBOM 3axTeBy 3a nnahare WM3BO3HMKA OCMM ako MM OBAE Huje
AaTo ApYro 3Hayere.

Y oBoj NoTtBpan o nnahawy 3Bo3HuKa:

"OCHOBHa BpegHOCT M3BO3a" O3Ha4yaBa BpedHOCT YroBopa O U3BO3Yy 3a
M3Bo3HMKa ymareHa 3a TpowkoBe ob6e3behuBawa 6uno koje JlokanHe
HabaBke.

"UHTerpucaHa pob6a" o3HayaBa:

(i) vy cny4ajy IlokanHe HabaBke, JlokanHe HabaBke Koje Cy UHTerpucaHe unu
he 6utn nHterpmucaHe ca gpyrom pobom m3 YK kako 61 ce npouseena
poba koja je norogHa nnun he 6utn norogHa 3a gobujawe ceptudukata o
GpuTaHckom nopekny og 6putaHcke MNpuBpeaHe koMmope; n

(i) y cnyyajy HabaBke u3 tpehe 3emrbe, Habaske u3 tpehe 3emrobe Koje cy
UHTerpucaHe nnun he 6utn nHTerpmcaHe ca gpyrom pobom n3 YK kako 6u
ce npowussena poba koja je norogHa unu he 6utn norogHa 3a pgobuvjame
cepTudmkata o GputaHckom nopekny of 6putaHcke MNprBpegHe kOMope.

"JlokanHe HabaBke" o3HayaBajy poby w/unu ycnyre koje M3Bo3HuK Habasrba
04 nuua Koja Cy CTaHOBHMLUM 1n/unn Boge nocao y 3eMrbn KopucHuka kpeauta,
anu He obyxsaTajyhu VIHTerpucany poby.

"HabaBke koje Hucy us YK" osHavaBajy 3ajeqHo JlokanHe HabaBke n Habaeke
n3 Tpehe semrbe.

"HabaBke un3 Tpehe 3emrbe" o3HayaBajy poby w/unu ycrnyre koje Hucy
NokanHe HabaBke u koje je N3BO3HMK HabaBMoO oA nuua Koja Cy CTaHOBHULM
n/vnn Boge nocao y 3emrom Koje Hucy YK, ann He obyxBaTajyhu UHTerpucany
poby.

Osaj 3axteB 3a nnahate V13BO3HMKa je Heono3mB.
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M3jaBrbyjemMo 1 rapaHTyjemo aa:

cBako nnahawe pato y npwunory oBor 3axTeBa M3Bo3HuMka 3a nnahawe
("Mpwunor"), unju je ykynaH nsHoc [yKkynaH usHoc], [cada docnieesa] [0ocriesahe [
1] Hama og cTpaHe KopucHuKa KpeguTHOr apaHXmaHa no OCHOBY YroBopa O
N3B0O3y;

nnahawa gata y Npunory He oByxBaTajy n3Hoce (i) koje cmo Beh goctasunu y
ckrnagy ca 3axTeBOM M3BO3HUKa 3a nnahatbe;

poba w/vnn ycnyre pedwuHucaHe y [Mpunory HabaBrbeHe cy y cknagy ca
YroBopomMm 0 13BO3y M Yy CKnagy Cy ca ornvcoMm Koju cmo goctasunu M3Bo3Hoj
KpeaunTHoj areHuuju YKy YKE® copmynapy 3a annukauujy;

pobGa wn/unu ycnyre geduHucaHe y lMNpunory npomssegeHe cy unu uapaheHe
UnNn KynrbeHe of ctpaHe ogpeheHnx pgobaBrbada M3 mMecta AeUMHUCAHUX Y
Tabenun' 0 n3BO3HMM fgeTarbuma (y hopMm Koja je JOroBOpeHa OKO UNnW Ha JaH
OBOr YyroBopa, WM u3MehweHa Yy3 notBpgy AreHTa Koju noctyna nmno
WHCTpyKUMjama N3Bo3He kpeaguTHe areHuuje YK n BehnHckum 3ajmogaBumma);

Hawwn TpowkoBn obesbehmBamwa JlokanHe HabaBke Ha Koje ce OQHOCKM OBa
MotBpoa WM3BosHuMka O nnahawy He npemawyje [30%] WN3Bo3He OCHOBHE
BpedHOCTM Kaga ce Aodajy Hawu TpowkoBu o00e3behuBamse JlokanHmx
HabaBkn 3a Koje cy nogHete npetxogHe [loTBpae M3BosHuka 3a nnahawbe
n/vinn 3axTesn M3aBo3HMKa 3a nnahame;

Hawwn TpolkoBu obe3behuBara HabaBkM koje He noTudy M3 YK 3a kojy ce
nogHocn oBaj 3axTeB 3a nnahawe W3BO3HWKa He npemaulyje [65%]
BpeaHOCTM YroBopa O M3BO3Yy Kafa ce [oAajy Halum TpoLukoBu obesbehmBara
Habagku koje Hucy n3 YK 3a koje cy nogHeTu npeTxogHu 3axTteBu 3a nnahamwe
MN3BO3HUKA;

obaBese Koje CMO Mpeysenu no OCHOBY OBOI YroBopa O M3BO3Yy Cy 3aKOHCKe,
BanugHe, obasesyjyhe n nsspLumnBee;

MOLUTYjeMO CBe 3aKoHe M Npomnuce Koju ce ogHoce Ha Hac, 13Bo3 pobe u/unm
ycnyra a 'y Beau ca YroBopom O U3BO3y;

YroBop 0 13BO3Y HWUje PACKUHYT;

HW YroBOp O M3BO3Yy HUTK BUIO Koju Aeo YroBopa O M3B03y HUCY NpeaMmeT buno
KakBOI criopa unu apbutpaxe Koju je y TOKy HUTU Ynja ognyka ce ouekyje;

npema Hawem Hajborbem casHaky U yBEpewY, HM YTOBOpP O M3BO3Y HUTWN Buno
Koju oeo Yrosopa o n3Bo3y Hehe 6utu npeameT cnopa unu apbutpaxe; n

npuMepun AokymeHaTta AaTtux y npunory 3axrteBa 3a nnahawe M3BO3HMKA Cy
BEPHU OPUrMHANMHUM [IOKYMEHTMMA.

lNMnahake yKkynHor gocnenor n3Hoca u3 rope HaeefeHor craesa 6(a) notpebHo
je ynnatutn Ha cnegehun 6aHKOBHM padyH: [padyyH].

Mpunaxemo npumepke Hawe daktype KoOpuCHUKY KpeguTa MO  OCHOBY
nnahawa geduHucaxmx y MNpunory; un

[octaBrhemo cBy opyry 4OKYMeHTauujy KOjy C BpeMeHa Ha Bpeme AreHT byae
cmaTpao notpebHom a y Be3un ca oBuMm 3axTeBoM M3Bo3HMKa 3a nnahake.

! HanomeHa: TaGena ce NonykaBa 1 axypupa PeAoBHO (HMP. MPUIMKOM CBAKOT KOpULLINEH-a UK KaKo j& [I0FOBOPEHO
ca AreHToM Kkoju noctyna y nme 3ajmonpumana n YKE®)
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C nowtoBakwem,

3a n y ume [M3803HuKa]
MOTANC:™ e

MM s

DYHKUMIA: e
DaTtym:

* [MoTnmnc noTnucHuka N3Bo3Huka

C nowtoBakem
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Mpunor 3axTeBy 3a nnahawe N3Bo3HUKa

OaTtym
c¢akType

Bpoj daktype

Pobaun
ycnyre

Docneno
nnahawe

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]

[e]
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nPUNOr 4
OBPA3AL NOTBPAE O NPEHOCY

3a: [e] ka0 AreHTa

Oa: [Moctojehn 3ajmogasaun] (y oarbem Tekcty "lMocTtojehm 3ajmogaBaud’) um
[Hoeu 3ajmoodaeauy] (y narbem Tekcty "HoBu 3ajmonaBau’”)

HaHa:

YroBop O KpeguTHOM apaHxmaHy opa [e] cknonsbeH, uameRy ocTtanor,
namehly [3ajmonpumuya] kao 3ajmonpumua, UHaAHCUjCKUX MUHCTUTYUMja
HaBeAeHUX Yy HkbeMy Kao NpBoOMTHUX 3ajmopaBaua M [A2eHma] Kao areHTa,
ca noBpeMeHMM wu3MeHama wu pgonyHama ("YroBop O KpeAUTHOM
apaHXxmaHy")

1. NosnBamMo ce Ha YroBop O KpeAuTHOM apaHxmaHy. Oso je [MoTBpaa o
npeHocy. TepmunHn pgeduHUcaHn y YroBopy O KPEAUTHOM apaHXmaHy
MMajy UCTO 3Hadewe y oBOj lNoTBpan 0 NpeHoCcy, OCUM ako MM OBAE Huje
[aTo ApYyro 3Hayewe.

2. MosumBamo ce Ha Knaysyny 21.5 ([locmynak npeHoca) YroBopa O
KPeAUTHOM apaHXMaHy:

(@) TMoctojehn 3ajmogmaBau n HoBwu 3ajmogaBal Cy carfacHu ca MpeHoCOoM
HoBauumjom HoBom 3ajmogaBuy oa cTtpaHe [loctojeher 3ajmogaBua u y
cknagy ca Knaysynom 21.5 (lpouedypa ycmynara) YroBopa 0 KpeauTHOM
apaHXMaHy, cBux npaea n obaeesa [locTojeher 3ajmogaBua no YroBopy O
KpeauTHOM apaHXmaHy u gpyrum PduHaHcujckum [JOKyMeHTUMa Koju ce
ogHoce Ha Taj geo AHraxoBaHux cpefctaBa [locTojeher 3ajmopaBua wn
ydyewha y Kpeanty no ocHoBy YroBopa O KpeguTHOM apaHXMaHOM, Kao
wTo je HaBegeHo y [opatky oBom OOpacuy notBpae O yctynawy (y
parbem Tekcty "dopartak').

(6) lNpeonoxeHwn gatym npeHoca je [e].

(u) KaHuenapwja apaHxmaHa u apgpeca, 6poj dakca m H/P nogaum 3a
obaBelwwTaBawe HoBor 3ajmogaBua 3a cepxe npeasuheHe Knaysyrnom 28.2
(KoHmaxkm nodauu) YroBopa 0 apaHxmaHy aate cy y lNpunory.

3. Hosu 3ajmogaBay, n3pnumto notephyje orpaHnyerwa obasesa [loctojeher
3ajmogaBua gedumHucaHmx y ctasy () y Knaysynu 21.4 (OepaHudyerse
odzoeopHocmu [Mocmojehux 3ajmodasaua) YroBopa O KpeaUTHOM
apaHXXMaHy.

4, [HoBn 3ajmopgaBay m3puuuto notBphyje Aa [moxe / He mMoxe] mnsyseTtu
AreHTa of orpaHudera cxofHo 4naHy 181 Hemaukor rpafjaHckor 3akoHuka
(Burgerliches Gesetzbuch) n cnu4Hux orpaHuyena Koja ce Ha Hera
npumMmemsyjy y cknagy ca 6uno Kojyum gpyrum npumMernBmMM 3aKOHOM Kako je
npeasuheHo y ctasy [u] Knayayne [23.1] (MmeHoBawe areHTa).]

5. Oega lNMoTBpaa o NnpeHocy Moxe 6UTn notTnncaHa y 6muno kom 6pojy Konuvja n
uMa uCTM edekatr Kao ga ce MnoTnMCM Ha TUM KOoMnjama Hanase Ha
jeOnHCTBEHOM NMpuMepKy oBe NoTBpae 0 NpeHocy.

6. Ha oy [llotBpay O npeHocy M cBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 He
NPOMCTMYY UK Cy Ca HOM MOBE3aHe Nnpumemnsyje ce npaso EHrnecke.

7. Oga lNoTBpaa 0 NpeHocy 3akrbyyeHa je Ha AaH Has3Ha4yeH Ha NoYeTKy oBe
MNoTBpae 0 NpeHocy.
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AOOOATAK

AHraxoBaHa cpeacTBa/npasa u o6aBsese Koje ce npeHoce’

[AdOpeca kaHuenapuje apaH>XMaHa,
docmaesbaH-e ob6asewmersa u nodayu o pavyyHy 3a nnahame]

[yHemu penesaHmHe nodamke]

6poj dpakca u H/ nodayu 3a

[MocTojehn 3ajmopgaBal]

[HoBun 3ajmopgaBal]

MNoTnuc:

Motnuc:

Oea lNoTBpaa o npeHocy npuxeaheHa je og cTpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH

kao [atym npeHoca.
[A2eHm]

MoTtnwuc:

2 HanomeHa: 3ajmonpumuy he 6uUTH NoTpeba MHGOPMaLMja O U3HOCY NpaBa U obaBe3a koje Ce MPeHoce Kako Gu
npunpemuno n goctasmo nucaxu n3sewwTtaj 3a HBC (Buan Knaysyny 21.7)
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nPUNOI 5
YrOBOP O YCTYNAKY

3a: [e] kao AreHT 1 [@] kao 3ajmonpumaly

Op: [Mocmojehu 3ajmodaesau] (y narbem TekcTy "lMoctojehun 3ajmopaBal’)
n [Hoeu 3ajmogaBad] (y pareem Tekcty "HoBu 3ajmoaaBan™)

Oatywm:

YroBop o KpeaAuTHOM apaH)XMaHy oA AaHa [e] cknonsbeH, namehy ocranor,
namehly [3ajmonpumuya] kao 3ajmonpumua, UHaAHCUjCKUX MUHCTUTYUMja
HaBeAeHUX Yy HkbeMy Kao NpBoOMTHUX 3ajmopaBaua M [A2eHma] Kao areHTa,
ca noBpemMeHMM wu3MeHama wu pgonyHama ("YroBop O KpeAUTHOM
apaHXxmaHy")

1. NosmBamMo ce Ha YroBop O KpeguTHOM apaHxmany. OBO je YroBop o
yctynawy. TepMuHu aeduHucaHn y YroBopy O KpPeOUTHOM apaHXmaHy
MMajy UCTO 3Hayew-e y 0OBOM YroBOp O YCTyrnakwy, OCUM ako UM OBAE Huje
[aTo ApYro 3Hayewe.

2. MosmBamo ce Ha Knaysyny 21.6 (llocmynak ycmynara) YroBopa O
KpeauTHOM apaHXXMaHy:

(@) TlMoctojehn 3ajmomaeau y noTnyHocTM yctyna Hoeom 3ajmogaBuy cea
npaBa [loctojeher 3ajmomaBua no OCHOBY YroBopa O KpeauTHOM
apaHXmaHoM n apyrum PUHaHCKjCKUM AOKYMEHTUMA KOju ce OAHOCEe Ha Taj
neo AHraxkoBaHux cpefctaBa [locTtojeher 3ajmogaBua 1 ydewha y 3ajmy
Mo OCHOBY YroBopa O KpeaWTHOM apaHXMaHy, Kao LTO je HaBeOeHo Yy
HOopatky oBom OG6pacuy YroBopa o0 ycTynawy (y Qarbem TekcTy
"Nopartak").

(6) Toctojehn 3ajmogaean, ocnobaha ce cBux obaee3a [locTtojeher
3ajModaBua Koje ogroapajy OHOM [feny AHraxoBaHMX cpefcrtaBa U
ydyewha y kpegmtuma [locTojeher 3ajmogaBua nNo OCHOBY YroBopa O
KpeauTHOM apaHXMaHy HaBedeHoM y oBoMm [puriory.

(u) HoBu 3ajmogaBay noctaje CtpaHa kao 3ajmogaBal, W Be3aH je
obnuraumjama ekBvMBaneHTHUM OHMMa of Kojux je lNocTtojehn 3ajmogasal,
ocnoboheH y cknagy ca rope HaBegeHnM ctaBom (6).

3. MNpennoxeHu gaTym ycTynamwa je [e].

Ha [atym yctynawa HoBu 3ajmMopaBay noctaje CtpaHa ®PuHaHCKjCKMX
OOKyMmeHaTta kao 3ajMogaBad,.

5. KaHuenapuja apaHxmaHa u agpeca, 6poj dakca u H/P nogaum 3a
obaBelwwTaBawe HoBor 3ajmogaBua 3a cBpxe npeasuheHe Knaysynom 28.2
(KoHmaxkm nodayu) YroBopa 0 apaHxmaHy aate cy y [Jogatky.

6. Hoeun 3ajmogaBay, uspununto norephyje orpaHunyera obasesa [locTtojeher
3ajmopaBua geduHucaHux y ctasy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuyer-e
odzoeopHocmu [Mocmojehux 3ajmodasaua) YroBopa O KpPeAUTHOM
apaHXmaHy.

7. [HoBn 3ajmopaBay, m3punumto notephyje Aa [Moxe / He Moxe] u3dyseTtu
AreHTa of orpaHudena cxofHo yrnady 181 Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka
(Burgerliches Gesetzbuch) n cnmyHux orpaHuyera Koja ce Ha Hera
npuMemyjy y cknagy ca 6uno Kojum Apyrum NpuMeHuBUM 3aKOHOM Kako je
npeasuheHo y ctasy [u] Knaysyne [23.1] (MmeHoBake areHTa).]
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8. Oegaj YroBop 0 ycTynawy npefcraerba obaseluterwe AreHTy (y Mme cBake
CTpaHe KpeOWTHOr apaHXMaHa) M HakOH [JocTaBibakba Yy CcKnagy ca
Knaysynom 21.6 (llpouedype ycmyrnara) YroBopa O KpeauTHOM
apaHxmaHy, 3ajMonpumuy O yCTynawy HaBedeHOM Yy OBOM YroBOpy O
ycTynamy.

9. OBaj YroBop 0 yctynawy Moxe o6utn notnucaH y 6uno kom 6pojy konmja n
MMa unctn edpekatr Kao ga ce noTnMCM Ha TUM KOoMWjama Hanase Ha
jeAnHCTBEHOM NPUMEPKY OBOT YroBopa O yCTynamy.

10. Ha oBaj YroBop o ycTynawy U cBe HeyroBopHe obasese Koje NpoucTuyy 13
YroBopa unu cy ca k1M noBesaHe npumMeksyje ce npaso EHrnecke.

11. Osgaj YroBop 0 ycTynawy 3aKiby4eH je Ha A4aH Has3Ha4yeH Ha MO4YeTKYy OBOr
YroBopa o ycTynamy.

OONOATAK
Mpaga koja ce ycTynajy u o6aBe3e Koje ce oTnywiTajy unu npeysumajy’
[yHemu peneeaHmHe nodamke]
[Adpeca kaHuenapuje apaHxxmaHa, 6poj ¢phakca u H/[] nodayu 3a
docmaesban-e ob6asewmera u nodayu o pavyyHy 3a nnahamwe]
[MocTojehn 3ajmogaBaly] [HoBun 3ajmogaBau]
Motnuc: Motnuc:

Oegaj YroBop 0 ycTynawy npuxsaheH je o ctpaHe AreHTa a [e] je npuxBaheH Kao
Jatym yctynamwa.

NoTnucueawe YrosBopa O ycTynawy of cTpaHe AreHTa npeacrasrba NoTepay Aa
je AreHT npuxsaTno obaBeluTerwE O YCTynakwy Koje je npeameT oBor YroBopa a
To obaBewTere AreHT npuma y ume ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXXmaHa.

[AceHm]

Motnwuc:

% HanomeHa: 3ajMonpumMLy he 61UTH NoTpeGHa UHdOPMAaLMja O oncery NpaBa Koja ce YcTynajy kako 61 ce Npunpemmno
nvcaHu n3sewwTaj n goctasno HEC-y (Buau Knaysyny 21.7)
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nPUNor 6

PokoBu

Knayayna

Onuc

HOedurHncaHm pok

Knaysyna 6.1(a) (Kopuwhere
cpedcmasa)

HocTaBrbatbe AreHTy
NPOMNNUCHO NOMYyH-EHOT
3axTeBa 3a Kopuwhene
cpeacrasa

11:00 yacoBa gaHa koju
HacTtyna 10 PagHux gaHa npe
npeanoxeHor fatyma
Kopuwhena cpeacrasa

Knaysyna 6.3 (Yvewhe
3ajmodasaua)

AreHT obaBelUTaBa
3ajmogasue o Kpeguty

11:00 yacoBa gaHa koju
HacTyna 7 PagHux gaHa npe
npeanoxeHor atyma
Kopuwheha cpeacrasa

Ogpehusare "EYPUBOP"-a

Oppehueawe EYPUBOP-a
umnn NHTepnonunpaHe
KOTupaHe cTorne

OaH koTauuje y 11:00 yacosa
no 6GpmcenckomMm BpeMeHy

OedunHuumja
"HTepnonupaHe KoTupaHe
crorne"

OppehuBare
MHTepnonunpaHe koTupaHe
cTone

[aH 3a ogpehumeawe oo 11:00
yacoBa
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nOoTNUCHULUMN

3anyunve )
PEMYBJIMKE CPBUJE kao 3ajmonpumua)
Kojy 3acTtyna Bnapa

Penybnuke Cpbuje, )
noctynajyhu npeko )
MwuHucTapcTBa hrHaHcuja )
Motnnc
Nme CuHunwa Manu, c.p.
dyHKuMja MUHUCTap oMHaHcuKja

KOHTAKT NoaAuu

Appeca: KHesa Munowa 20, 11000 Beorpag
dakc: (+381-11) 3618-961

3a: rocnoguH CuvHuwa Manu, muHucTap puHaHcuja
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3anyvve )
JPMorgan Chase Bank, N.A., )
London Branch kao lNpBobuTtHoOr 3ajmogaBsua )

Nme John D. Meakin, c.p.

dyHkumja  Managing Director

KOHTAKT NogAuUu

Appeca: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

3a: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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3aunyumve )
JPMORGAN CHASE BANK, N.A., )
LONDON BRANCH kao Apatxepa )

Nme John D. Meakin, c.p.

dyHkumja Managing Director

KOHTAKT NoaAuUun

Apnpeca: JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 7120
+44 20 7742 5318

Email: ayotunde.lemo@jpmorgan.com
richard.s.wilkins@jpmorgan.com

3a: Ayotunde Lemo
Richard Wilkins


mailto:ayotunde.lemo@jpmorgan.com
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3anyunve )
J.P. MORGAN AG )
kao AreHTa )
MoTAnCc oo,
Nme Serge Reyser, c.p.

dyHkumja Executive Director

KOHTAKT NoaAuUun

Appeca: J.P. Morgan AG
Taunustor 1 (TaunusTurm)
60310 Frankfurt am Main
Germany

Konwuja: Global Trade — Trade Solutions Delivery (Export Finance)
JPMorgan Chase Bank, N.A., London Branch
25 Bank Street Canary Wharf
London E14 5JP
United Kingdom

TenedoH: +44 20 7742 5859
+44 20 71344029

Email: Lindsay.j.cane@jpmchase.com
Raj.subba@jpmorgan.com
tsd.export.finance.emea@jpmchase.com

3a: Lindsay Cane
Raj Subba
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMor faHa o pJaHa ob6jaBrbuBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.



	1. Definitions and interpretation
	1.1 Definitions
	(a) the Bribery Act 2010; and
	(b) any applicable similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar practices;
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Relevant Jurisdiction;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b) above,
	(a) the date falling 36 months after the Effective Date (or such later date as may be agreed by the Agent, acting on the instructions of all of the Lenders and UK Export Finance); and
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	(ii) in relation to a payment, purchase or rate fixing in or other matter relating to a currency (other than euros), the principal financial centre of the country of that currency; and

	(b) in relation to a payment or rate fixing in euros, a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system (TARGET) is open for general business (including dealing in foreign exchange and foreign curre...
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" in Schedule 1 (The Original Parties) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 33 (Confidential Information); or
	(ii) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of its advisers; or
	(iii) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraph (i) or (ii) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party ...

	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents, or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,

	(a) Offshore Goods and Services in an amount not exceeding 85% of the Export Contract Value; and
	(b) Local Goods and Services in an aggregate amount not exceeding 30% of the value of the Offshore Goods and Services;
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of Screen Rate),
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable or which, at the option of the relevant creditor may be payable, in any currency other than the lawful currency of the Relevant Jurisdiction from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Relevant Jurisdiction or has its registered office or principal place of business outside the Relevant Jurisdiction;
	(a) in the ESAP;
	(b) in any E&S Self-Monitoring Report; and
	(c) by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s) following a site visit pursuant to paragraph (e) (Site visits) of Clause 19.6 (Environmental undertakings),
	(a) any incident or accident relating to the Project which directly or indirectly, has, or could reasonably be expected to have an adverse impact on the Environment (including the release of any Environmental Contaminant in sufficient quantity or conc...
	(b) an accident resulting in death or serious or multiple injury; or
	(c) a significant community or worker related grievance or protest directed at the Project;
	(a) comply with any applicable E&S Law;
	(b) align with the E&S Standards;
	(c) undertake the E&S Actions;
	(d) comply with the requirements of the E&S Management Plans; or
	(e) comply with the requirements of any Corrective Action Plan,
	in each case in relation to the Project.
	(a) the following performance standards on social and environmental sustainability published by the International Financial Corporation (IFC) on 1 January 2012:
	(i) Performance Standard 1: Assessment and Management of Environmental and Social Risks and Impacts;
	(ii) Performance Standard 2: Labour and Working Conditions;
	(iii) Performance Standard 3: Resource Efficiency and Pollution Prevention;
	(iv) Performance Standard 4: Community health, Safety and Security;
	(v) Performance Standard 5: Land Acquisition and Involuntary Resettlement;
	(vi) Performance Standard 6: Biodiversity, Conservation and Sustainable Management of Living Natural Resources;
	(vii) Performance Standard 7: Indigenous People;
	(viii) Performance Standard 8: Cultural Heritage;

	(b) World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guidelines (2007);
	(c) IFC / World Bank Group EHS Guidelines for Toll Roads (2007);
	(d) World Bank Group EHS Guidelines for Construction Materials and Extraction (2007);
	(e) IFC / European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) Guidance note on Workers' Accommodation: Processes and Standards (2009); and
	(f) Equator Principles 4 (2020);
	(a) an E&S Incident; and/or
	(b) an E&S Obligations Breach.
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction;
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.
	(a) moneys borrowed;
	(b) any acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above;
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted; or
	(f) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...
	(a) a person acceptable to UK Export Finance appointed as the independent environmental and social consultant pursuant to the IESC Contract provided in limb (a) of the definition of IESC Contract(s), and
	(b) if the TA Contract is required by UK Export Finance, a person acceptable to UK Export Finance appointed as the independent technical adviser pursuant to the TA Contract;
	(a) the contract or engagement letter for the environmental and social monitoring, and technical advisory services of the Project, entered into or, as the context may require, to be entered into with the IESC provided in limb (a) of the definition of ...
	(b) if the scope of the IESC Contract set out in limb (a) above does not cover the technical advisory services required by UK Export Finance, the TA Contract;
	(a) it has failed to make (or has notified a Party that it will not make) a payment required to be made by it under the Finance Documents by the due date for payment;
	(b) the Agent otherwise rescinds or repudiates a Finance Document;
	(c) an Insolvency Event has occurred and is continuing with respect to the Agent;
	(i) its failure to pay is caused by:
	(A) administrative or technical error; or
	(B) a Disruption Event; and

	(ii) payment is made within three Business Days of its due date; or
	(iii) the Agent is disputing in good faith whether it is contractually obliged to make the payment in question;

	(a) is dissolved (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(b) becomes insolvent or is unable to pay its debts or fails or admits in writing its inability generally to pay its debts as they become due;
	(c) makes a general assignment, arrangement or composition with or for the benefit of its creditors;
	(d) institutes or has instituted against it, by a regulator, supervisor or any similar official with primary insolvency, rehabilitative or regulatory jurisdiction over it in the jurisdiction of its incorporation or organisation or the jurisdiction of ...
	(e) has instituted against it a proceeding seeking a judgment of insolvency or bankruptcy or any other relief under any bankruptcy or insolvency law or other similar law affecting creditors' rights, or a petition is presented for its winding-up or liq...
	(i) results in a judgment of insolvency or bankruptcy or the entry of an order for relief or the making of an order for its winding-up or liquidation; or
	(ii) is not dismissed, discharged, stayed or restrained in each case within 30 days of the institution or presentation thereof;

	(f) has a resolution passed for its winding-up, official management or liquidation (other than pursuant to a consolidation, amalgamation or merger);
	(g) seeks or becomes subject to the appointment of an administrator, provisional liquidator, conservator, receiver, trustee, custodian or other similar official for it or for all or substantially all its assets;
	(h) has a secured party take possession of all or substantially all its assets or has a distress, execution, attachment, sequestration or other legal process levied, enforced or sued on or against all or substantially all its assets and such secured p...
	(i) causes or is subject to any event with respect to it which, under the applicable law of any jurisdiction, has an analogous effect to any of the events specified in paragraphs (a) to (h) above; or
	(j) takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or acquiescence in, any of the foregoing acts.
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period for which that Screen Rate is available which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the Lenders),
	(a) the economic condition of the Borrower or the Buyer;
	(b) the ability of the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents; or
	(c) the validity or enforceability of the Transaction Documents or the rights and remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents;
	(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations under the Export Contract; or
	(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the Export Contract which:
	(i) on its own, or when aggregated with any previous amendments, acquiescence, departures from or waivers, increases or decreases the amount payable by the Borrower and/or the Buyer under the Export Contract (in aggregate) by more than ten per cent. (...
	(ii) involves a material change in nature of the supply made under the Export Contract;

	(a) the air (including the air within buildings and the air within other natural or man-made structures above or below ground);
	(b) water (including territorial, coastal and inland waters, ground and surface water, and water in drains and sewers);
	(c) land (including reclaimed land, surface and sub-surface soil);
	(d) living organisms including human life, animals and plants; and
	(e) natural habitats (including land which has been altered by humans to form natural habitats);
	(a) the First Repayment Date; and
	(b) each date falling at six monthly intervals after the First Repayment Date;
	"Repeating Representations" means each of the representations set out in Clauses 17.1 (Status) to 17.14 (No breach of laws) and Clauses 17.16 (Anti-corruption law) to 17.26 (No additional export credit financing);
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,

	and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;
	(b) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, an appropriate successor to a Screen Rate.
	"Sanctions Authority" means:
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) OFAC and the U.S. Department of State;
	(d) each member state of the European Union; and
	(e) the UK;
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) in the opinion of the Majority Lenders, the Borrower and UK Export Finance, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.
	(a) human rights, including without limitation community, labour and workers' rights and conditions;
	(b) human health, safety and security, including without limitation health, safety and security relating to the community, public and workforce;
	(c) rights and interests and empowerment of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups;
	(d) cultural heritage (whether tangible or intangible) and archaeological artefacts;
	(e) continued physical settlement, economic placement and/or livelihood of persons (including in relation to involuntary physical resettlement or economic displacement); and
	(f) public participation and stakeholder engagement;
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation;
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate, and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate;
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112), and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph (a) above, or imposed elsewhere.

	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", the "Arranger", "UK Export Finance", the "Borrower", any "Finance Party", any "Lender", or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) for the purposes of the definition of "Subsidiary", "control" means:
	(A) the power (whether by way of ownership of shares, proxy, contract, agency or otherwise) to:
	(1) cast, or control the casting of, more than one-half of the maximum number of votes that might be cast at a general meeting of the company; or
	(2) appoint or remove all, or the majority, of the directors or other equivalent officers of the company; or
	(3) give directions with respect to the operating and financial policies of the company or the Borrower, as applicable, which the directors or other equivalent officers of the company are obliged to comply with; or

	(B) the holding of more than one-half of the issued share capital of the company (excluding any part of that issued share capital that carries no right to participate beyond a specified amount in a distribution of either profits or capital);

	(vi) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vii) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(viii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in ...
	(ix) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(x) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency o...
	(xi) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
	(xiii) a time of day is a reference to London, United Kingdom time;

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.
	(f) An E&S Trigger Event is "continuing" unless UK Export Finance has determined that it has been remedied.
	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement, other than UK Export...
	(i) Clause 3.4 (UKEF Guarantee);
	(ii) Clause 5.1 (Initial conditions precedent);
	(iii) Clause 11.4 (UKEF Support Fee);
	(iv) Clause 14.2 (Other Indemnities);
	(v) Clause 14.4 (Indemnity to UK Export Finance);
	(vi) Clause 16 (Costs and expenses);
	(vii) Clause 18.5 ("Know your customer" checks);
	(viii) Clause 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders);
	(ix) Clause 21.10 (Register);
	(x) Clause 23.13 (Replacement of the Agent);
	(xi) Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations);
	(xii) Clause 33 (Confidential Information); and
	(xiii) any other provision of any Finance Document which expressly confers rights on UK Export Finance.

	(b) Subject to paragraph (a) above and Clause 32.2 (All Lender matters), a person who is not a Party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement...


	2. Effectiveness
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower of the satisfaction of the following conditions in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders and UK Export Finance):
	(i) publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published; and
	(ii) delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of Serbia to the Finance Parties and UK Export Finance in relation to the Finance Documents,

	(b) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(c) The Agent shall promptly notify the Borrower in writing upon being so satisfied.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 33 (Confidential Information) and Clauses 37 (Governing law) – 40 (Service of process) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.
	2.2 Longstop Date
	If the Effective Date has not occurred by a date no later than 60 days from the date of this Agreement (or any later date which the Agent, acting on the instructions of all Lenders and UK Export Finance, has notified to the Borrower), this Agreement s...


	3. The Facility
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as otherwise stated in the Finance Documents, separately enforce its rights under the Finance Documents.

	3.3 Obligations of the Borrower
	(a) The obligations of the Borrower under this Agreement shall constitute absolute, unconditional and irrevocable financial obligations to the Finance Parties. Such obligations are independent and separate obligations regardless of any matter affectin...
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower acknowledges that its liability to pay in full any sum payable by it under this Agreement on the due date for payment:
	(i) is separate from the performance by the Exporter or any other person of their obligations under the Export Contract and any other agreement relating thereto; and
	(ii) shall not be affected in any way by reason of any claim, dispute or defence which the Borrower or the Buyer may have or may consider that it has against any Exporter or any other person.


	3.4 UKEF Guarantee
	(a) shall exercise or refrain from exercising its rights, powers, authorities and discretions (including the giving of notices and instructions and the granting of consents, waivers and permissions) under the Finance Documents only in accordance with ...
	(b) is under no obligation to the Borrower to act otherwise.


	4. Purpose
	4.1 Purpose
	(a) making payments to the Exporter in respect of the Buyer's obligations under the Export Contract for Eligible Goods and Eligible Services; and
	(b) making payments in respect of 100% of the UKEF Support Fee.

	4.2 Monitoring

	5. Conditions of utilisation
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Agent shall not give effect to any Utilisation Request unless:
	(i) the Effective Date has occurred;
	(ii) the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) in a form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders in respect of the condi...
	(iii) the Borrower has complied with its obligations under Clause 11.4 (UKEF Support Fee); and
	(iv) the Agent has notified the Borrower and the Lenders that the conditions precedent referred to in paragraphs (i), (ii) and (iii) above have been satisfied (the "CP Satisfaction Notice").

	(b) Other than to the extent that any Lender notifies the Agent in writing to the contrary before the Agent serves a CP Satisfaction Notice, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be liable ...
	(c) The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) are for the b enefit of the Agent and the Lenders and the Agent may waive any or all of those conditions precedent in whole or in part and decide when a...
	(d) If the conditions precedent referred to in paragraph (a) above are not met within thirty (30) days of the Effective Date or any later date as the Agent may agree, the Agent may notify the Borrower that the Commitments of the Lenders shall be cance...
	(e) Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the obligation of the Agent to deliver a CP Satisfaction Notice as set out in this Clause 5.1 shall be subject to the overriding right of UK Export Finance in the UKEF Guarantee t...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Lenders shall only be obliged to comply with Clause 6.3 (Lenders' participation) if on the date of the Utilisation Request (if applicable) and on the proposed Utilisation Date:
	(i) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(ii) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;
	(iii) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(iv) no event described in Clauses 8.1 (Illegality), 8.2 (Material Export Contract Change), or 8.3 (Loss of UKEF Guarantee) has occurred;
	(v) the UKEF Guarantee is in full force and effect (or, in respect of the first Utilisation, will be in full force and effect immediately upon disbursement of that Utilisation, if all or part of the UKEF Support Fee is being financed by that Utilisati...
	(vi) no Sanctions Laws and Regulations would apply to or otherwise affect the Buyer, the receipt by the Borrower, the Buyer or any Exporter (as the case may be) of proceeds from a proposed Loan and or the incurring of debt in relation to a proposed Loan;
	(vii) it would not be unlawful or contrary to any Sanctions Laws and Regulations applicable to a Lender for the proposed Loan to be made;
	(viii) the Agent has received the full amount of the UKEF Support Fee;
	(ix) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia;
	(x) the representations made by the Exporter in the Exporter Payment Request, as appropriate, are true; and
	(xi) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Relevant Jurisdiction or in its international financial, economic or political or social conditions...

	(b) Each Lender may, acting at its discretion, decide to make its participation in each Loan available in accordance with Clause 6.3 (Lenders' participation) regardless of:
	(i) whether the conditions set out in paragraph (a) above have been met; or
	(ii) the delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration).

	(c) If any Loans are made when one or more of the conditions referred to in paragraph (a) above have not been met or after delivery of notice to the Borrower under paragraph (c) of Clause 20.14 (Acceleration), such Loans shall be repayable by the Borr...


	6. Utilisation
	6.1 Utilisation of the Facility
	(a) The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a Utilisation Request duly completed to the Agent's satisfaction and to which a duly completed Exporter Payment Request is attached by no later than the Specified Time.
	(b) Each Utilisation Request is irrevocable and shall not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) it is delivered to the Agent not less than ten (10) Business Days before the last day of the Availability Period;
	(ii) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(iii) the currency of the Loan requested in the Utilisation Request is the Facility Currency;
	(iv) the amount of the proposed Loan is the total amount certified in the attached Exporter Payment Request as being due to the Exporter under the Export Contract or, if less, the Available Facility;
	(v) it has been signed by the Borrower's Signatory and the attached Exporter Payment Request has been signed by the Exporter's Signatory and countersigned by the Buyer's Signatory; and
	(vi) it has attached true copies of each of the Required Documents.

	(c) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.
	(d) The minimum amount for each Utilisation Request shall be EUR 3,725,000.

	6.2 Payment of the UKEF Support Fee from the Facility
	(a) Upon the issue of the CP Satisfaction Notice, the Borrower shall be deemed to have requested a Loan under the Facility of an amount equal to one hundred per cent. (100%) of the UKEF Support Fee.
	(b) The Utilisation Date of the Loan referred to in paragraph (a) above shall be the date falling three (3) Business Days after the date of the CP Satisfaction Notice.
	(c) The proceeds of the Loan referred to in paragraph (a) above shall be paid by the Agent on the Utilisation Date in accordance with paragraph (a) of Clause 26.3 (Distributions in respect of Utilisations).

	6.3 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan shall be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making such Loan.
	(c) Save for the Loan made pursuant to Clause 6.2 (Payment of the UKEF Support Fee from the Facility), the Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	6.4 Utilisation proceeds paid directly to the Exporter or to UK Export Finance

	7. Repayment
	7.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower shall repay outstanding Loans in equal six monthly instalments of EUR 21,584,286.64 (being 1/20th of the amount that would be outstanding on the last day of the Availability Period if the entire Total C...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments (or if less, the remainder of all outstanding Loans) on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.


	7.2 Reborrowing

	8. Prepayment and cancellation
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower of that event, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (b) of Clause 8.7 (Right of replacement in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans on the first In...

	8.2 Material Export Contract Change
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Majority Lenders so require, the Agent shall, by not less than five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued und...

	8.3 Loss of UKEF Guarantee
	(a) the relevant Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Lender so requires, the Agent shall, by not less than thirty (30) days' notice to the Borrower, cancel the Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all outstanding Loans, together with accrued interest, and ...

	8.4 E&S Incident
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) the Agent shall, by not fewer than five (5) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued under the Finance Documents immediatel...

	8.5 Voluntary cancellation
	8.6 Voluntary prepayment of Loans
	(a) Subject to paragraph (b) below, the Borrower may, if it gives the Agent not less than thirty (30) Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan but, if in part, bei...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayments made under this Clause 8.6 shall satisfy the Borrower's obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of the Repayment Dates.

	8.7 Right of replacement in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs),

	(b) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 8.1 (Illegality) to any Lender,

	(c) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (b) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (b) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (b) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws in relatio...

	(d) A Lender shall perform the checks described in paragraph (c)(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (b) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has...

	8.8 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this Clause 8, it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) shall be deemed to be cancelled on the date of such repayment o...

	8.9 Application of prepayments

	9. Interest
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.

	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not an Interest Payment Date:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2.00%). per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.

	9.5 Interest Periods
	(a) The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive Interest Periods.
	(b) The first day of an Interest Period for each Loan shall begin on:
	(i) for the first Interest Period for that Loan, its Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the preceding Interest Payment Date.

	(c) The last day of an Interest Period for each Loan shall be (subject to paragraph (d) below):
	(i) for the first Interest Period for that Loan, the date which is six (6) Months after the Utilisation Date; and
	(ii) for each subsequent Interest Period, the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(d) If the Utilisation Date of any Loan is less than fifteen (15) days prior to an Interest Payment Date, the first Interest Period for that Loan shall end on the Interest Payment Date that next follows the Interest Payment Date immediately succeeding...

	9.6 Non-Business Days
	9.7 Amalgamation of Loans

	10. Changes to the calculation of interest
	10.1 Discontinuation of certain benchmarks
	(a) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark reference rates for some of these in...
	(b) None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and shall not have any liability with respect to, the administration, submission or any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark or with respect to any...

	10.2 Unavailability of Screen Rate
	(a) If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) If paragraph (a) above applies but there is no reasonably applicable EURIBOR for that Loan, then Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

	10.3 Market disruption
	10.4 Cost of funds
	(a) If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to th...

	(b) If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior written consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	10.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within ten (10) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by that Borrower on a day other than an Interest Payment D...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11. Fees
	11.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of forty per cent. (40%) of the applicable Margin per annum on each of that Lender's Available Commitments for the Availability Period.
	(b) The accrued commitment fee under paragraph (a) above is payable in arrears on:
	(i) during the Availability Period, on each 31 March, 30 June, 30 September and 31 December;
	(ii) the last day of the Availability Period; and
	(iii) if cancelled in full after the occurrence of the Effective Date, the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at the time the cancellation is effective.


	11.2 Arrangement fee
	11.3 Agency fee
	11.4 UKEF Support Fee

	12. Tax gross up and indemnities
	12.1 Tax definitions
	(a) In this Agreement,
	(b) Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.

	12.2 Tax gross up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becom...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, that Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reason...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within five (5) Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under Clause 12.2 (Tax gross up); or
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.


	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 12.3, notify the Agent.

	12.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	12.5 Stamp taxes
	12.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT. The Rec...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this Clause 12.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member of...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten (10) Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	12.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	13. Increased costs
	13.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall, within twenty (20) Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as ...
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation after the date of this Agreement;
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(iii) the implementation of or application of or compliance with Basel III or CRD IV or any other law or regulation which implements Basel III or CRD IV (whether such implementation, application or compliance is by a government, regulator, Finance Par...

	(b) In this Agreement:
	(a) the agreements on capital requirements, a leverage ratio and liquidity standards contained in "Basel III: A global regulatory framework for more resilient banks and banking systems", "Basel III: International framework for liquidity risk measureme...
	(b) the rules for global systemically important banks contained in "Global systemically important banks: assessment methodology and the additional loss absorbency requirement – Rules text" published by the Basel Committee on Banking Supervision in Nov...
	(c) any further guidance or standards published by the Basel Committee relating to "Basel III";
	(d) "Basel Committee" means the Basel Committee on Banking Supervision;
	(a) Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for credit institutions and investment firms and amending Regulation (EU No 648/2012); and
	(b) Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit institutions and the prudential supervision of credit institutions and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and repea...
	(a) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(b) an additional or increased cost; or
	(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,


	13.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	14. Other indemnities
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against that Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request or pursuant to Clause 6.2 (Payment of the UKEF Support Fee from the Facility) but not made by reason of the operation of any on...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement.

	(b) The Borrower shall promptly indemnify the Agent against any cost, loss or liability incurred by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance Documents.

	14.4 Indemnity to UK Export Finance
	(a) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(b) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(c) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.


	15. Mitigation by the Lenders
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of Clause 8....
	(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it or adversely affect the Finance Party's rights under the UKEF Guarantee.


	16. Costs and expenses
	16.1 Transaction expenses
	(a) the Finance Documents and any other documents referred to in the Finance Documents; and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	16.2 Amendment costs
	(a) reimburse the Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by the Agent in responding to, evaluating, negotiating or complying with that request or requirement; and
	(b) pay to the Agent (for the account of UK Export Finance) an amount equal to all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred by UK Export Finance in responding to, evaluating, negotiating or complying with that request or requirement.

	16.3 Enforcement costs
	16.4 Agent's on-going costs
	(a) a Default occurs;
	(b) the Agent reasonably considers it necessary or expedient; or
	(c) the Agent is requested by the Borrower or the Majority Lenders to undertake duties which the Agent and the Borrower agree to be of an exceptional nature or outside the scope of the normal duties of the Agent,


	17. Representations
	17.1 Status
	17.2 Binding obligations
	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Relevant Jurisdiction or the constitutional documents of any of it and its government agencies; or
	(c) any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon...

	17.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower and the Buyer has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it is or will be a p...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party.
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower and the Buyer lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower and the Buyer in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower and the Buyer is a party admissible in evidence in the Relevant Jurisdiction (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.
	(b) Any judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.
	(d) The submission to arbitration as specified in the Finance Documents will be recognised and enforced in the Relevant Jurisdiction.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement,

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	17.9 No Default
	(a) No Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes (or, with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination or any combination of any of the foregoing, would constitute) a default or termination ev...

	17.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading in any ...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) being untrue or misleading ...

	17.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's or the Buyer's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	17.12 Pari passu ranking
	17.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or f of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having m...

	17.14 No breach of laws
	17.15 Environmental laws and standards
	(a) No E&S Trigger Events have occurred and are continuing.
	(b) As far as it is aware (having made all reasonable enquiries), it has not omitted to provide UK Export Finance with any information in its possession relating to the Environment which, had it been provided, would have resulted in any environmental ...
	(c) No E&S Claims have been commenced and are continuing, and having made all reasonable enquiries, it is not aware of the threat of any E&S Claims with the exception, in either case, of any which are frivolous or vexatious and which it reasonably bel...
	(d) No E&S Investigations are being conducted or are pending.

	17.16 Anti-corruption law
	(a) Each of the Borrower and the Buyer is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and has instituted and maintains as at the date of this Agreement and as at the Effective Date policies and procedures designed to promote and achieve complia...
	(b) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Export Contract,) any of the Borrower's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any age...
	has made or received, or directed or authorised any other person to make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money, gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or benefit of any person, where this viola...

	(c) None of:
	(i) the Borrower or the Buyer, (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any agent, director, employee or officer of any of the Borrower or the Buyer), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Export Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any agent, ...
	is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation to any Anti-Corruption Laws.


	17.17 Sanctions Laws and Regulations:
	(a) None of the Borrower or the Buyer and to the knowledge of the Borrower no minister, director, officer, employee or agent of the Borrower or the Buyer that will act in any capacity in connection with or benefit from the credit facility established ...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions Laws and Regulations.
	(c) The foregoing representations this Clauses 17.17(a) and 17.17(b) above will not apply to any party hereto to which (i) Council Regulation (EC) 2271/96 (or any law or regulation implementing such Regulation in any member state of the European Union...

	17.18 External Financial Indebtedness
	17.19 Good title to assets
	17.20 No Immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government's decision; or
	(j) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
	the assets listed in paragraphs (a) – (j) above (inclusive) being "Excluded Assets".


	17.21 Private and commercial acts
	17.22 IMF
	17.23 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Relevant Jurisdiction, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Relevant Jurisdiction and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency.
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Document t...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	17.24 Public procurement rules
	All public procurement rules in the Relevant Jurisdictions which are applicable to the entry into and the exercise of its rights and performance of each of the Borrower's and the Buyer's obligations under the Transaction Documents to which it is a par...

	17.25 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which f...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	17.26 Reserves
	The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves. The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Do...

	17.27 No additional export credit financing
	17.28 Repetition
	The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Utilisation Request and each Interest Payment Date.


	18. Information undertakings
	18.1 Financial documents
	18.2 Information: miscellaneous
	(a) all documents dispatched by the Borrower to its External Financial Indebtedness creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(b) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(c) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(d) promptly a copy of any changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...


	18.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by the Borrower's signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the ste...

	18.4 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph (d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent and e...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten (10) Business...

	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) a change in UK Export Finance's internal practices and procedures relating to "know your customer" checks;
	(iii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iv) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights or obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent () in order for the Agent to carry out and be satisfied it has complied with a...
	(c) The Borrower will (not more than once in every financial year unless the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may occur) permit the Agent and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Agent free access at...

	18.6 Notifications relating to the Export Contract
	(a) a Material Export Contract Change has been made without the prior written consent of the Agent or is proposed to be made;
	(b) a termination or suspension lasting ten (10) days or more has occurred under the Export Contract; or
	(c) any disputes or the commencement of arbitration or other legal proceedings in connection with the Export Contract have occurred.


	19. General undertakings
	19.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Buyer will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Buyer will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Buyer, their Subsidiaries and their respective directors, officers, employees and ag...

	19.3 IMF
	19.4 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over the Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Buyer nor any of its government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of accounts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,
	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind described in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is l...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 or its equivalent in other currencies.


	19.5 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Buyer's rights under the Export Con...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	19.6 Environmental undertakings
	(a) E&S Self-Monitoring Reports
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer or the Exporter will, provide a report to UK Export Finance in a form and substance acceptable to UK Export Finance at the times set out in paragraph (ii) or (iii) below, containing the following:
	(A) a statement that (and details of how):
	(1) (in respect of the first E&S Self-Monitoring Report) all E&S Obligations (including obligations of the Borrower and/or the Buyer) have been fulfilled since the date of this Agreement; and
	(2) (in respect of each subsequent E&S Self-Monitoring Report) all E&S Obligations (including obligations of the Borrower and/or the Buyer) in the period since the most recent E&S Self-Monitoring Report have been fulfilled,

	(B) details of any E&S Investigations or E&S Claims subsisting at that time; and
	(C) any other matter pertaining to the Environment in respect of the Project.

	(ii) Unless an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide an E&S Self-Monitoring Report within twenty (20) Business Days of the end of:
	(A) each three (3) month period during the Construction Phase; and
	(B) each twelve (12) month period from the commencement of the Operations Phase.

	(iii) If an E&S Trigger Event has occurred and is continuing, UK Export Finance may require the Borrower to, or to procure that the Buyer provide E&S Self-Monitoring Reports on the corrective actions being taken in respect of that E&S Trigger Event up...

	(b) Information regarding E&S Investigations or E&S Claims
	(i) any E&S Investigation; or
	(ii) any E&S Claim,

	(c) E&S Incidents
	(i) take, or procure the taking of, all such actions and measures required to immediately address the adverse impacts of that E&S Incident; and
	(ii) as soon as possible, but in any event no later than five (5) Business Days notify UK Export Finance of its occurrence and provide full written details of it to UK Export Finance.

	(d) E&S Trigger Events
	(i) Upon UK Export Finance being notified of the occurrence of an E&S Trigger Event or determining that an E&S Trigger Event has occurred, in consultation with the Borrower, it may:
	(A) determine that the E&S Trigger Event can be remedied by the Borrower and/or the Buyer pursuant to the relevant E&S Management Plan and that the Borrower and/or the Buyer shall provide progress reports to UK Export Finance in the E&S Self-Monitorin...
	(B) require the Borrower and/or Buyer to produce a Corrective Action Plan, in which case the Borrower and/or the Buyer (as applicable) shall, as soon as practicable following such request but in any event within fifteen (15) Business Days of such requ...
	(C) agree with the Borrower any other course of action to remedy the E&S Trigger Event; or
	(D) declare that such E&S Trigger Event is incapable of remedy.

	(ii) An E&S Trigger Event will be deemed incapable of remedy to the extent that UK Export Finance notifies the Borrower that: (i) the E&S Trigger Event is incapable of remedy in accordance with paragraph (i)(D) above; or (ii) the draft Corrective Acti...
	(iii) Following a request by UK Export Finance to provide a draft Corrective Action Plan in accordance with paragraph (i)(B) above and pending acceptance by UK Export Finance of any draft Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure th...
	(iv) If UK Export Finance does not accept the draft Corrective Action Plan pursuant to paragraph (i)(B) above:
	(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which areas the draft plan is deficient and the time period within which a revised draft Corrective Action Plan shall be re-submitted to UK Export Finance for its acceptance; and
	(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit a revised draft Corrective Action Plan after consulting with and taking any views of UK Export Finance fully into account.

	(v) If UK Export Finance does not accept the revised draft Corrective Action Plan submitted pursuant to paragraph (iv)(B) above, UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall repeat the process set out in paragraph (iv) ab...
	(vi) A draft Corrective Action Plan shall be deemed to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its submission unless UK Export Finance advises the Borrower otherwise.
	(vii) After acceptance of the Corrective Action Plan, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, take or procure the taking of all such actions and measures as are required by the Corrective Action Plan in accordance with the timescales...
	(viii) Every three (3) months from the date on which a Corrective Action Plan is accepted, the Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, provide UK Export Finance with a supplemental E&S Self-Monitoring Report on the implementation of that...
	(ix) To the extent that an E&S Trigger Event is not remedied within the timescales set out in the relevant Corrective Action Plan or in line with the E&S Management Plan, UK Export Finance may require the Borrower to produce a new Corrective Action Pl...

	(e) Site visits
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at the request of UK Export Finance, ensure access to the Project and arrange for a site visit by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s):
	(A) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a Default has occurred and is continuing; and
	(B) for the purpose of monitoring the performance of the E&S Obligations (other than compliance with a Corrective Action Plan),

	(ii) The Borrower shall ensure that UK Export Finance or its nominated representative, and the IESC(s) are promptly and duly informed regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder meeting or focus groups or other meetings which form a...
	(iii) The agenda, scope and (subject to paragraph (i) above) timing of any site visits shall be determined by UK Export Finance or its nominated representative or the IESC(s) following consultation with the Borrower.
	(iv) The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of UK Export Finance and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the extent that UK Export Finance or its nominated representative itself was required directly t...
	(v) To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be made by UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s):
	(A) UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) shall provide the Borrower with written details of those matters that UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) wish to address during the proposed visit in orde...
	(B) the Borrower shall provide UK Export Finance, its nominated representative, or the IESC(s) with such up to date information relating to those matters as UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s) may request.

	(vi) Following any visit made by UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s), the Borrower shall provide such follow up reports or information as UK Export Finance or its nominated representative, or the IESC(s) shall request.

	(f) Operations Phase E&S Management Plan
	(i) The Borrower shall, or shall procure that the Buyer will, at least six (6) months before the start of the Operations Phase, provide UK Export Finance with a draft Operations Phase E&S Management Plan comprising of the environmental and social mana...
	(ii) UK Export Finance shall notify the Borrower within one (1) month of receipt whether the draft Operations Phase E&S Management Plan is accepted.
	(iii) If UK Export Finance does not accept the draft Operations Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (ii) above:
	(A) UK Export Finance shall indicate to the Borrower in which areas the draft Operations Phase E&S Management Plan is deficient and the period within which a revised draft Operations Phase E&S Management Plan shall be resubmitted to UK Export Finance;...
	(B) the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall submit a revised draft Operations Phase E&S Management Plan after consulting with and taking any views of UK Export Finance fully into account.

	(iv) If UK Export Finance does not accept the revised draft Operations Phase E&S Management Plan submitted pursuant to paragraph (iii)(B) above UK Export Finance and the Borrower or the Buyer (as the case may be) shall repeat the process set out in pa...
	(v) A draft Operations Phase E&S Management Plan shall be deemed to have been accepted by UK Export Finance thirty (30) Business Days after its submission unless UK Export Finance advises the Borrower otherwise.

	(g) IESC(s)

	19.7 Anti-corruption law
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977 or other similar legislation in other jurisdictions;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of money, or ...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality,
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business,
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office,
	(iv) a Foreign Public Official, or
	(v) any other person; while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:

	(f) securing an unlawful advantage; in order to obtain, retain or direct business.

	19.8 Sanctions Laws and Regulations
	(a) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Buyer and its or their respective ministers, directors, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Utilisation (A) for...
	(b) The foregoing undertaking in Clause ‎19.8(a) will not apply to any party hereto to which (i) the Blocking Law applies, if and to the extent that such undertakings are or would be unenforceable by or in respect of that party pursuant to, or would o...

	19.9 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Export Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar contracts until final acc...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	19.10 Pari passu ranking
	19.11 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the Initial Utilisation, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	19.12 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2021 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	19.13 Compliance with Export Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the Export Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Export Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the Export Contract.

	19.14 Consent to additional Financial Indebtedness in respect of further export credit financing for the Project
	(a) Subject to paragraph (b) below, prior to incurring any additional Financial Indebtedness extended by or on behalf of (or guaranteed or insured by or on behalf of) any other export credit agency (other than UK Export Finance) in respect of the Proj...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) where the Borrower is seeking such further financing for the purposes of replacing or refinancing any Financial Indebtedness extended and/or outstanding under the Finance Documents in whole (and not in part), and
	(ii) in respect of Financial Indebtedness in relation to the Export Contract guaranteed by the Multilateral Investment Guarantee Agency.


	20. Events of Default
	20.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and
	(b) payment is made within three (3) Business Days of its due date.

	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment) and Clause 20.13 (Environmental)).
	(b) No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days of the earlier of:
	(i) the Agent giving notice to the Borrower; and
	(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.


	20.3 Misrepresentation
	20.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due or within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (however described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) No Event of Default will occur under this Clause 20.4 if the aggregate amount of the External Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling within paragraphs (a) to (c) above is less than (EUR 50,000,000) (or its equivale...

	20.5 Moratorium
	20.6 Creditors' process
	20.7 Unlawfulness
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower or the Buyer to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Document are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders under...

	20.8 IMF
	20.9 Repudiation
	20.10 Exchange controls
	20.11 Material adverse change
	(a) the economic condition of the Borrower; or
	(b) the ability of the Borrower to comply with any of its obligations under the Finance Documents.

	20.12 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	20.13 Environmental
	(a) An E&S Obligations Breach under paragraph (d)(i)(D) (E&S Trigger Events) of Clause 19.6 (Environmental undertakings) occurs and is either incapable of remedy or any E&S Obligations Breach is deemed to be incapable of remedy pursuant to paragraph (...
	(b) Any Operations Phase E&S Management Plan is not accepted by UK Export Finance within six (6) months of its first submission pursuant to paragraph (f) (Operations Phase E&S Management Plan) of Clause 19.6 (Environmental undertakings).

	20.14 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	21. Changes to the Lenders
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; and/or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations under the Finance Documents,

	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under Clause 12 (Tax gross up and inde...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents; or
	(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement and has not relied exclus...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below, when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the ...
	(b) The Agent shall, subject to paragraph (c) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the t...
	(c) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents, the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one an...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arranger, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights and...
	(iv) unless already a Lender, the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it b...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 21.5 (Procedure for transfer), to obta...

	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS (copied to the Agent) a written statement:
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders' obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.


	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) any charge, assignment or other Security to secure obligations to a federal reserve or central bank; and
	(b) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or se...
	(i) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for such Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(ii) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.

	21.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders that have become Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause 21.5 (Procedure for transf...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date (the "Accrued Amounts") a...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender that has become a Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this Clause 21.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.

	(b) In this Clause 21.9 references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.

	21.10 Register

	22. Changes to the Borrower
	23. Role of the Agent and the Arranger
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finan...
	(c) Each of the Arranger and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law, in each case to the ex...

	23.2 Instructions
	(a) Without prejudice to the generality of Clause 3.4 (UKEF Guarantee), the Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and
	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph (i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, from that Lende...
	(c) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by the Majorit...
	(d) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that conta...
	(e) In the absence of instructions, the Agent may, acting reasonably, act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(f) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) Subject to paragraph (e) of Clause 23.2 (Instructions), the Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document which is delivered to it that it then forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in: (i) the Finance Documents to which it is expressed to be a party; and (ii) the UKEF Guarantee; and no others shall be implied.
	(h) The Agent shall notify the Lenders and UK Export Finance if it becomes aware that a prepayment or cancellation event under Clause 8 (Prepayment and cancellation) has occurred.
	(i) The Agent shall promptly notify the Lenders and UK Export Finance if any conditions set out in paragraphs (a) of Clause 5.2 (Further conditions precedent) are not satisfied.

	23.4 Role of the Arranger
	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lender or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) any instructions received by it from UK Export Finance are duly given in accordance with the terms of the UKEF Guarantee, and
	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,

	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders or from UK Export Finance under the UKEF Guarantee) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 20.1 (Non-payment));
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request made by the Borrower (other than a Utilisation Request) is made on behalf of and with the consent and knowledge of the Borrower.

	(c) The Agent may, pursuant to the instructions of the Majority Lenders, engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts for the benefit of the Lenders and UK Exp...
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e) below, the Agent may at any time engage at its own expense the  services  of  any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers inst...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts obtained by the Agent pursuant to the instructions of the Majority Lenders and shall not be liable for any ...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would or might in its reasonable opinion constitute a breach of any law or regulation or ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplated in the Finance...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document, unless directly caused by its gross negligenc...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in co...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a resu...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,

	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably practicab...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document shall be limited to the amount of actual loss which has bee...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Subject to paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions), each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their r...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply to any cost, loss or liability incurred by the Agent in respect of:
	(i) any failure by the Borrower to make payment pursuant to Clause 11.3 (Agency fee);
	(ii) any payment made by the Agent described in paragraph (d) of Clause 23.7 (Rights and discretions); and
	(iii) its management time.

	(c) The Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the Agent may, with the prior written consent of UK Export Finance, resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Bor...
	(c) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the F...
	(d) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(e) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (c) above) but shall remain entitled to the benefit of Clause 1...
	(f) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(g) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,


	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower and with the consent of UK Export Finance, the Majority Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent (or, at any time the Agent is an Impaired Agent, by giving any shorter notice determined by t...
	(b) The retiring Agent shall (at its own cost if it is an Impaired Agent and otherwise at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably re...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent, subject to the execution by that successor of such documentation as may reasonably be required by UK Expo...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to Clause 21.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address, fax ...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies and the Buyer;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Transaction Document and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Transaction Document;
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by the Finance Documents or any other a...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document, the transactions contemplated by any Finance Document or any other agreement, arran...

	23.17 Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent

	24. Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (Tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (Tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. Sharing among the Finance Parties
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recov...

	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	26. Payment mechanics
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions in respect of Utilisations
	(a) The Borrower irrevocably and unconditionally authorises and directs the Agent to pay the proceeds of any Loans to be made to the Borrower pursuant to a Utilisation Request to the Exporter.
	(b) The Borrower and Lenders agree that the first Utilisation for 100 per cent. (100%) of the UKEF Support Fee shall be paid to the Agent, for the account of UK Export Finance, pursuant to the Lenders' obligations under the UKEF Guarantee.
	(c) Each payment under paragraph (a) above shall be to such bank account with a bank in the principal financial centre of a Participating Member State or London as notified to the Agent by the Borrower, Exporter or UK Export Finance (as relevant).

	26.4 Distributions to the Borrower
	26.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contrac...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower, shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurr...

	(d) If the Agent pays an amount to another Party and the Agent determines in its sole discretion that that amount was paid in error, then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent together with in...

	26.6 Impaired Agent
	(a) If, at any time, the Agent becomes an Impaired Agent, the Borrower or a Lender which is required to make a payment under the Finance Documents to the Agent in accordance with Clause 26.1 (Payments to the Agent) may instead pay that amount direct t...
	(b) A Party which has made a payment in accordance with this Clause 26.6 shall be discharged of the relevant payment obligation under the Finance Documents.

	26.7 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents then the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Do...
	(i) any sum due but unpaid under Clause 16.3 (Enforcement costs);
	(ii) any sum due but unpaid under Clause 9.3 (Default interest) in respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) below in that order, but only up to the amount that would be due if that sum were calculated by reference to the rate of...
	(iii) any sum due but unpaid under Clause 9.2 (Payment of interest) and any unpaid sum which would have been due under Clause 9.2 (Payment of interest) but which instead has become due under Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material Export Contrac...
	(iv) any sum due but unpaid under Clause 13.1 (Increased Costs);
	(v) any sum due but unpaid under Clause 7 (Repayment) and any unpaid sum which would have been due under Clause 7 (Repayment) but which instead has become due under Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material Export Contract Change), Clause 8.4 (E&S...
	(vi) the remainder of the sums due but unpaid under Clause 9.3 (Default interest) in respect of the sums described in paragraphs (iii), (iv) and (v) above that were not applied further to paragraph (ii) above;
	(vii) any sum due but unpaid under Clause 10.5 (Break Costs); and
	(viii) any other sum due but unpaid under this Agreement.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Lender, vary the order set out in paragraph (a) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

	26.8 No set-off by the Borrower
	26.9 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	26.10 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	26.11 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	26.12 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.


	27. Set-off
	28. Notices
	28.1 Communications in writing
	28.2 Contact details
	(a) in the case of the Borrower, the Original Lenders and the Agent, those identified with its name on the signatories pages; and
	(b) in the case of each Lender or any Borrower, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party,

	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the next Business Day.

	28.4 Notification of contact details
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Part...
	(i) notify each other in writing of their electronic communication address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, this...
	(c) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and, in the case of any electronic communication, made by a Party...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agre...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause 28.5.

	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	29. Calculations and certificates
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. Partial invalidity
	31. Remedies and waivers
	32. Amendments and waivers
	32.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 3.4 (UKEF Guarantee), Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders and the Borrower and any such amen...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 32.
	(c) Without prejudice to the generality of paragraphs (c), (d) and (e) of Clause 23.7 (Rights and discretions), the Agent may engage, pay for and rely on the services of lawyers in determining the consent level required for and effecting any amendment...

	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) any provision relating to Sanctions Laws and Regulations or Anti-Corruption Laws; or
	(i) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 6.1 (Utilisation of the Facility), Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.9 (Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders), Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), th...

	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that currency in place of that Screen Rate; and
	(b)
	(i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	33. Confidential Information
	33.1 Confidential Information
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (i) or (ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, any ...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (i) or (ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any a...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 21.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Exporter; or
	(x) with the consent of the Borrower,
	(A) in relation to paragraphs (i), (ii) and (iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking if the r...
	(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Information...
	(C) in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information exc...
	(c) to UK Export Finance;
	(d) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in relati...
	(e) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...

	33.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) Clause 38 (Governing law);
	(vi) the names of the Agent and the Arranger;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of the Facility;
	(xii) ranking of the Facility;
	(xiii) scheduled final repayment date of the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs (i) to (xiii) above; and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (a)(i) to (xv) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and the Borrower by such numbering service provider.


	33.4 Disclosure by UK Export Finance
	(a) to UK Export Finance's employees, agents, consultants, advisers and contractors, any of UK Export Finance's insurers and/or reinsurers and any other party with whom UK Export Finance may potentially enter into insurance or reinsurance arrangements...
	(b) to any successor body or company to which UK Export Finance transfers or proposes to transfer all or any part of its business;
	(c) to any person to whom information is required or requested to be disclosed:
	(i) by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any applicable law or regulation;
	(ii) in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes; or
	(iii) by an international organisation of which UK Export Finance or the United Kingdom is a member;
	(d) to any other UK government department and otherwise to the extent that UK Export Finance deems disclosure to be necessary or appropriate in connection with carrying out its public functions and duties;
	(e) for any examination pursuant to section 6(1) of the National Audit Act 1983 of the economy, efficiency and effectiveness with which UK Export Finance has used its resources;
	(f) to the Serious Fraud Office, the National Crime Agency or any other governmental authority in accordance with UK Export Finance's financial crimes compliance policies, where UK Export Finance has reasonable grounds to believe that any other Party ...
	(g) in publishing in UK Export Finance's annual report, on its website or elsewhere details of the names of the Buyer and the Exporter and the country in which the Export Contract is to be performed, a short description of the items supplied under the...
	(h) to any person with the consent of the Borrower (such consent not to be unreasonably withheld or delayed).

	33.5 Freedom of Information
	(a) Each Party acknowledges that UK Export Finance is subject to the requirements of the Information Legislation and will provide all necessary assistance and cooperation as requested by UK Export Finance to enable UK Export Finance to comply with its...
	(b) Each Party acknowledges that UK Export Finance may be required under the Information  Legislation to disclose Information concerning any Party (including Confidential Information and commercially sensitive information) without consulting or obtain...
	(i) prior to the making of a disclosure pursuant to the Information Legislation provide the relevant Party with details of the request received and give that Party an opportunity to make representations on the applicability of any exemption in the Inf...
	(ii) consider any such representations received from that Party; and
	(iii) if UK Export Finance determines that disclosure pursuant to the Information Legislation is required, advise that Party of the scope and content of any disclosure in advance of disclosing that information.

	(c) UK Export Finance will be responsible for determining in its absolute discretion whether any Information relating to any Party is exempt from disclosure in accordance with the Information Legislation.

	33.6 Disclosure to the Exporter
	33.7 Entire agreement
	33.8 Inside information
	33.9 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph d...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 33.

	33.10 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available; and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	34. Confidentiality of funding rates
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b) and (c) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this paragraph (i) is informed in writin...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant.


	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its su...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 34.


	34.3 No Event of Default

	35. Counterparts
	36. Governing Language
	37. Contractual recognition of bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) in this clause 37:
	(i) "Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	(ii) "Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	(iii) "Bail-In Legislation" means:
	(A) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, and
	(B) in relation to any state other than such an EEA Member Country or (to the extent that the United Kingdom is not such an EEA Member Country) the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognitio...
	(iv) "EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	(v) "EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such and published by the Loan Market Association (or any successor person) from time to time.
	(vi) "Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	(vii) "UK Bail-In Legislation" means (to the extent that the United Kingdom is not an EEA Member Country which has implemented, or implements, Article 55 BRRD) Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in...
	(viii) "Write-down and Conversion Powers" means:
	(A) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(B) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(1) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution,  to cancel, ...
	(2) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.


	38. Governing law
	39. Arbitration
	(a) Arbitration
	(b) Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(i) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(ii) The seat of arbitration shall be London, England.
	(iii) The language of the arbitration shall be English.

	(c) Recourse to courts
	(d) Consolidation of arbitrations
	(i) The following shall apply to any disputes arising out of or in connection with this Agreement and out of or in connection with any other Finance Document in respect of which a Request for Arbitration has been delivered (or, where impossible, effec...
	(A) by the arbitral tribunal that ordered the consolidation unless the LCIA decides that that arbitral tribunal would not be suitable or impartial; and
	(B) in accordance with the procedure, at the seat and in the language specified in the relevant Finance Document under which the arbitral tribunal that ordered the consolidation was appointed, save as otherwise agreed by all parties to the consolidate...
	(C) exercise of the option to which the dispute is subject is no longer permitted pursuant to the terms upon which the option was granted; or
	(D) the right of the option-holder to exercise the option has otherwise been validly waived.
	(ii) Paragraph (i) above shall apply even where powers to consolidate proceedings exist under any applicable arbitration rules (including those of an arbitral institution) and, in such circumstances, the provisions of paragraph (i) above shall apply i...

	(e) Agent's option

	40. Jurisdiction
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceeding...

	41. Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within fifteen (15) days of such event taking place) appoint another agent ...
	(c) The Borrower expressly agrees and consents to the provisions of this Clause 41 and Clause 38 (Governing law).
	41.2 Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation, immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower he...
	(d) Notwithstanding the provisions of Clause 41.2(Waiver of Immunity) (a) to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.

	The Original Lender

	1. Borrower Authorisations
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of Serb...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents; (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute t...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS;
	(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document specified in this Schedule is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached.


	2. Buyer Authorisations
	(a) A certified copy of the constitutional documents of the Buyer.
	(b) A certified copy of a resolution of the shareholders' assembly of the Buyer (together with the proposal of the Director):
	(i) approving the terms of, and the transactions contemplated by the Export Contract; and
	(ii) authorising a specified person or persons to execute the Export Contract.

	(c) A specimen of the signature for each person authorized in the manner described above.

	3. Finance Documents
	(a) An original of each Finance Document duly entered into by the parties to it.
	(b) Evidence that each such Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance ...
	(c) A certified Serbian translation of each Finance Document.

	4. Export Contract and Exporter Related Authorisations
	(a) A certified copy of the Export Contract duly executed by the parties to it and certified to be true, accurate and complete by the Buyer and the Exporter.
	(b) In respect of the Buyer:
	(i) evidence that the signatory who signed the Export Contract on behalf of the Buyer was duly authorised to sign it; and
	(ii) evidence that the Buyer has obtained all Authorisations in the Republic of Serbia necessary for the purchase and import of the goods and services to be supplied under the Export Contract and that such Authorisations remain in full force and effect.

	(c) In respect of the Exporter:
	(i) evidence that each signatory who signed the Export Contract on behalf of the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto was duly authorised to sign it;
	(ii) the name of a specified person or persons who are duly authorised on its behalf to sign and/or despatch documents related to this Agreement including any appendix to a Utilisation Request together with evidence of their authority;
	(iii) a specimen signature of each person authorised in the manner described in paragraph (ii) above; and
	(iv) evidence that each signatory who signed the exporter agreement entered into between the Exporter and UK Export Finance was duly authorised to sign it.

	(d) The Exporter shall have provided to the Agent:
	(i) written confirmation that it has received payment in cash of EUR 150,000,000 from the total payment due from the Buyer to the Exporter and evidence/confirmation of payment and which contractual amounts its relates to;
	(ii) evidence that the Performance Security (as defined in the Export Contract) referred to in clause 4.2 of the Particular Conditions of Contract of the Export Contract has been duly executed in accordance with the terms of the Export Contract;
	(iii) written confirmation that all Authorisations (if any), including export licences (if required), in respect of the goods and/or services to be supplied in accordance with the Export Contract have been obtained and remain in full force and effect;...
	(iv) a copy of any relevant export licences.


	5. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Ashurst LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders and UK Export Fin...
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, in the form and substance acceptable to UK Export Finance and the Agent and distributed to, and capable of being relied on by, the Original Lenders a...
	(c) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.
	(d) Any other legal opinion requested by any Finance Party.

	6. UK Export Finance documents
	(a) A copy of the UKEF Guarantee duly executed by the parties to it.
	(b) Receipt by UK Export Finance, in a form satisfactory to it, of:
	(i) letters of undertaking duly executed by each Finance Party; and
	(ii) the exporter agreement entered into between the Exporter and its Affiliates which are signatories thereto and UK Export Finance.


	7. Other documents and evidence
	(a) Evidence that any process agent referred to in Clause 41 (Service of process) has accepted its appointment.
	(b) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...
	(c) Evidence that the fees, costs and expenses due from the Borrower pursuant to Clause 11 (Fees) and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid on or before the first Utilisation Date.
	(d) Evidence that each Original Lender's "know your customer" and client adoption requirements have been completed.
	(e) Any actions or documents requested by UK Export Finance to complete the Construction Phase E&S Management Plan have been undertaken or delivered (as applicable).
	(f) Evidence that any actions required to be undertaken before the first Utilisation Date pursuant to the Environmental and Social Action Plan and/or the Construction Phase E&S Management Plan have been duly undertaken.
	(g) A template E&S Self-Monitoring Report for the Construction Phase prepared by the Borrower and proposed to be delivered pursuant to paragraph (a) (E&S Self-Monitoring Reports) of Clause 19.6 (Environmental undertakings).
	(h) A certified copy of the duly executed IESC Contract(s) in form and substance acceptable to UK Export Finance together with confirmation from the IESC(s) entitling UK Export Finance to rely on its (or, if applicable, their) reports and plans.
	Utilisation Request
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract");
	(b) the facility agreement dated [●] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement"); and
	(c) the Exporter Payment Request No. [] dated [] and attached hereto.
	2. This is a "Utilisation Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	4. We would like to borrow by way of Loan the amount set out below on the date set out below:
	5. This Utilisation Request is irrevocable.
	6. We hereby represent and warrant that on the date of this Utilisation Request and the relevant Utilisation Date:
	(a) each condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Facility Agreement is satisfied;
	(b) the Export Contract is in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part);
	(c) the amount requested under paragraph 4 above does not, when added to any Loans made under the Facility Agreement, exceed the Available Facility;
	(d) the amount requested under paragraph 4 above does not include any amount which has already been requested in any other Utilisation Request or which has been the subject of an Exporter Payment Request;
	(e) the copies of the documents attached to this Utilisation Request are true copies of the original documents;
	(f) the information contained in the documents mentioned in paragraph (e) above is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request; and
	7. the amount requested under paragraph 4 above does not relate to payments made by the Borrower under the Export Contract to the Exporter which form part of the cash down payment referred to in the condition precedent in paragraph 4(d)(i) of Schedule...
	8. The payment of the amount requested under paragraph 4 above should be made into the following bank account of the Exporter: [account], as specified in [paragraph 8 of the Exporter Payment Request No. [__].]
	9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Utilisation Request.
	Yours faithfully,
	1. We refer to:
	(a) the contract for [short description of export] dated [●] and made between [Exporter] (the "Exporter") and [Buyer] (the "Buyer"), as amended from time to time (the "Export Contract"); and
	(b) the facility agreement dated [●] and made between, inter alia, [Borrower] (the "Borrower"), the financial institutions listed therein as original lenders and [Agent] (the "Agent") as amended from time to time (the "Facility Agreement").
	2. This is an "Exporter Payment Request" as defined in the Facility Agreement.
	3. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Exporter Payment Request unless given a different meaning in this Exporter Payment Request.
	4. In this Exporter Payment Request:
	(i) in the case of Local Supplies, Local Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce; and
	(ii) in the case of Third Country Supplies, Third Country Supplies that are or will be integrated with other goods in the UK to produce goods that are or will be eligible for a certificate of UK origin from a British Chamber of Commerce.

	5. This Exporter Payment Request is irrevocable.
	6. We represent and warrant that:
	(a) each of the payments set out in the appendix to this Exporter Payment Request (the "Appendix"/), the total amount of which is [total amount], [is now due][will be due on []] to us from the Buyer under the Export Contract;
	(b) the payments set out in the Appendix do not include any payment which we have previously submitted pursuant to any Exporter Payment Request;
	(c) the goods and/or services identified in the Appendix have been supplied in accordance with the Export Contract and are consistent with the description given by us to UK Export Finance in the UKEF Application Form;
	(d) the goods and/or services identified in the Appendix have been manufactured or produced in or purchased from the relevant suppliers and from the place(s) identified in the export details spreadsheet  (in the form agreed on or about the date of the...
	(e) the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which this Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Local Supplies in respect of which previous Exporter Payment Requests have ...
	(f) the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which this Exporter Payment Request is being submitted does not, when added to the cost to us of procuring any Non-UK Supplies in respect of which previous Exporter Payment Requests hav...
	(g) the obligations expressed to be assumed by us under the Export Contract are legal, valid, binding and enforceable obligation;
	(h) we are in compliance with all laws and regulations which are applicable to us, the export of goods and/or services in connection with the Export Contract;
	(i) the Export Contract has not been terminated;
	(j) neither the Export Contract nor any part of the Export Contract is subject to any litigation or arbitration currently in progress or any arbitration award;
	(k) to the best of our knowledge and belief, neither the Export Contract nor any part of the Export Contract will be the subject of litigation or arbitration; and
	(l) the copies of the documents attached to this Exporter Payment Request are true copies of the original documents.
	7. The payment of the total amount due to us, set out in paragraph 00 above, should be made into the following bank account: [account].
	8. We attach copies of our invoice(s) to the Buyer in respect of the payments set out in the Appendix.
	9. We undertake to provide any other documentation reasonably requested by the Agent from time to time in connection with this Exporter Payment Request.
	1. We refer to the Facility Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause 21.5 (Procedure for transfer) of the Facility Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligati...
	(b) The proposed Transfer Date is [●].
	(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.
	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	4. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	5. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	6. This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	7. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	1. We refer to the Facility Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined in the Facility Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Facility Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loan...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Facility Agreement specified in the Schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph (b) above.
	3. The proposed Transfer Date is [●].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Contact details) of the Facility Agreement are set out in the Schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Facility Agreement.
	7. [The New Lender expressly confirms that it [can/cannot] exempt the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and similar restrictions applicable to it pursuant to any other applicable law...
	8. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.6 (Procedure for assignment) of the Facility Agreement, to the Borrower of the assignment referred to in this As...
	9. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	10. This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed by English law.
	11. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.

	1. дЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1. Дефиниције
	(а) Закон о спречавању подмићивања из 2010. године; и
	(б) било који други релевантан сличан закон или пропис у било којој надлежности везан за подмићивање, корупцију или друге сличне радње;
	(a) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које Државне институције или друго што је важеће у Релевантној надлежности;
	(б) уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било која Државна институција; или
	(ц) било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у ставовима (а) и (б),
	(a) 36 месеци након датума ступања на снагу овог уговора (или каснији датум који Агент може утврдити, по инструкцијама свих Зајмодаваца и Извозне кредитне агенције УК); и
	(б) датум када су средства у потпуности искоришћена или отказана;
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита;
	(б) у вези са било којим предложеним Коришћењем, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења; и
	(ц) износ до тада примљених отплата кредита;
	(a) камата, не рачунајући маржу, коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљ...
	(б) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода;
	(a) дан (осим суботе или недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање (осим послова плаћања, куповине и утврђивања стопе у еврима):
	(i) у Лондону и Београду; и
	(ii) за потребе плаћања, куповине и утврђивања стопе у валутама или друга питања која се односе на страну валуту (осим евра), у главном финансијском центру земље те валуте; и

	(б) за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима, дан када је Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) отворен за пословање (укључујући и операције са страним валутама и депозите у страним валут...
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу "Ангажована средства" у Прилогу 1 (Првобитне стране) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(б) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,
	(a) Зајмодавца или његових саветника; или
	(б) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,
	(A) информације:
	(i) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 33 (Поверљиве информације) од стране те Стране кредитног аранжмана; или
	(ii) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(iii) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (i) или (ii) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који ј...

	(Б) стопе финансирања;
	(a) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у Фи...
	(б) настанак било ког догађаја који узрокује поремећај (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Финансијских докумената, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Финансијских докумената,

	(a) Офшор робу и услуге у износу који не прелази 85% вредности уговора о извозу; и
	(б) Локалну робу и услуге који у укупном износу не прелазе 30% вредности офшор робе и услуга;
	(a) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(б) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 10.1 (Недоступност Приказа каматне стопе),
	(a) сва Финансијска задужења изражена или деноминована или платива или она која, по избору релевантног повериоца могу бити платива, у било којој валути која није законска валута Релевантне надлежности; или
	(б) сва Финансијска задужења која су или могу постати платива лицу које има боравиште ван Релевантне надлежности или има регистровано седиште или главно место пословања ван Релевантне надлежности;
	(a) у ЕСАП-у;
	(б) у било ком Извештају о само-праћењу животне средине и социјалних питања; и
	(ц) од стране Извозне кредитне агенције УК или од стране њеног именованог представника или ИЕСЦ(и) након обиласка терена у складу са ставом (е) (Обилазак терена) Клаузуле 19.6 (Активности везане за животну средину),
	(a) сваки инцидент или незгоду који се односи на Пројекат и за који се реално може очекивати да, директно или индиректно, има или може имати негативан утицај на Животну средину (укључујући и испуштање било ког Загађивача животне средине у довољној кол...
	(б) незгоду која за последицу има смрт или озбиљне или вишеструке повреде; или
	(ц) значајне жалбе или протесте заједнице или радника усмерене против Пројекта;
	(a) поштује све важеће Законе из области животне средине и социјалних питања;
	(б) се усклади са стандардима из области животне средине и социјалних питања;
	(ц) предузме активности из области животне средине и социјалних питања;
	(д) испуни захтеве дефинисане Плановима управљања животном средином и социјалним питањима; или
	(е) испуни све захтеве свих Корективних акционих планова,
	(a) следећим стандардима резултата у области социјалне и еколошке одрживости објављеним од стране Међународне финансијске корпорације (ИФЦ) 1. јануара 2012. године:
	(i) Стандард резултата 1: Процена и управљање еколошким и социјалним ризицима и њиховим утицајима;
	(ii) Стандард резултата 2: Услови на раду;
	(iii) Стандард резултата 3: Ефикасност ресурса и превенција загађења;
	(iv) Стандард резултата 4: Здравље заједнице, безбедност и сигурност;
	(v) Стандард резултата 5: Откуп земљишта и принудно расељавање;
	(vi) Стандард резултата 6: Биодиверзитет, конзервација и одрживо управљање природним ресурсима;
	(vii) Стандард резултата 7: Староседелачка популација;
	(viii) Стандард резултата 8: Културно наслеђе;

	(б) Општим смерницама о животној средини, здрављу и сигурности (ЕХС) Групе Светска банка (2007);
	(ц) ИФЦ / Групе Светска банка ЕХС смернице за путеве с наплатом путарине (2007);
	(д) Смернице ЕХС за грађевинске материјале и вађење Групе Светска банка (2007)];
	(е) ИФЦ / Европска банка за обнову и развој (ЕБРД) Смернице о смештају радника: процеси и стандарди (2009); и
	(ф) Екватор принципи 4 (2020).
	(a) инциденте у области животне средине и социјалних питања; и/или
	(б) кршење обавеза у области животне средине и социјалних питања;
	(a) Одељке 1471-1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(б) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) олакшава спровођење било ког закона или прописа из става (а) горе; или
	(ц) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности;
	(a) у односу на "плаћања која се могу обуставити" описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(б) у односу на "passthru" плаћања описана у одељку 1471(д)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са ФАТЦА.
	(a) позајмљеног новца;
	(б) износа прихваћеног аранжмана или дематеријализованог еквивалента;
	(ц) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(д) износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(е) продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(ф) сваки износ прикупљен другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(г) сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни из...
	(х) сваке обавезе контрагаранције или накнаде у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарног акредитива или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(и) износ било које обавезе у вези са било којом гаранцијом или обештећењем за било коју од ставки наведених у претходним ставовима (a) - (х);
	(a) централни или локални ниво власти;
	(б) банкарски или монетарни орган централног или локалног нивоа власти;
	(ц) локалне надлежности централног нивоа власти;
	(д) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(е) агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција; или
	(ф) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или надлежностима којима припадају или у чијим активностима учествују;
	(a) када није извршио (нити је обавестио Страну да неће извршити) плаћање које је требало да изврши према Финансијским документима до датума доспећа плаћања;
	(б) када Агент на други начин укида или не признаје Финансијска документа;
	(ц) када је наступио и наставља се Случај инсолвентности у односу на Агента;
	(i) када је његов пропуст у плаћању узрокован:
	(A) административном или техничком грешком; или
	(Б) Поремећајем; и

	(ii) плаћање се изврши у року од три Радна дана од дана доспећа; или
	(iii) Агент у доброј намери оспорава да је уговорно дужан да изврши предметно плаћање;

	(a) престало да постоји (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(б) постало инсолвентно или није у могућности да плаћа своје дугове или не подмирује своје дугове или у писаном облику призна своју општу неспособност да плаћа своје дугове по доспећу;
	(ц) извршило потпуно уступање у корист повереника или с повереницима склопило нагодбу или поравнање;
	(д) покреће или је регулатор, супервизор или слично лице с надлежношћу примарне инсолвентности, реорганизације или регулаторне надлежности над тим лицем покренуо у надлежности њеног оснивања или организације или надлежности њеног седишта или главне ил...
	(е) против кога је покренут поступак у којем се предлаже доношење пресуде о инсолвентности или стечају или друго правно средство према било ком закону о стечају или инсолвентности или другом сличном закону који утиче на права поверилаца или је поднет ...
	(i) има за последицу пресуду о инсолвентности или стечају или упис привремене мере или доношење одлуке о затварању или ликвидацији; или
	(ii) није одбачен, укинут, обустављен или прекинут у сваком појединачном случају у току од 30 дана од дана покретања или подношења;

	(ф) за коју је донета одлука о затварању, принудној управи или ликвидацији (осим у случају консолидације, припајања или спајања);
	(г) тражи се постављање или је постављен управник, стечајни управник, конзерватор, принудни управник, или други сличан службеник над њим или делом његове имовине или над његовом укупном имовином;
	(х) коме је осигурана страна преузела посед над значајним делом или целокупном имовином или је над целокупном имовином или њеним значајним делом покренут поступак заплене, извршења, обустава, одузимање или други правни поступак, те таква осигурана стр...
	(и) узрокује или подлеже било ком другом случају који, према меродавном праву било које надлежности, има сличан учинак у било ком од случајева у претходно наведеним ставовима  (a) –(х); или
	(ј) предузме било коју радњу којом подржава или која указује на то да је сагласна, одобрава или пристаје на било који од горе наведених поступака.
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период за који је та котирана стопа  расположива који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(б) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је та котирана стопа  расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,
	(a) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(б) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),
	(a) економске услове Зајмопримца или Корисника кредита;
	(б) способност Зајмопримца или Корисника кредита да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији; или
	(ц) валидност или извршност Докумената о трансакцији или права и правних лекова било које Стране у кредитном аранжману према било ком Финансијском документу;
	(a) уступање, новацију или друго одрицање од било ког права и/или обавезе које проистичу из Уговора о извозу; или
	(б) измене и допуне, сагласност, напуштање или одрицање од услова из Уговора о извозу који:
	(i) сами по себи или када су спојени са било којом претходном изменом и допуном, одступањем или одрицањем, повећавају или смањују плативи износ Зајмопримца и/или Корисника кредита према Уговору о извозу (укупан износ) за више од десет процената (10%);...
	(ii) укључује материјалну промену природе набавке према Уговору о извозу;
	"Моравски коридор" има значење дато у Уводним напоменама (Ц);

	(a) ваздух (укључујући ваздух унутар зграда и ваздух унутар природних структура или саграђених структура испод или изнад земље);
	(б) воду (укључујући територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у каналима и канализацији);
	(ц) земљиште (укључујући мелиорисано земљиште, површински и под-површински слој земљишта);
	(д) живе организме, укључујући људе, животиње и биљке; и
	(е) природна станишта (укључујући подручја која је човек променио како би направио природна станишта);
	(а) Први датум отплате; и
	(б) Сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате;
	"Изјаве које се понављају" означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузулама 17.1 (Статус) – 17.14 (Без кршења закона) и Клаузулама 17.16  (Закон о спречавању корупције) – 17.27 (Без додатног извозног финансирања);
	"Супститутивна базна стопа" означава базну стопу која је:
	(a) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,

	и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, "Супститутивна стопа" ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);
	(б) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдикованим кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или
	(ц) по мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, адекватна замена Котиране стопе.
	(а) Савет безбедности Уједињених нација;
	(б) Европску Унију;
	(ц) ОФАЦ и Министарство спољних послова САД-а;
	(д) сваку државу чланицу Европске уније; и
	(е) УК;
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(б)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је јавно објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(Б) информација је објављена у уредби, обавештењу, петицији или акту поднесеној суду, трибуналу, берзи, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе ...


	подразумевано да, у сваком случају у том тренутку не постоји следбеник администратора који ће наставити да обезбеђује Котирану стопу;
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или

	(ц) према мишљењу Већинских зајмодаваца, Зајмопримца и Извозне кредитне агенције УК, та Котирана стопа више није адекватна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.
	(a) људска права, укључујући али не ограничавајући се на заједницу, права и услове у области рада и радних односа;
	(б) здравље људи, сигурност и безбедност, укључујући али не ограничавајући се на здравље, безбедност и сигурност заједнице, радне снаге и грађана;
	(ц) права, интерес и оснаживање староседелаца, етничких мањина и осетљивих група;
	(д) културно наслеђе (материјално и нематеријално) и археолошке артефакте;
	(е) сталне насеобине, запошљавање и/или егзистенцију људи (везано и за принудно физичко или економско расељење); и
	(ф) учешће јавности и ангажовање интересних група;
	(a) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција ("холдинг корпорација");
	(б) више од половине емитованог акцијског капитала које поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(ц) која је Филијала друге Филијале холдинг корпорације;
	(a) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(б) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу;
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије“ бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015, 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/...
	(б) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112), и
	(ц) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (a) или наметнут другде.

	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) "Aгента", "Aранжера", "Извозну кредитну агенцију УК", "Зајмопримца", "Страну кредитног аранжмана", "Зајмодавца", или било коју "Страну" тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уступају п...
	(ii) "aгенцију" тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или субнационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, одељења, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући било коју политичку, субнационалну,...
	(iii) документ у "договореном формату" је документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ је у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) "имовина" укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) за потребе дефинисања "Подружнице", "контрола" означава:
	(A) могућност (без обзира да ли преко власништва над акцијама, овлашћења, уговора, агенције или на други начин):
	(1) поседовања или контролисања више од половине максималног броја гласова који могу гласати на генералној скупштини компаније; или
	(2) постављања или смене свих или већине директора или других еквивалентних званичника компаније; или
	(3) давање инструкција по питању оперативних и финансијских политика компаније или Зајмопримца, уколико је примењиво, које директори или еквивалентни званичници компаније морају да поштују; или
	(Б) поседовање више од једне половине емитованог акцијског капитала компаније (искључујући део тог акцијског капитала који не подразумева право учешћа у расподели или профита или капитала у износу већем од назначене суме);
	(vi) "Финансијски документ" или било који други споразум или инструмент је  упућивање на тај Финансијски документ или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vii) "група Зајмодаваца" обухвата све Зајмодавце;
	(viii) "гаранција" означава сваку гаранцију, гарантно писмо, обвезнице, рефундацију или слично осигурање од губитка или било коју обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или дава...
	(ix) "задуженост" обухвата било које обавезе (било по основу главнице или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(x) "лице" означава било којег појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, ограничено заједничко улагање, акционарско друштво, некорпорирана организација, труст или друго правно лице, корпорацију, владу, министарство, институције...
	(xi) "пропис" обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xii) законска одредба је упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xiii) време у дану се односи на време у Лондону, Уједињено краљевство;
	(б) Утврђивање обима у којој је нека стопа одређена "за период једнаке дужине трајања" као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(ц) Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(д) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Финансијском документу или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Финансијским документом има исто значење у том Финансијском документу или обавештењу као у ово...
	(е) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) "траје" уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза "траје" уколико се од њега није одустало.
	(ф) Окидач у области животне средине и социјалних питања "траје" осим када Извозна кредитна агенција УК утврди да је случај исправљен.



	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећег лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Финансијском документу, лице које није Страна нема право по основу Закон о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова овог Уговора, осим Извозн...
	(i) Клаузулом 3.4 (Гаранција УКЕФ-а);
	(ii) Клаузулом 5.1 (Иницијални предуслови);
	(iii) Клаузулом 11.4 (Накнада УКЕФ-а);
	(iv) Клаузулом 14.2 (Друге накнаде)
	(v) Клаузулом 14.4 (Накнаде Извозне кредитне агенције УК)
	(vi) Клаузулом 16 (Трошкови и издаци);
	(vii) Клаузулом 18.5 (Провере "Упознај свог Клијента");
	(viii) Клаузулом 21.1 (Уступање и пренос од стране Зајмодаваца);
	(ix) Клаузулом 21.10 (Регистар);
	(x) Клаузулом 23.13 (Замена Агента);
	(xi) Клаузулом 26.3 (Расподела коришћења средстава);
	(xii) Клаузулом 33 (Поверљиве информације); и
	(xiii) другим одредбама било ког Финансијског документа који јасно додељује права Извозној кредитној агенцији УК.

	(б) У складу са горе наведеним ставом (а) и Клаузулом 32.2 (Сви зајмодавци), лице које није Страна овог Уговора нема права према Закону о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива права било ког члана из овог Угов...
	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ


	3. кредитни АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената су  вишеструке. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Финансијским документима не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(б) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Финансијских докумената или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Финансијским документима од стране Зајмопримца представља одвојен ...
	(ц) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Финансијским документима, одвојено да оствари своја права која проистичу из Финансијских докумената.

	3.3 Обавезе Зајмопримца
	(a) Обавезе Зајмопримца према овом Уговору представљају апсолутне, безусловне и неопозиве финансијске обавезе према Странама кредитног аранжмана. Такве обавезе су независне и одвојене обавезе, без обзира на било које питање које утиче на извозника или...
	(б) Не доводећи у питање горе наведену општу тачку (а), Зајмопримац потврђује да је његова обавеза да у целости плати износ који доспева за плаћање према овом Уговору на дан доспећа:
	(i) одвојена од извршења обавеза Извозника или извршења обавеза било које друге стране према Уговору о извозу и било ком другом споразуму који се на њега односе; и
	(ii) ни на који начин неће бити под утицајем било код захтева, спора или одбране које Зајмопримац или Купац могу имати или могу сматрати да имају против било ког Извозника или било ког другог лица.


	3.4 Гаранција Извозне кредитне агенције УК
	(а) врши или се суздржава од извршавања својих права, овлашћења и дискреционих права (укључујући давање обавештења и упутстава и давање сагласности, одрицања и дозвола) према Финансијским документима само у складу са писменим упутством Извозне кредитн...
	(б) није дужнa према Зајмопримцу да поступа другачије.


	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	(a) плаћања Извозника по основу обавеза Корисника кредита према Уговору о извозу на име Квалификоване  робе и Квалификованих услуга, и
	(б) плаћање по основу 100% накнаде УКЕФ-а.

	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Агент неће извршити ни један Захтев за коришћење средстава осим ако:
	(i) Уговор је ступио на снагу;
	(ii) Агент је примио сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) у облику и са садржајем задовољавајућим за Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца у смислу услова дефинисаних у Клаузули 5 и (а) Пр...
	(iii) Зајмопримац је испунио своје обавезе из Клаузуле 11.4 (Накнада УКЕФ-а); и
	(iv) Агент је обавестио Зајмопримца и Зајмодавце да су предуслови наведени у ст. (i), (ii) и (iii) испуњени ("Обавештење о испуњењу предуслова").
	(б) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави Обавештење о испуњењу предуслова, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да упути то обавештење. Агент неће бити одговоран за ...
	(ц) Предуслови описани у Прилогу 2 (Предуслови за Иницијално коришћење) служе Агенту и Зајмопримцу и Агент може да одустане од неких или свих предуслова потпуно или делимично и да одлучи да ли су и када је сваки од предуслова задовољен.
	(д) Ако предуслови из става (а) нису испуњени у року од тридесет (30) дана од датума Ступања на снагу овог Уговора, или било ког каснијег датума са којим се Агент сагласи, Агент може обавестити Зајмопримца да Ангажована средства Зајмодаваца могу бити ...
	(е) Не доводећи у питање општу клаузулу 3.4 (Гаранција УКЕФ-а), обавеза Агента да достави Обавештење о испуњењу предуслова како је наведено у Клаузули 5.1, подлеже праву првенства Извозне кредитне агенције УК у смислу Гаранције УКЕФ-а како би се утврд...


	5.2 Додатни предуслови
	(a) Не доводећи у питање доле наведени став (б), Зајмодавци ће бити у обавези да поступају у складу са Клаузулом 6.3 (Учешће зајмодаваца) само ако на датум Захтева за коришћење средстава (ако се примењује) и на предложени Датум коришћења:
	(i) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(ii) су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне;
	(iii) нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(iv) није дошло до догађаја описаних у Клаузули 8.1 (Незаконитост), 8.2 (Mатеријалне промене Уговора о извозу) или 8.3 (Губитак гаранције УКЕФ-а);
	(v) је Гаранција УКЕФ-а у потпуности на снази и важећа (или када је реч о првом Коришћењу, у потпуности на снази и важећа одмах након исплате тог Коришћења, ако се целокупна Накнада УКЕФ-а или њен део финансира тим Коришћењем);
	(vi) се ни један Пропис или Закон о санкцијама не односи на Корисника кредита нити ће на други начин утицати на њега, примање средстава предложеног Кредита од стране Зајмопримца, Корисника кредита или било ког Извозника (у зависности од случаја) или з...
	(vii) није противзаконито или супротно било ком Пропису или Закону о санкцијама који је примењив на Зајмодавца за предложени Кредит;
	(viii) је Агент примио укупан износ накнаде УКЕФ-а;
	(ix) је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(x) су тврдње дате од стране Извозника у Захтеву Извозника за плаћање тачне; и
	(xi) није постојао никакав догађај или околност који према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену Релевантне надлежности или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених усло...
	(б) Сваки Зајмодавац може, поступајући по свом нахођењу, да одлучи да своје учешће у сваком кредиту стави на располагање у складу са чланом 6.3 (Учешће зајмодавца), без обзира на то:

	(i) да ли су испуњени услови из става (а) горе; или
	(ii) да ли су достављена обавештења Зајмопримцу у складу са ставом (ц) Клаузуле 20.14 (Убрзање).
	(ц) Ако су неки Кредити дати и када један или више услова из горе наведеног става (а) нису испуњени или након уручења обавештења Зајмопримцу према ставу (ц) Клаузуле 20.14 (Убрзање), такви кредити ће се отплатити од стране Зајмопримца на захтев Агента...



	6. КОРИШЋЕЊЕ
	6.1 Коришћење Кредитног аранжмана
	(a) Зајмопримац може користити Кредитни аранжман достављањем Агенту исправно попуњеног Захтева за коришћење средстава који је задовољавајући за Агента уз који је приложен исправно попуњен Захтев за плаћање извозника не касније од Назначеног времена.
	(б) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим:
	(i) ако је достављен Агенту најмање десет (10) Радних дана пре последњег дана Периода расположивости;
	(ii) ако је предложени Датум коришћења Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(iii) ако је валута Кредита тражена у Захтеву за коришћење средстава Валута аранжмана;
	(iv) ако је износ предложеног Кредита укупни износ верификован у приложеном Захтеву за плаћање Извозника који доспева на плаћање Извознику, према овом Уговору о извозу или, уколико је мањи, биће једнак Расположивим кредитним средствима;
	(v) ако је потписан од стране Потписника Зајмопримца, а приложени Захтев за плаћање извозника je потписан од стране Потписника Извозника и Потписника корисника кредита; и
	(vi) ако су приложени оригинални примерци сваког Потребног документа.

	(ц) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.
	(д) Минимални износ сваког Захтева за коришћење средстава износиће 3.725.000 евра.

	6.2 Плаћање накнаде УКЕФ-а из средстава аранжмана
	(a) Након издавања Обавештења о испуњењу предуслова, сматраће се да је Зајмопримац тражио Кредит у оквиру Аранжмана једнак стопроцентном (100%) износу накнаде УКЕФ-а.
	(б) Датум коришћења Кредита наведен у ставу (а) биће датум који доспева три (3) Радна дана након датума Обавештења о испуњењу предуслова.
	(ц) Средства кредита наведена у ставу (а) платиће Агент на Датум коришћења у складу са ставом (a) Клаузуле 26.3 (Расподела коришћења средстава).

	6.3 Учешће зајмодаваца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(б) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивом аранжману непосредно пре давања Кредита.
	(ц) Осим у случају Кредита склопљеног у складу са Клаузулом 6.2 (Плаћање накнаде УКЕФ-а из средстава аранжмана), Агент ће сваког Зајмодавца обавестити о износу Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Назначеног времена.

	6.4 Средства аранжмана која се директно исплаћују Извознику или Извозној кредитној агенцији УК

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац ће отплатити преостали износ Кредита у једнаким шестомесечним ратама изражених у еврима, у износу од 21,584,286.64  евра (што је 1/20 износа који преостаје на последњи дан Периода расположивости у...
	(б) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате (или ако је мање, преостали износ неисплаћеног износа Кредита) сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	7.2 Поновно позајмљивање

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(б) ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(ц) Уколико учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (б) Клаузуле 8.7 (Право замене по питању јединственог Зајмодавца), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у том Кредиту на први дан Каматног периода који доспева након што Агент о т...

	8.2 Материјалне измене Уговора о извозу
	(a) Зајмодавци неће имати обавезу да финансирају Коришћење средстава; и
	(б) ако тако захтевају Већински зајмодавци, Агент ће обавестивши Зајмопримца не мање од пет (5) Радних дана раније, отказати Укупна ангажована средства и прогласи све неплаћене кредите одмах доспелим и плативим заједно са каматом према Финансијским до...

	8.3 Губитак гаранције УКЕФ-а
	(a) релевантни Зајмодавац није у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(б) уколико Зајмодавац тако захтева, Агент ће обавештењем Зајмопримцу не мање од (30) дана раније отказати Ангажована средства тог Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим неплаћеним кредитима одмах доспелим и плативим, заједно са каматом ...

	8.4 Инцидент у области животне средине и социјалних питања
	(a) Зајмодавци нису у обавези да финансирају Коришћење средстава; и
	(б) Агент ће не мање од пет (5) Радних дана од обавештења достављеног Зајмопримцу, отказати Укупна ангажована средства и прогласити да ће сви неплаћени Кредити, заједно са обрачунатом каматом и свим другим износима обрачунатим у складу са Финансијским...

	8.5 Добровољно отказивање
	8.6 Добровољна превремена отплата Кредита
	(а) У складу са ставом (б) у даљем тексту, Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет (30) Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било...
	(б) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули).
	(ц) Свака превремена отплата према Клаузули 8.6 испуњава обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду Датума отплате.

	8.7 Право замене по питању јединственог Зајмодавца
	(а) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (ц) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),

	(б) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	(ц) На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (б), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii)  од Зајмодавца замењеног према ставу (б) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај Зајмодавац примио у складу са финансијским документима; и
	(iv) Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (б) само када је применио све неопходне провере "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са меродавним законима који се односе на тај...

	(д) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (ц)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из става (б) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.8 Ограничења
	(a) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(б) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(ц) Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је већ превремено отплаћен.
	(д) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(е) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(ф) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(г) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Зајму отплаћен или превремено плаћен, сматраће се да је износ учешћа Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате или превременог ...

	8.9 Примена превременог плаћања

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Марже; и
	(б) ЕУРИБОР-а.

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (б) у...
	(б) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за 2 процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.

	(ц) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(б) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	9.5 Каматни периоди
	(a) Период неизмирења сваког Кредит биће подељен на узастопне Каматне периоде.
	(б) Први дан Каматног периода за сваки Кредит почиње:
	(i) од Датума коришћења, за први Каматни период тог Кредита; и
	(ii) од претходног Датума плаћања камате, за сваки следећи Каматни период.

	(ц) Последњи дан Каматног периода за сваки Кредит ће бити (у складу са ставом (д) у даљем тексту):
	(i) за први Каматни период Кредита, датум који наступа шест (6) месеци након Датума коришћења; и
	(ii) за сваки наредни Каматни период, први Датум отплате који наступа након првог дана Каматног периода.

	(д) Ако Датум коришћења Кредита доспева за мање од петнаест (15) дана пре Датума плаћања камате, први Каматни период за Кредит ће се завршити на Датум плаћања камате који следи након Датума плаћања камате одмах након Датума коришћења.

	9.6 Нерадни дани
	9.7 Консолидација кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Престанак одређених референтних стопа
	(б) Ни једна финансијска страна не гарантује нити прихвата одговорност нити ће сносити одговорност у вези са управљањем, подношењем или било којим другим питањем везаним за ЕУРИБОР или другу референтну каматну стопу или за алтернативну или накнадну за...

	10.2 Недоступност Приказа Котиране стопе
	(a) Уколико није доступан Приказ Котиране стопе за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(б) Ако се став (б) примењује, али нема разумно примењивог ЕУРИБОР-а за тај Кредит, тада ће се примењивати Клаузула 10.4 (Трошкови средстава) на тај Кредит за тај Каматни период.

	10.3 Поремећај на тржишту
	10.4 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у Кредиту за каматни период ће бити процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, да буде та која је изражена као процентуална годишња стопа трошка тог Зајмодав...

	(б) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(ц) било која алтернативна основа договорена у складу са ставом (б), ће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.

	10.5 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од десет (10) Радних дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које ј...
	(б) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	11. НАКНАДЕ
	11.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од четрдесет процената (40%) примењиве Марже на годишњем нивоу на расположива ангажована средства сваког Зајмопримца за Период расположивости.
	(б) Обрачуната накнада за ангажована средства у складу са ставом (а) плаћа се:
	(i) током Периода расположивости, сваког 31. марта, 30. јуна, 30. септембра и 31. децембра;
	(ii) последњег дана Периода расположивости; и
	(iii) уколико је у потпуности отказан, након Датума ступања на снагу, отказани износ релевантних Ангажованих средстава Зајмодавца у тренутку када је дошло до отказа.


	11.2 Накнада за аранжирање
	11.3 Накнада Агенције
	11.4 Накнада УКЕФ-у

	12. бруто порез и рефундирање
	12.1 Дефиниције пореза
	(a) За потребе овог Уговора,
	(б) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на "одређује" или "одређен" значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(б) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(ц) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(д) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(е) У року од тридесет (30) дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту...

	12.3 Пореска рефундација
	(а) Зајмопримац ће (у року од пет (5) Радних дана од захтева Агента) платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Порез...
	(б) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(Б) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој јурисдикцији,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак:
	(А) надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(Б) се односи на ФАТЦА одбитак захтеван од Стране.


	(ц) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(д) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Порески кредит
	(а) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(б) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	12.5 Таксе
	12.6 ПДВ
	(а) Сви износи одређени, или изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге...
	(б) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана ("Добављач") другој Страни кредитног аранжмана ("Прималац") по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац ("Релевантна страна") треба по условима Д...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (i) примењује) одмах пл...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у којој Прим...

	(ц) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(д) Било које упућивање на ову Клаузулу 12.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(е) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	12.7 ФАТЦА информације
	(а) У складу са ставом (ц) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) потврдити тој другој Страни да ли је:
	(А) Страна изузета од ФАТЦА; или
	(Б) није Страна изузета од ФАТЦА;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу ФАТЦА које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из ФАТЦА те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(б) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од ФАТЦА, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од ФАТЦА, та Страна ће обавестити ту другу Страну у разумно кратком року.
	(ц) Став (а) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које поверљиве дужност.

	(д) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од ФАТЦА или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведе...

	12.8 ФАТЦА одбитак
	(а) Свака Страна може да изврши било који ФАТЦА одбитак који треба да изврши по основу ФАТЦА и било које плаћање које се захтева у вези са ФАТЦА одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши ФАТЦА ...
	(б) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши ФАТЦА одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај ФАТЦА одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1  Повећани трошкови
	(а) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од двадесет (20) дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица:
	(i) Уношење било којих измена  (или тумачења, администрирања или примене) закона или прописа, након датума овог Уговора;
	(ii) усклађивања са законом или прописом донесеним након датума овог Уговора; или
	(iii) имплементације или примене или поштовања Базела III или ЦРД IV или било ког другог закона или прописа којим се имплементира Базел III или ЦРД IV (без обзира да ли је та имплементација, примена или поштовање од стране Владе, регулатора, Стране кр...

	(б) За потребе овог Уговора:
	"Базел III" означава:
	(a) споразуме о захтевима у погледу висине капитала, коефицијентима задужености и ликвидности који су садржани у "Базелу III: Глобални регулаторни оквир за отпорније банке и банкарске системе", "Базел III: Међународни оквир за мерење изложености ризик...
	(б) правила за глобално системски значајне банке садржана у документу „Глобално системски значајне банке: методологија за утврђивање и додатни захтеви за апсорбцију губитака – текст са правилима“ који је објавио Базелски комитет за супервизију банака ...
	(ц) све даље смернице или стандарде које је објавио Базелски комитет за супервизију банака у вези са "Базелом III".
	(д) "Базелски комитет" означава Базелски комитет за супервизију банака.

	"ЦРД IV" означава:
	(a) Регулативу (ЕУ) бр. 575/2013 Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. године о пруденцијалним захтевима кредитних институција и инвестиционих компанија и којом се мења Регулатива (ЕУ бр. 648/2012); и
	(б) Директиву 2013/36/ЕУ Европског Парламента и Савета од 26. јуна 2013. о приступу активностима кредитних институција и пруденцијалној супервизији кредитних институција и инвестиционих компанија, којом се мења Директива 2002/87/EC и укидају Директиве...

	"Повећани трошкови" означавају:
	(a) смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице);
	(б) додатне или повећане трошкове; или
	(ц) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,


	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(а) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(б) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(а) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(б) могу приписати ФАТЦА одбитку који се захтева од Стране;
	(ц) компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (б) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундација); или
	(д) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(а) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању ("Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте ("Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу валуту ("Др...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	Зајмопримац ће као независну обавезу, у року од три (3) Радна дана од захтева, рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана којој дугује тај Износ за трошак, губитак или обавезу која настаје из или као последица конверзије укључујући одступања између...
	(б) Зајмопримац се одриче права које има у јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(а) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(б) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(ц) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава или у складу са Клаузулом 6.2 (Плаћање накнаде УКЕФ-а из средстава аранжмана) али које није извршено због дејства ...
	(д) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(а) Зајмодавац ће одмах рефундирати Агенту трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором.

	(б) Зајмодавац ће одмах обештетити Агента за трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступање Агента) по Документима о финансирању.

	14.4 Накнада Извозне кредитне агенције УК
	(a) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Непоштовање обавеза;
	(б) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(ц) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима или експертима.


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(б) Горе наведени став (a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничења одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(б) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету или негативне последице по права Стране кредитног аранжман...


	16. трошкови и издаци
	16.1 Издаци по основу трансакције
	(a) финансијских докумената и свих других докумената који се односе на Документе о финансирању; и
	(б) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	16.2 Трошкови измене
	(a) надокнадити Агенту износ свих трошкова и издатака (укључујући правне трошкове) који за Агента проистичу из процене, преговарања или поступања у складу са тим захтевом или условом; и
	(б) платити Агенту (за рачун Извозне кредитне агенције УК) износ једнак свим трошковима и издацима (укључујући правне трошкове) које је имала Извозна кредитна агенција УК а везане за процену, преговоре или поступање у складу са тим захтевом или условом.

	16.3 Трошкови спровођења
	16.4 Текући трошкови Агента
	(a) се деси Неиспуњење обавеза;
	(б) Агент разумно сматра за неопходно или упутно; или
	(ц) су Зајмопримац или Већински зајмодавци тражили од Агента да предузме задатке за које су се Агент и Зајмопримац сагласили да су посебне природе и ван опсега нормалних задатака Агента,


	17. ИЗЈАВЕ
	17.1 Статус
	17.2 Обавезујуће одредбе
	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(а) важећим законом;
	(б) уставом Релевантне јурисдикције или уставним документима било које од њих и њихових државних институција; или
	(ц) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	17.4 Овлашћења
	(а) Зајмопримац и Корисник кредита има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима је страна као и трансакција сад...
	(б) Ограничења овлашћења Зајмопримца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна.
	(ц) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(д) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(а) како би се омогућило сваком Зајмопримцу и Кориснику кредита да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(б) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца и Корисника кредита правоснажне, обавезујуће и спроводиве; и
	(ц) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац и Корисник кредита стране прихватљиве као доказ у Релевантној јурисдикцији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),
	су добијена и реализована правоснажно и важеће су (осим,  у случају Зајмопримца, у смислу настанка задужења и преузимања обавеза од стране Зајмопримца по овом Уговору, објављивању Службеног гласника у коме се објављује закон о потврђивању овог Уговора...

	17.6 Меродавно право и извршење
	(а) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће признате и спроведене у Релевантној јурисдикцији.
	(б) Свака пресуда везана за Документ о финансирању добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(ц) Споразум о не позивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Релевантној јурисдикцији.
	(д) Предаја предмета на арбитражу, као што је наведено у Документима о финансирању, биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема административних такси
	(а) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору,

	(б) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(а) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(б) Ниједан други случај или околност нису наступили који чине (или, истицањем грејс периода, давањем обавештења, доношењем одлуке или комбинацијом претходно поменутог би чинили) случај неиспуњења обавезе (у зависности како је описан) по било ком спор...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	(а) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана (укључујући саветницима) су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком материјалном основу.
	(б) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући саветницима) које би биле нетачне и...

	17.11 Финансијска позиција
	(а) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца или Корисника кредита од датума овог Уговора.
	(б) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављене су након пажљивог разматрања и припремљене су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	17.12 Рангирање по принципу pari passu
	17.13 Нема поступака који су у току или следе
	(а) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(б) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљи...

	17.14 Нема кршења закона
	17.15 Закони и стандарди у области животне средине
	(а) Нису се десили нити се настављају догађаји који представљају окидач у области животне средине и социјалних питања.
	(б) Колико му је познато (након што је спровео све примерене анализе), није пропустио да Извозној кредитној агенцији УК достави информације које поседује а које се односе на Животну средину, које би, да их је доставио, за резултат дале суштински нетач...
	(ц) Нису покренуте нити трају тужбе које се односе на животну средину и социјална питања, и обавивши све примерене анализе, није му познато да се спрема било која тужба која би се односила на животну средину и социјална питања, уз изузетак у оба случа...
	(д) Нема истрага које се односе на животну средину и социјална питања које се спроводе или се очекују.

	17.16 Закон о спречавању корупције
	(а) Свако појединачно, Зајмопримац и Корисник кредита поштује важећи Закон о спречавању корупције и успоставио је и одржава, од датума овог Уговора и Датума његовог ступања на снагу, политике и процедуре конципиране тако да промовишу и омогуће поштова...
	(б) Ниједан од:
	(i) Зајмопримац или Корисник кредита (нити, према њиховом најбољем знању и уверењу (након што су направили пажљиво испитивање), ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о извозу нити  било који  државни  орган  Зајмопримца (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа), ниједан агент, директор, запосл...
	није дао или примио нити наложио било ком лицу или одобрио да се да или прими понуда, плаћање или обећање давања новца, поклона или других вредности, директно или индиректно, када то крши или би кршило било који закон о спречавању корупције или је ств...
	(ц) Ниједан од:
	(i) Ни Зајмопримац ни Корисник кредита (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени нити службеник Зајмопримца или Корисника кредита)
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о извозу) било ког државног органа Зајмопримца (према најбољем знању и уверењу (након што је обављена примерена и пажљива анализа) ниједан агент, директор, запослени нити...
	није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције.

	17.17 Закони и прописи о санкцијама
	(а) Зајмопримац нити Корисник кредита према сазнањима Зајмопримца, нико од министара, директора, руководилаца, запослених или агената Зајмопримца или Корисника кредита који имају било коју надлежност у вези са кредитним аранжманом дефинисаним у овом У...
	(б) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора не крше важеће Законе и прописе о санкцијама.
	(ц) Обавезе из горе наведених тачака 17.17 (а) и 17.17 (б) неће се примењивати нити на једну уговорну страну на коју се (i) примењује Уредба Савета (ЕЦ) 2271/96 (или било који закон или уредба о примени такве уредбе у било којој чланици држава Европск...

	17.18 Спољна финансијска задуженост
	17.19 Ваљано право над имовином
	17.20 Нема имунитета
	(а) "просторија дипломатског представништва" како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године;
	(б) или "конзуларних просторија" како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(ц) имовине којом се не може трговати;
	(д) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме  намењене одбрани, државној и јавној безбедности;
	(е) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(ф) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(г) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(х) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама;
	(и) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе;
	(ј) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима;.
	Имовина у горе наведеним ставовима (а) – (ј) (укључујући) дефинисана је као "Изузета имовина".

	17.21 Приватна и комерцијална акта
	17.22 ММФ
	17.23 Девизне контроле
	(а) У складу са законима Релевантне јурисдикције, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Релевантне јурисдикције и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(б) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документу о ф...
	(ц) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документу о финансирању.

	17.24 Правила о јавним набавкама
	Испоштована су сва правила која се односе на јавне набавке унутар Релевантне јурисдикције која су примењива на остваривање права и извршавање обавеза Зајмопримца и Корисника кредита према Документима о трансакцији чије су стране.

	17.25 Буџет и лимити
	(а) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према  Финансијским Документима у погледу релевантног периода обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину (а за  2021. годину је Службени гласник Републике Србије за 2021. год...
	(б) Задужења и гаранције су у оквирима (ако постоје) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	17.26 Резерве
	17.27 Нема додатног финансирања путем извозних кредита
	Осим у сврху замене или рефинансирања било ког Финансијског задужења као додатног и/или преосталог по основу Финансијских докумената у целини (а не делимично), за Зајмопримца није настало било које друго додатно финансијско задужење од или у име (или ...

	17.28 Понављање
	Сматраће се да су тврдње које се понављају које су дате од стране Зајмопримца дате позивањем на чињенице и околности које су постојале на датум сваког Захтева за коришћење средстава и сваког Датума за плаћање камате.


	18. ОБАВЕЗЕ ИНФОРМИСАЊА
	18.1 Финансијска документа
	18.2 Разне информације
	(а) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(б) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(ц) промптно друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или об...
	(д) промптно примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...


	18.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(а) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(б) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњења обавеза и...

	18.4 Коришћење веб сајта
	(а) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима ("Зајмодавци који користе веб сајт") који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) су и Зајмопримац и Агент упознати са адресом и релевантном лозинком потребном за Наменски веб сајт; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(б) Ако се Зајмодавац ("Зајмопримац који тражи штампани формат") не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољном броју п...
	(ц) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб сајт након утврђивања наменског веб сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(д) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб сајт или било која информација постављена на Наменском веб сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(е) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом (д) (i)  или ставом (д)(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату осим и докле год су Агент ...
	(ф) Сваки Зајмопримац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски веб сајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у...

	18.5 Провере "Упознај свог Клијента"
	(а) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промена интерних процедура и поступака Извозне кредитне агенције УК у вези са проверама "упознај свог Клијента";
	(iii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iv) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(б) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим проверама "упозн...
	(ц) Зајмопримац ће (не чешће од једном у свакој фискалној години, осим ако Агент с разлогом не сумња да се Неиспуњење обавеза наставља или би могло до њега да дође) дозволити Агенту и/или рачуновођама или другим стручним саветницима и извођачима Агент...

	18.6 Обавештења везана за Уговор о извозу
	(а) је Уговор о извозу суштински промењен без претходне сагласности Агента или се такве измене предлажу;
	(б) је дошло до прекида или суспензије у трајању од десет (10) Радних дана или дуже по  Уговору о извозу; или
	(ц) је покренут спор или арбитража или други правни поступак у вези са  Уговором о извозу.


	19. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(а) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прибавити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(б) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Документима о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	19.2 Усклађеност са законима
	(а) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(б) Зајмопримац ће (и осигураће да и Корисник кредита) одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Корисника кредита, њихових Подружница и њихових релевантних директора, службеника и агената ...

	19.3 ММФ
	19.4 Негативна залога
	(а) Зајмопримац неће доделити или дозволити успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијске задужености Зајмопримц...
	(б) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити Корисник кредита нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Корисника кредита у складу са Уговором о извозу; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Корисника кредита у складу са Уговором о извозу.
	(ц) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју своју имовину  при чему су или могу бити дати у закуп или поново купљени од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,
	у околностима у којима се аранжман или трансакција склапају првенствено као метод повећања Спољне финансијске задужености.

	(д) Горе наведени ставови (a) и (ц) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(Б) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,
	у сваком случају искључујући било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење по кредитном аранжману везаном за „hedging“ трансакцију;

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i) до (vi) Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност од 1.000.000 евра или противвредност у другим валутама.

	19.5 Отуђење
	(a) отуђења у редовном току трговања;
	(б) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Корисника кредита у складу са Уговором о извозу;
	(ц) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(д) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(е) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(ф) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјално негативан утицај.

	19.6 Обавезе по питању животне средине
	(а) Извештаји о праћењу животне средине и социјалних питања
	(i) Зајмопримац ће доставити [или ће учинити да Корисник кредита [или Извозник] достави извештај Извозној кредитној агенцији УК у временском оквиру наведеном у ставу (ii)  или (iii)  у даљем тексту, који ће садржати следеће:
	(А) потврду да су (и детаље о начину):
	(Б) детаљне податке о постојећим Истрагама или Тужбама у области животне средине и социјалних питања; и
	(Ц) друга питања која се односе на Животну средину а везана су за Пројекат.

	(ii) Осим ако су се догодили и трају догађаји који представљају окидаче у области животне средине и социјалних питања, Зајмопримац ће обезбедити или ће учинити да Корисник кредита обезбеди Извештај о само-праћењу у области животне средине и социјалних...
	(A) сваког тромесечног (3) периода током Фазе изградње; и
	(Б) сваког дванаестомесечног (12) периода од почетка Оперативне фазе].

	(iii) Ако је дошло до Догађаја који представља окидаче у области животне средине и социјалних питања и ако он траје, Извозна кредитна агенција УК може тражити од Зајмопримца да достави или да обезбеди да Корисник кредита достави Извештаје о само-праће...

	(б) Информације о Истрагама и Тужбама у области животне средине и социјалних питања
	(i) било којој Истрази у области животне средине и социјалних питања; или
	(ii) било којој Тужби у области животне средине и социјалних питања,

	(ц) Инциденти у области животне средине и социјалних питања
	(i) предузме или учини да буду предузете све такве активности и мере потребне како би се одмах одговорило на негативан утицај Инцидента у области животне средине и социјалних питања; и
	(ii) што је пре могуће, али у сваком случају најкасније у року од: пет (5) Радних дана, обавестити Извозну кредитну агенцију УК о догађају и Извозној кредитној агенцији УК обезбедити свеукупне детаљне информације у писаној форми.

	(д) Окидачи у области животне средине и социјалних питања
	(i) Након што је обавештена о томе да је дошло до догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања или утврђивања да је дошло до догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања, у консултација...
	(A) утврдити да Зајмопримац и/или Корисник кредита могу исправити догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања у складу са релевантним Планом управљања животном средином и социјалним питањима и да ће Зајмопримац и/или К...
	(Б) захтевати да Зајмопримац и/или Корисник кредита обезбеди Корективни акциони план, у ком случају ће Зајмопримац и/или Корисник кредита (уколико је примењиво), што је пре могуће, након таквог захтева али у сваком случају најкасније у року од петнаес...
	(Ц) сагласити се са Зајмопримцем о другим мерама за решавање Догађаја који представља окидач у области животне средине и социјалних питања; или
	(Д) објавити да је дати Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања немогуће решити.

	(ii) Сматраће се да је Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања немогуће решити када Извозна кредитна агенција УК обавести Зајмопримца да: (i) је Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних...
	(iii) Након захтева Извозне кредитне агенције УК да се достави нацрт Корективног акционог плана у складу са горе наведеним ставом (i)(Б) и под условом да Извозна кредитна агенција УК одобри нацрт Корективног акционог плана, Зајмопримац ће предузети ил...
	(iv) Ако Извозна кредитна агенција УК не прихвати нацрт Корективног акционог плана у складу са горе наведеним ставом (i) (Б):
	(A) Извозна кредитна агенција УК ће указати Зајмопримцу на области у којима нацрт плана има недостатака и рок у коме ревидирани нацрт Корективног акционог плана треба да буде поново поднет Извозној кредитној агенцији УК на одобрење; и
	(Б) Зајмопримац или Корисник кредита (у зависности од случаја) ће поднети ревидирани нацрт Корективног акционог плана након обављених консултација са Извозном кредитном агенцијом УК и узимањем у обзир свих њених ставова.

	(v) Ако Извозна кредитна агенција УК, не прихвати ревидирани нацрт Корективног акционог плана поднетог у складу са горе наведеним ставом (iv) (Б), Извозна кредитна агенција УК и Зајмопримац или Корисник кредита (у зависности од случаја) поновиће посту...
	(vi) Сматраће се да је Извозна кредитна агенција УК прихватила нацрт Корективног акционог плана тридесет (30) Радних дана након подношења осим уколико Извозна кредитна агенција УК не обавести Зајмопримца другачије.
	(vii) Након прихватања Корективног акционог плана, Зајмопримац ће предузети или учинити да Корисник кредита предузме све активности и мере дефинисане у Корективном акционом плану у складу са дефинисаним роковима.
	(viii) Свака три (3) месеца од датума прихватања Корективног акционог плана, Зајмопримац ће доставити или учинити да Корисник кредита достави Извозној кредитној агенцији УК допунски Извештај о само-праћењу у области животне средине и социјалних питања...
	(ix) Уколико Догађај који представља окидач у области животне средине и социјалних питања није решен у временским оквирима дефинисаним у релевантном Корективном акционом плану или у складу са Планом управљања животном средином и социјалним питањима, И...

	(е) Обиласци терена
	(i) На захтев Извозне кредитне агенције УК, Зајмопримац ће обезбедити или учинити да Корисник кредита обезбеди приступ Пројекту и организује обилазак Извозној кредитној агенцији УК или именованом представнику или ИЕСЦ(и) или Техничком саветнику:
	(A) у било ком тренутку током примене Корективног акционог плана или када се догоди и траје случај Неиспуњења обавеза; и
	(Б) за потребе праћења испуњења Обавеза у области животне средине и социјалних питања (осим примене Корективног акционог плана),

	(ii) Зајмопримац ће обезбедити да Извозна кредитна агенција УК или именовани представник ИЕСЦ(и), и Технички саветник буду промптно и правовремено информисани о сваком састанку носилаца интереса или фокус групе или другим састанцима који су део процес...
	(iii) Дневни ред, обим и (у складу са горе наведеним ставом (i)) време обилазака утврдиће Извозна кредитна агенција УК или њен именовани представник, ИЕСЦ(и), након консултација са Зајмопримцем.
	(iv) Зајмопримац ће платити све разумне трошкове и издатке Извозне кредитне агенције УК и/или номинованог представника везано за сваки обилазак. У случају када је Извозна кредитна агенција УК или именовани представник принуђена директно да плати трошк...
	(v) У мери у којој је то изводљиво, пре сваког обиласка Извозне кредитне агенције УК или именованог представника ИЕСЦ(и):
	(A) Извозна кредитна агенција УК, њен именовани представник, ИЕСЦ(и) ће Зајмопримцу доставити детаљне информације у писаној форми о питањима која су предмет интересовања Извозне кредитне агенције УК, њеног именованог представника, ИЕСЦ(и) током предло...
	(Б) Зајмопримац ће Извозној кредитној агенцији УК, њеном номинованом представнику ИЕСЦ(и) обезбедити ажурне информације о питањима која Извозна кредитна агенција УК, њен именовани представник ИЕСЦ(и) могу тражити.

	(vi) Након сваког обиласка Извозне кредитне агенције УК или њеног именованог представника ИЕСЦ(и), Зајмопримац ће накнадно доставити извештаје или информације које Извозна кредитна агенција УК или њен именовани представник, или ИЕСЦ(и) могу тражити.

	(ф) План управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази
	(i) Зајмопримац ће доставити или учинити да Корисник кредита достави у року од шест (6) месеци пре почетка Оперативне фазе нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази који садржи процедуре управљања животном средин...
	(ii) Извозна кредитна агенција УК ће обавестити Зајмопримца у року од једног (1) месеца од пријема да ли је нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази прихваћен.
	(iii) Уколико Извозна кредитна агенција УК не прихвати нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази поднетог у складу са горе наведеним ставом (ii):
	(A) Извозна кредитна агенција ће Зајмопримцу указати на области нацрта Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази који има недостатке и рок у коме је Извозној кредитној агенцији УК потребно поново поднети ревидирани нац...
	(Б) Зајмопримац или Корисник кредита (у зависности од случаја) ће поднети ревидирани нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази након консултација са Извозном кредитном агенцијом УК и узимања у потпуности у обзир ...

	(iv) Уколико Извозна кредитна агенција УК не прихвати ревидирани нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази поднет у складу са горе наведеним ставом (iii) (Б), Извозна кредитна агенција УК и Зајмопримац или Корисн...
	(v) Сматраће се да је Извозна кредитна агенција УК прихватила нацрт Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази тридесет (30) Радних дана од подношења осим ако Извозна кредитна агенција УК не обавести Зајмопримца другачије.

	(г) ИЕСЦ(и)

	19.7 Закон о спречавању корупције
	(а) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(б) неће директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио Закон о подмићивању из 2010, Закон о иностраним коруптивним праксама САД-а из 1977. или друге сличне прописе у другим јурисдикцијама;
	(ц) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције;
	(д) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или давање новца или било чега другог вредн...
	(е) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа,
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе,
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију,
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу, знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању,
	(Б) нагнати било које наведено лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или


	(ф) неће обезбедити бесправну предност, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.

	19.8 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац неће тражити било какво Коришћење средстава, и неће користити и обезбедиће да Корисник кредита, надлежни министри, директори, званичници, службеници и агенти не користе средства (A) за потребе финансирања или омогућавања активности, по...
	(б) Обавезе наведене у Клаузули 19.8(а) неће се примењивати на било коју страну на коју се односи (i) Закон о блокирању, ако и у мери у којој таквe обавезе јесу или би могле бити неизвршиве од стране те странке или у вези са њом у складу са законом о ...

	19.9 Осигурање
	(а) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују под Уговором о извозу буду осигуране на задовољство Агента од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом за сличне уговоре до коначног прихватања те робе и/или...
	(б) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	19.10 Рангирање по принципу рari passu
	19.11 Обавезе евидентирања и извештавања
	(а) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(б) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС-а у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровође...

	19.12 Буџет и ограничења
	(а) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Документима о финансирању током једне календарске године у свом годишњем закону о финансирању и својим буџетским из...
	(б) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2021. годину, Службени гласник Републике Србије, бр. 149/2020.
	(ц) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	19.13 Поштовање Уговора о извозу
	(а) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према Уговору о извозу, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(б) неће отказати или показати намеру да откаже Уговор о извозу нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према Уговору о извозу.
	19.14. Сагласност за додатно финансијско задужење у погледу даљег финансирања путем извозних кредита за Пројекат
	(а) Подложно ставу (б) испод, пре него што настану било која додатна финансијска задужења од било које друге или у њено име (или гарантовани или осигурани од или у њено име) агенције за извозне кредите (осим Извозне кредитне агенције УК) у вези са Про...
	(б) Став (а) горе не примењује се:
	(i) када Зајмопримац затражи такво даље финансирање у сврхе замене или рефинансирања било које додатне и / или постојеће финансијске задужености у целини (а не делимично) по основу Финансијских докумената, и
	(ii) у погледу Финансијске задужености у вези са Уговором о извозу за коју гарантује Мултилатерална агенција за гарантовање извоза.


	20. случај неиспуњења обавеза
	20.1 Неплаћање
	(а) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Поремећајем; и

	(б) и плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	20.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање) и Клаузуле 20.13 (Животна средина).
	(б) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (a) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана пре него што је:
	(i) Агент обавестио Зајмопримца; и
	(ii) Зајмопримац постао свестан непоступања.


	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(б) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспеле пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(ц) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(д) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 20.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост из горе наведених ставова (a) – (ц) не премашује износ од 50.000.0...

	20.5 Mораторијум
	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Незаконитост
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац или Корисник кредита извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(б) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документа о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...

	20.8 ММФ
	20.9 Опозив
	20.10 Девизне контроле
	20.11 Материјалне негативне промене
	(а) економског стања Зајмопримца; или
	(б) способности Зајмопримца да испуни било коју од својих обавеза по основу Докумената о финансирању.

	20.12 Конвертибилност/преносивост
	(а) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(б) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	20.13 Животна средина
	(а) Неиспуњење обавеза везаних за животну средину и социјална питања у складу са ставом д(i)Д (Окидачи у области животне средине и социјалних питања) Клаузуле 19.6 (Обавезе у области животне средине) се догодило и није га могуће решити или се сматра д...
	(б) Било који План управљања животном средином и социјалним питањима у Оперативној фази није прихваћен од стране Извозне кредитне агенције УК у року од шест (6) месеци од првог подношења у складу са ставом (ф) (План управљања животном средином и социј...

	20.14 Убрзавање
	(а) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана;
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и/или
	(ц) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	21. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	21.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(а) уступити своја права; и/или
	(б) пренети новацијом било које своје право или обавезу по основу Финансијских докумената,

	21.2 Услови уступања или преноса
	(а) Уступање ће бити важеће када:
	(i) Агент прими (било у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да ...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(б) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 21.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(ц) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији кредитног аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 12 (Бруто порез и ре...

	(д) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(а) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Финансијских докумената или других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Финансијских докумената или других докумената; или
	(iv) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у или у вези са Финансијским документом или другим документом,

	(б) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних ентитета у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је ...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета Зајмопримца и његових повезаних ентитета све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Финансијских докумената или било која Ангажована средства на снази.

	(ц) Ништа из било ког Финансијских докумената не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос или поновно уступање са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 21; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Финансијским документима или другом основу.


	21.5 Поступака преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту када Агент потпише или на других начин прописно попуни Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зај...
	(б) Агент ће, у складу са ставом (ц) испод у даљем тексту чим буде разумно изводљиво пошто прими прописно попуњену Потврду о преносу која је очигледно усклађена са условима овог Уговора и достављена у складу са условима овог Уговора, потписати ту Потв...
	(ц) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), На Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Финансијских докумената, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Финансијским докумен...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у ...
	(iv) осим ако је већ Зајмодавац, Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац".


	21.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (ц) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зај...
	(б) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(ц) Сходно Клаузули 21.9 (Пропорционално плаћање камате), На Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Финансијских докумената која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађају се обавеза ("Релевантне обавезе") од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац" и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(д) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура за пренос), како...

	21.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(б) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у (уз примерак Агенту) писану изјаву:
	(i) потврђујући пренос права Зајмодаваца према Документима о финансирању, и
	(ii) (уколико је примењиво) којом се даје сагласност на пренос обавеза Зајмодаваца према Финансијским документима за потребе извештавања Зајмодавца о променама.


	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(a) свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење ради обезбеђења обвеза према федералним резервама или централној банци; и
	(б) у случају било ког Зајмодавца који је фонд, свако оптерећење, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) дугованих обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за т...
	(i) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Финансијским документима или заменити корисника релевантног оптерећења, уступања или Обезбеђења за Зајмодавца као страну свих Финансијских докумената; или
	(ii) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу или доделити било ком лицу опсежнија права од оних која треба извршити или доделити релевантном Зајмодавцу по Ф...

	21.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавца да може пропорционално да расподељује плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 21.5 (Поступак преноса) или б...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист постојећег Зајмодавца све до али не укључујући Датум преноса ("Обрачунати износ") и доспева и...
	(ii) права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да, да би се отклонила свака сумња:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(Б) износ платив Новом зајмодавцу који је постао Зајмодавац на тај датум биће износ који би био платив на тај дан да се примењује Клаузула 21.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(б) У овој Клаузули 21.9 упућивања на "Каматни период" тумаче се тако да обухватају упућивање на било који дуги период за обрачун накнада.

	21.10 Регистар

	22. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	23. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	23.1 Именовање Агента
	(a) Појединачно Аранжер и Зајмодавац ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Финансијским документима.
	(б) Појединачно Аранжер и Зајмодавац овластиће Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Финансијским документима, као и било која друга повезана...
	(ц) Појединачно Аранжер и Зајмодавац изузима Агента од ограничења сходно члану 181 Грађанског законика  (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим применљивим законом, у сваком случају у зако...

	23.2 Инструкције
	(а) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 3.4 (Гаранција УКЕФ-а), Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, могућности, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама које су му дали:
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(Б) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад.

	(б) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Финансијски документ прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или пој...
	(ц) Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Финансијском документу и осим ако није супротно наведено у Финансијском документу, све инструкције које Већински зајмодавци дај...
	(д) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Финанси...
	(e) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(ф) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Финансијски документ.

	23.3 Дужности Агента
	(a) У складу са ставом (е) Клаузуле 23.2 (Инструкције), обавезе Агента према Финансијским документима су искључиво техничке и административне природе.
	(б) У складу са ставом (ц) испод, Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(ц) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 21.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведени став (б) неће се примењивати на било коју Потврда о преносу или на било који Уговор о уступању.
	(д) Осим у случајевима када је Финансијским документом изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(е) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(ф) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било којег износа главнице, камате или накнаде на неповучена средства која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту или Аранжеру), обавезан је да промптно обавести остале ...
	(г) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у: (i) Финансијским документима у којима се наводи да је страна; и (ii) Гаранцији УКЕФ-а; и никакве друге се неће подразумевати.
	(х) Агент ће обавестити Зајмодавце и Извозну кредитну агенцију УК ако сазна да је дошло до превремене отплате или отказа у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и отказивање).
	(и) Агент ће промптно обавестити Зајмодавце и Извозну кредитну агенцију УК уколико нису испуњени услови дефинисани у ставу (a) Клаузуле 5.2 (Додатни предуслови).

	23.4 Улога Аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	(а) Било којим Финансијским документом Агент и Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(б) Ни Агент ни Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун.

	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	(а) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу с одредбама Финансијских докумената; и
	(Б) да је свака инструкција примљена од Извозне кредитне агенције УК правовремено дата у складу са условима УКЕФ гаранције; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(Б) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар,


	(б) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца или од Извозне кредитне агенције УК у оквиру Гаранције УКЕФ-а) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 20.1 (Неплаћање);
	(ii) ниједно право, могућност, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено; и
	(iii)  свако обавештење или захтев од стране Зајмопримца (осим Захтева за коришћење) је реализовано у име и уз сагласност и знање Зајмопримца.

	(ц) Агент може, у складу са инструкцијама добијеним од Већинских зајмодаваца, ангажовати, платити и ослонити се на савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника или другог стручног саветника или стручњака за потребе Зајмодавца и И...
	(д) Не доводећи у питање горе наведени став (ц) или став (е) у даљем тексту, Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца)...
	(е) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака које је Агент добио у складу са инструкцијама Већинских зајмодаваца и неће бити одговоран за било как...
	(ф) Агент може поступати у вези Финансијских докумената преко свог званичника, запослених и агената.
	(г) Ако Финансијски документ изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као агент по овом Уговору.
	(х) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, ни Агент ни Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или кршење фид...
	(и) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Финансијских докумената, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин изазове било коју финансијску одговорност у извршењу својих дужности, обавеза или о...

	23.8 Одговорност за документацију
	(a) адекватност, тачност или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжер, Зајмопримац или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Финансијским документом или трансакцијом која је предмет Фина...
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Финансијским документом; или
	(ц) свако утврђивање о томе да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за трговину п...

	23.9 Без обавезе надзора
	(a) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(б) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење од стране било које Стране њених обавеза по сваком од Финансијских докумената; или
	(ц) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Финансијском документу.

	23.10 Изузеће од одговорности
	(a) Без ограничавања става (б) у даљем тексту (и не доводећи у питање одредбе било ког Финансијских докумената, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом ил...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Финансијским документом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или потписаним у очекивању...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(Б) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(б) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(ц) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Финансијским документима треба да плати Агент,  ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то могуће како би испошто...
	(д) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу "упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Финансијских докумената којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Финансијским документом биће ограничена на износ стварно претрпље...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	(a) У складу са ставом (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), сваки Зајмодавац ће (сразмерно свом уделу у Укупним ангажованим средствима, или, уколико су у том тренутку Укупна ангажована средства једнака нули, свом уделу у Укупним ангажованим ...
	(б) Став (a) се не примењује на било које трошкове, губитке и одговорности које је сносио Агент по питању:
	(i) пропуста Зајмопримца да изврши плаћање у складу са Клаузулом 11.3 (Агенцијска  накнада);
	(ii) плаћања Агента датих у ставу (д) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права); и
	(iii) управљање временом.

	(ц) Зајмопримац ће одмах на захтев обештетити Зајмодавца на име плаћања које је Зајмодавац извршио према Агенту у складу са ставом (a).

	23.12 Оставка Агента
	(a) Уз претходно одобрење Извозне кредитне агенције УК, Агент може поднети оставку и именовати једну од својих Подружница као правног следбеника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(б) Не доводећи у питање горе наведени став (а), Агент може поднети оставку, уз претходно писано одобрење Извозне кредитне агенције УК, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (на...
	(ц) Агент који се повлачи ће, за свој сопствени рачун, ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције и обезбедити помоћ, које Агент следбеник може разумно захтевати за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Фина...
	(д) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(е) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Финансијских докумената (осим обавеза дефинисаних горе наведеним ставом (ц)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 14.3 (Рефундирање трошкова Аг...
	(ф) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (б). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (б).
	(г) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (б) (и, у мери у којој је примењиво, уложити разумне напоре да именује правног следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (б)) ако на датум или након датума који наступа три...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације ФАТЦА) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од ФАТЦА на или након Датума за примену ФАТЦА;
	(ii) Информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације ФАТЦА) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од ФАТЦА на или након Датума за примену ФАТЦА; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од ФАТЦА на или након Датума за примену ФАТЦА,


	23.13 Замена Агента
	(a) Након саветовања са Зајмопримцем и одобрења Извозне кредитне агенције УК, Већински зајмодавци могу, давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту (или у свако доба када је Агент Компромитовани агент, давањем обавештења у краћем року одређеном од...
	(б) Агент који се повлачи ће (о свом трошку ако је Компромитовани агент, а иначе о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе изврше...
	(ц) Именовање Агента следбеника ће имати учинак од дана одређеног у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи, под условом да се потпишу она документа које Извозна кредитна агенција УК може разумно тражити како би се рефлектов...
	(д) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Странка.

	23.14 Поверљивост
	(a) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(б) Уколико информација буде примљена од другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	23.15 Однос са Зајмодавцима
	(a) У складу са Клаузулом 21.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати сваког Зајмодавца као Зајмодавца овлашћеног за плаћања по основу овог Уговора који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз оба...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Финансијским документима на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Финансијском документу састављеном или достављеном на тај дан,

	(б) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Финансијским документима. То обавештење садржаће ...

	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(a) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција и Корисника кредита;
	(б) законитост, важење, правно дејство, примереност или извршност било ког Финансијских докумената или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању или у вези са било којим Документом о трансакцији;
	(ц) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било ког одговарајућег дела имовине по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет...
	(д) Примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Финансијским документом, трансакцијом која је предмет Финансијских докумената или било ког дру...

	23.17 Агентово време
	Било који износ платив Агенту према Клаузули 14.3 (Рефундирање трошкова Агенту), Клаузули 16 (Трошкови и издаци) и Клаузули 23.9 (Без обавезе надзора) обухватиће трошкове коришћења времена Агента или других ресурса до износа од ЕУР 5.000 и биће обрачу...

	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента

	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(а) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу Пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(б) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(ц) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(а) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три (3) Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(б) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана прелази износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 26 (...
	(ц) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ ("Заједничко плаћање") једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране кред...

	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	25.4 Преиначење прерасподеле
	(а) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему Агентовог захтева, платити Агенту за рачун Наплаћене Стране кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом кој...
	(б) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	25.5 Изузеци
	(а) Клаузула 25 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(б) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	26. Механизми плаћања
	26.1 Плаћање Агенту
	(a) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Финансијском документу, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Финансијском документу) у вредности на да...
	(б) Плаћање ће бити извршено на рачун у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподела Коришћења средстава
	(a) Зајмопримац неопозиво и безусловно овлашћује и упућује Агента да уплати средства било ког Кредита Зајмопримцу у складу са Захтевом за коришћење средстава Извознику;
	(б) Зајмопримац и Зајмодавци су сагласни да ће прво Коришћење средстава бити за намирење сто процената (100%) Гаранције УКЕФ-а, у складу са обавезама Зајмодаваца према УКЕФ гаранцији.
	(ц) За сва плаћање наведена у ставу (a) биће коришћен банковни рачун у банци у главном финансијском центру Земље чланице или у Лондону) о чему ће Зајмопримац, Извозник или Извозна кредитна агенција УК (у зависности шта је релевантно) обавестити Агента.

	26.4 Расподеле Зајмопримцу
	26.5 Повраћај плаћеног износа и  плаћање унапред
	(a) Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Финансијских докумената за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде у могућности да утврд...
	(б) Осим ако се примењује став (ц) у даљем тексту, ако Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног угово...
	(ц) Уколико је агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмопримца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...

	(д) Ако Агент плати износ другој Страни и Агент утврди по сопственом нахођењу да је тај износ плаћен грешком, онда Страна којој је Агент платио тај износ ће на захтев Агента вратити исти заједно са каматом на тај износ од датум плаћања до датума прије...

	26.6 Компромитовани Агент
	(a) Ако у било ком тренутку Агент постане Компромитовани агент, Зајмопримац или Зајмодавац који је дужан да изврши плаћање Агенту према Финансијским документима у складу са Клаузулом 26.1 (Плаћање Агенту) може уместо тога платити директно траженом при...
	(б) Страна која је извршила плаћање у складу са овом Клаузулом 26.6 биће ослобођена релевантне обавезе плаћања према Финансијским документима.

	26.7 Делимично плаћање
	(a) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Финансијских докумената, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Финансијском документу следе...
	(i) доспео али неплаћени износ по Клаузули 16.3 (Трошкови спровођења);
	(ii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 9.3 (Затезна камата) у смислу износа датих у ставовима (iii), (iv) и (v) у даљем тексту тим редоследом, али само до износа који би доспео да је тај износ обрачунат применом каматне стопе уместо Затезне камате;
	(iii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 9.2 (Плаћање камате) и неплаћени износ који би доспевао према Клаузули 9.2 (Плаћање камате) али који је доспео у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост), Клаузулом 8.2 (Материјална промена Уговора о извозу),...
	(iv) доспео али неплаћени износ по Клаузули 13.1 (Повећани трошкови);
	(v) доспео али неплаћени износ по Клаузули 7 (Отплата) и неплаћени износ који би доспео према Клаузули 7 (Отплата) али који је доспео у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост), Клаузулом 8.2 (Материјална промена Уговора о извозу), Клаузулом 8.4 (Инциде...
	(vi) преостали износи доспели али неплаћени према Клаузули 9.3 (Затезна камата) по питању износа дефинисаних у ставовима (iii), (iv) и (v) који нису примењени на став (ii);
	(vii) доспео али неплаћени износ по Клаузули 10.5 (Накнада за одступање од уговорених рокова); и
	(viii) било који други износ доспео али неплаћен према овом Уговору.

	(б) Агент ће, ако му то наложи Зајмодавац, изменити редослед предвиђен у горе наведеном ставу (a).
	(ц) Горе наведени ставови (a) и (б) имају првенство над било којом апропријацијом уплата  које Зајмопримац може имати.

	26.8 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.9 Радни дан
	(a) Свако плаћање по основу Финансијских докумената које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(б) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	26.10 Валута рачуна
	(a) У складу са ставовима (б) и (ц) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Финансијских докумената.
	(б) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(ц) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	26.11 Промена валуте
	(a) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Финансијским документима на, и све обавезе настале по Финансијским документима у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валуту или валутну јединицу те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(б) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	26.12 Прекид рада платних система, итд.
	(a) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(б) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеном ставу (а) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим променама;
	(ц) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из става (a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(д) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицања од) услове Финансијских докумената, ...
	(е) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(ф) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са горе наведеним ставом (д).


	27. ПОРАВНАЊЕ
	28. ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Контакт подаци
	(a) у случају Зајмопримца, Првобитних зајмодаваца и Агента, они наведени уз њихова имена на страни на којој се налазе потписи; и
	(б) у случају сваког Зајмодавца или било ког Зајмопримца, они о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна,

	28.3 Достављање
	(a) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Финансијским документима биће важећи само:
	(i) ако су послати путем факса, кад је примљен у читљивом облику; или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(б) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(ц) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(д) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са ставовима (a) - (ц) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Финансијским документима може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну инт...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(б) Свака електронска комуникација наведена у ставу (a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихватљив ви...
	(ц) Таква електронска комуникација описана у ставу (а) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када је адр...
	(д) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са горе наведеним ставом   (ц), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора пост...
	(е) Свако упућивање у Финансијском документу на комуникацију која се шаље или прима  биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(а) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Финансијским документом мора бити на енглеском језику.
	(б) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Финансијским документом морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или службеном документу.



	29. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	29.1 Пословне књиге
	29.2 Потврде и одлуке
	29.3 Правило о утврђивању броја дана

	30. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	31. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	32. АМАНДМАНИ И ОДРИЦАЊА
	32.1 Обавезна одобрења
	(a) У складу са Клаузулом 3.4 (Гаранција УКЕФ-а), Клаузулом 32.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 32.3 (Друга изузећа) свака одредба Финансијских докумената може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмопр...
	(б) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 32.
	(ц) Не доводећи у питање ставове (ц), (д) и (е) Клаузуле 23.7 (Права и дискрециона права), Агент може ангажовати, платити и ослањати се на услуге адвоката приликом утврђивања дозвољеног опсега измена, допуна, одрицања или одобрења према овом Уговору и...

	32.2 Сви Зајмодавци
	(a) дефиницију "Већински зајмодавци" из Клаузуле 1.1. (Дефиниције);
	(б) продужење датума плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(ц) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(д) промену валуте плаћања било ког износа према Финансијским документима;
	(е) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(ф) промену Зајмопримца;
	(г) одредбе којима се изричито захтева одобрење Зајмодаваца;
	(х) одредбе које се односе на Законе и прописе о санкцијама или Законе о спречавању корупције; или
	(и) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 6.1 (Коришћење аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.9 (Плаћање унапред), Клаузулу 21 (Промене Зајмодаваца), Клаузулу 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжм...

	32.3 Друга изузећа
	32.4 Замена Котиране стопе
	У складу са Клаузулом 32.3 (Друга изузећа), ако дође до Случаја замене Котиране стопе у вези са било којом Котираном стопом за валуту која може бити одабрана за потребе Кредита, измене и допуне и одрицања која се односе на:
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за потребе те валуте уместо Котиране стопе; и
	(б)
	(i) усклађивање одредаба свих Финансијских докумената са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопа користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...

	могу се извршити уз сагласност Агента (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца, Извозне кредитне агенције УК и Зајмопримца).


	33. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	33.1 Поверљиве информације
	33.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(a) свакој својој Подружници и свим својим службеницима, директорима, запосленима, саветницима, ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се Повер...
	(б) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Финансијских докумената или које је правни следбеник (или које  потенцијално може бити правни следб...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Финансијских докумената по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања у вези са ј...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи горе наведени став (i) или (ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију које се достављају у складу са Финансијским документима у његово име (...
	(iv) која улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у ставу (i) или (ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне надлежности или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, правила релевантн...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Осигурање (или то може учинити) у складу са Клаузулом 21.8 (Осигурање права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) које је Извозник; или
	(x) уз сагласност Зајмопримца,
	(А) у вези са горе наведеним ставовима (i), (ii) и (iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник и подлеже професионалним ...
	(Б) у вези са горе наведеним ставовима (iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезно захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије ...
	(Ц) у вези са горе наведеним ставовима (v), (vi) и (vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим што не постоји обавеза та...


	(ц) Извозној кредитној агенцији УК;
	(д) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи горе наведени став (б)(i) или (ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Финансијских докумената, укључујући али не ограничавај...
	(е) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Финансијских докумен...

	33.3 Обелодањивање пружаоцима нумеричких услуга
	(а) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжмана ...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 38 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са горе наведеним ставовима (i) – (xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(б) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(ц) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у горе наведеним ставовима (a)(i) – (xv)  није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информација о цени.
	(д) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) број и бројеве, зависно од случаја, додељене овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	33.4 Обелодањивање од стране Извозне кредитне агенције УК
	(a) запосленима, агентима, консултантима, саветницима или извођачима Извозне кредитне агенције УК било ком осигуравачу и/или реосигуравачу Извозне кредитне агенције УК или било којој другој страни са којом би Извозна кредитна агенција УК потенцијално ...
	(б) било ком правном следбенику органа или компаније на коју Извозна кредитна агенција УК преноси или предлаже пренос целокупног или било ког дела свог пословања;
	(ц) било ком лицу коме су информације потребне или коме се тражи њихово обелодањивање:
	(i) од стране суда надлежне надлежности или било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим меродавним законом или прописом;
	(ii) у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора,
	(iii) од стране неке међународне организације чији је Извозна кредитна агенција УК или Уједињено Краљевство члан;
	(д) било ком другом државном органу УК и у мери у којој Извозна кредитна агенција УК сматра да је обелодањивање неопходно или примерено у вези вршења њених јавних функција и обавеза;
	(е) за испитивање економичности, ефикасности и ефективности коришћења средстава којом је Извозна кредитна агенција УК користила своје ресурсе, у складу са одељком 6(1) Закона о ревизији из 1983. године;
	(ф) Канцеларији за озбиљне преваре, Националној агенцији за криминал или било ком другом владином телу у складу са поштовањем политика Извозне кредитне агенције УК које се односе на финансијски криминал, када Извозна кредитна агенција УК основано веру...
	(г) објављивање у годишњем извештају Извозне кредитне агенције УК, на њеној интернет страници или на другом месту детаљних података о имену Корисника кредитних средстава и Извозника и земљи у којој се Уговор о извозу реализује, кратког описа ставки на...
	(х) сваком лицу које има одобрење Зајмопримца (то одобрење не треба да буде безразложно ускраћено или задржано).

	33.5 Слобода информисања
	(а) Свака страна је сагласна да се захтеви Прописа о информисању примењују на Извозну кредитну агенцију УК и да ће обезбедити сву потребну помоћ и сарадњу коју Извозна кредитна агенција УК буде тражила како би јој омогућили да испуни своје обавезе пре...
	(б) Свака страна је сагласна да по основу Прописа о информисању Извозна кредитна агенција УК може бити дужна да обелодани Информације о Страни (укључујући Поверљиве информације и комерцијално осетљиве информације) без консултације или одобрења те Стра...
	(i) пре обелодањивања у складу са Прописима о информисању обезбеди релевантној Страни све детаље примљеног захтева и дати тој Страни могућност да приложи жалбу везану за примењивост изузећа од примене Прописа о информисању по питању Информација које с...
	(ii) размотри те жалбе које је та Страна уложила; и
	(iii) ако Извозна кредитна агенција УК утврди да је обелодањивање сходно Пропису о информисању потребно, саветоваће ту Страну о опсегу и садржају обелодањивања пре обелодањивања тих информација.

	(ц) Извозна кредитна агенција УК биће одговорна да утврди по свом дискреционом праву да ли је било која Информација везана за било коју Страну изузета од обелодањивања у складу са Прописом о информисању.

	33.6 Oбелодањивање Извознику
	33.7 Целокупан уговор
	33.8 Инсајдерске информације
	33.9 Обавештење о обелодањивању
	(a) Околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са ставом (б)(v) Клаузуле 33.2 (Објављивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или р...
	(б) по сазнању да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 33.

	33.10 Трајне обавезе
	(a) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(б) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.


	34. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	34.1 Поверљивост и обелодањивање
	(a) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају ставови (б) и (ц) у даљем тексту.
	(б) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Финансијских докумената у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се т...

	(ц) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани у складу са овим ставом (i) информисана у...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној надлежности или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим меродав...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз одговарајућу сагласност.


	34.2 Повезане обавезе
	(a) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(б) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са ставом ц(ii) Клаузуле 34.1 (Поверљивост и  обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 34.


	34.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	35. ПРИМЕРЦИ
	36. ЈЕЗИК
	(а) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити;
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(б) у овој Клаузули 37:
	(i) "Члан 55 БРРД" означава Директиву 2014/59 / ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава;
	(ii) "Bail-in институт" означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију;
	(iii) "Прописи o Bail-in институту" означавају:
	(iv) "Земља чланица ЕЕА" означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку;
	(v) "Програм прописа о Bail-in инструменту" означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује Удружење тржишта кредита (или било који његов правни следбеник);
	(vi) "Регулаторно тело" означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту  отписа и конверзије;
	(vii) "Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту" означава (у мери у којој Уједињено Краљевство није држава чланица ЕЕА која је применила или примењује члан 55 БРРД-а) Део I Законa о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и б...
	(viii) "Овлашћења за отпис и конверзију" означава:


	МЕРОДАВНО ПРАВО И ИЗВРШЕЊЕ
	38. МЕРОДАВНО ПРАВО
	39. АРБИТРАЖА
	(а) Aрбитража
	(б) Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(i) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(ii) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(iii) Језик арбитраже биће енглески.

	(ц) Судско решавање спорова
	(д) Консолидована арбитража
	(i) Следеће ће се примењивати на сваки спор који проистиче из овог Уговора или је за њега везан и који проистиче или је везан за Финансијски документ за који је Захтев за арбитражу поднет свим другим странама у арбитражи (или, ако то није могуће, све ...
	(A) арбитражно веће које је наложило консолидацију, осим ако ЛЦИА не одлучи да арбитражно веће није адекватно или да није непристрасно; и
	(Б) у складу са поступком, у седишту и језиком наведеним у релевантном Финансијском документу према коме је арбитражно веће које је наложило консолидацију постављено, осим ако се све стране у поступку консолидације не договоре другачије или, уколико н...
	(Ц) спровођење опције која је предмет спора није више дозвољено у складу са условима према којима је опција дата; или
	(Д) дошло је до одрицања права имаоца опције да реализује ту опцију.

	(ii) Став (i) примењује се чак и тамо када овлашћења за поступак консолидације постоје према било којим важећим правилима арбитраже (укључујући и правила арбитражне институције) и, у таквим околностима, одредбе става (i) се примењују поред тих овлашћења.

	(е) Опција Агента

	40. НАДЛЕЖНОСТ
	(a) Судови у Енглеској имају искључиву јурисдикцију у решавању Спорова.
	(б) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(ц) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (б), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана могу...

	41. УРУЧЕЊЕ
	(a) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадору Републике Србије при надлежном Суду St. James на адреси 28 Belgrave Square, London, SW1X 8QB за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Финансијски документ; и
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(б) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од петнаест (15) дана од таквог догађаја) именује другог агента према ус...
	(ц) Зајмопримац је изричито сагласан са одредбама Клаузуле 41 и Клаузуле 38 (Меродавно право).
	41.2 Одрицање од имунитета
	(а) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој надлежности, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења обавештења извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручењa; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,
	и у мери у којој се у било којој таквој надлежности може приписати такав имунитет (било да се тражи или не), Зајмопримац неопозиво пристаје на извршење било које пресуде или одлуке и сагласан је да неће захтевати и неопозиво се одриче таквог имунитета...

	(б) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(ц) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (a) и (б), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже надлежности било...
	(д) Не доводећи у питање горе наведене одредбе Клаузуле 41.2 (Одрицање од имунитета) (а) – (ц), Зајмопримац може да се одрекне имунитета од извршења у смислу било које Изузете имовине.


	1. Овлашћења Зајмопримца
	(а) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења која се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) реализацију обавеза Зај...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013,...
	(б) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Финансијских докумената; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Финансијских докумената за рачу...
	(ц) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(д) Оверени примерак КЗ образаца као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС;
	(е) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:

	(i) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(ii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног лимита Зајмопримца нити Републике Србије.

	2. Овлашћења Корисника кредита
	(a) Оверени примерак конститутивних Корисника кредита.
	(б) Оверени примерак одлуке скупштине акционара Корисника кредита (заједно са предлогом Директора) којим се:
	(i) одобравају услови Уговора о извозу, као и њиме предвиђене трансакције; и
	(ii) овлашћује одређено лице или лица да потпишу Уговор о извозу.
	(ц) Депоновани потпис сваког лица ауторизованог на горе описан начин.


	3. Финансијских докумената
	(a) Оригинал сваког Финансијских докумената који су стране склопиле.
	(б) Доказ да је сваки такав Финансијски документ ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Финансијс...
	(ц) Оверен превод на српски језик сваког Финансијски документ.

	4. Уговор о извозу и Одобрења везана за Извозника
	(a) Оверен примерак Уговора о извозу који су стране правовремено потписале и којим Корисник кредита и Извозник потврђују да је тачан, прецизан и комплетан.
	(б) За Корисника кредита:
	(i) доказ да је потписник који је потписао Уговор о извозу за рачун Корисника кредита правовремено овлашћен да га потпише; и
	(ii) доказ да је Корисник кредита добио сва Одобрења у Републици Србији неопходна за куповину и увоз робе и услуга које ће бити обезбеђене по основу Уговора о извозу и да та Одобрења остају у потпуности на снази и важећа.
	(ц) За Извозника:

	(i) доказ да је сваки потписник који је потписао Уговор о извозу за рачун Извозника  и његових Подружница које су потписнице Уговора прописно овлашћен да га потпише;
	(ii) име особе или особа које су овлашћене за његов рачун да потпишу и/или проследе документа по основу овог Уговора укључујући сваки прилог уз Захтев за коришћење средстава заједно са доказима њиховог овлашћења; и
	(iii) депоновани потпис сваке особе ауторизоване на начин описан у горе наведеном ставу (ii), и
	(iv) доказ да је сваки потписник који је потписао извозни уговор између Извозника и Извозне кредитне агенције УК уредно овлашћен да га потпише.
	(д) Извозник Агенту треба да је обезбедио:

	(i) писану потврду да је примио готовину у износу од ЕУР 150.000.000 укупног доспелог плаћања од Корисника кредита Извознику и доказ/потврда о плаћању и на који уговорени износ се уплата односи;
	(ii) доказ да је Гаранција за добро извршење посла (као што је дефинисано Уговором о извозу) наведена у Клаузули 4.2 Посебних услова Уговора о извозу у потпуности реализована, у складу са условима датим у Уговору о извозу;
	(iii) писана потврда да су сва Овлашћења (уколико их има), укључујући и дозволе за извоз (уколико су потребне) за робу и/или услуге које ће се добављати у складу са Уговором о извозу добијена и остају на пуној снази и важећа; и
	(iv) примерак релевантне дозволе за извоз.

	5. Правна мишљења
	(a) Правно мишљење Асхурст ЛЛП, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми и садржаја прихватљивих за Извозну кредитну агенцију УК и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и Извозној кредитној агенцији пре потписивања овог У...
	(б) Правно мишљење БДК Адвокати, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији, у форми и садржаја прихватљивих за Извозну кредитну агенцију УК и Агента и достављено Првобитним зајмодавцима и Извозној кредитној агенцији УК пре потпис...
	(ц) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.
	(д) Било које правно мишљење које било која Страна кредитног аранжмана тражи.

	6. Документа Извозне кредитне агенције УК
	(a) Примерак УКЕФ Гаранције који су стране прописно потписане.
	(б) Пријем у форми задовољавајућој за Извозну кредитну агенцију УК:
	(i) писама о прописно извршеним обавезама од стране сваке Стране кредитног аранжмана; и
	(ii) уговора о извозу склопљеног између Извозника и његових Подружница који су потписници Уговора и Извозне кредитне агенције УК.

	7. Друга документа и докази
	(a) Доказ да је лице задужено за уручење из Клаузуле 41 (Уручење) прихватило своје именовање.
	(б) Примерак свих Одобрења или других докумената, мишљења или потврда које Агент сматра неопходним или пожељним (ако је о томе обавестио Зајмопримца) у вези са закључивањем и извршењем трансакција предвиђених Финансијским документима или за пуноважнос...
	(ц) Докази да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 11 (Накнаде) и Клаузулом 16 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења или пре тога.
	(д) Доказ да су сви захтеви Првобитног зајмодаваца по питању провера "упознај свог клијента" испуњени.
	(е) Спроведене су све мере или испоручена сва документа које тражи Извозна кредитна агенција УК за потребе реализације Плана управљања животном средином и социјалним питањима у Фази изградње (ако је примењиво).
	(ф) Доказ да су на прописан начин спроведене активности чија реализација се тражи пре првог Датума коришћења средстава према Акционом плану у области животне средине и социјалних питања и/или Плану управљања животном средином и социјалним питањима у Ф...
	(г) Образац Извештаја о само-праћењу у области животне средине и социјалних питања у Фази изградње који припрема Зајмопримац и чија реализација се предлаже у складу са ставом (a) (Извештаји о само-праћењу у области животне средине и социјалних питања)...
	(х) Оверен примерак прописно потписаног ИЕСЦ(и) уговора у форми и садржине прихватљиве за Извозну кредитну агенцију УК заједно са потврдом од ИЕСЦ(и) којом се овлашћује Извозна кредитна агенција УК да се ослања на њене (или, ако је применљиво на њихов...
	Захтев за коришћење средстава
	1. Позивамо се на:
	(a) Уговор о [кратак опис извоза] од [●] склопљен између [Извозника] (у даљем тексту "Извозник") и [Корисника кредита] (у даљем тексту "Корисник кредита"), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту "Уговор о извозу");
	(б) Уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримца] (у даљем тексту "Зајмопримац"), финансијских институција наведених у Уговору као првобитни зајмодавци и [Aгента] (у даљем тексту "Агент") са повременим изменама и д...
	(ц) Захтев извозника за плаћање бр. [] од [] достављен у прилогу.

	2. Ово је "Захтев за коришћење средстава" онако како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	4. Желимо да нам се одобри Кредитни износ дефинисан у даљем тексту на датум дефинисан у даљем тексту:
	5. Овај Захтев за коришћење средстава је неопозив.
	6. Овим изјављујемо и гарантујемо да су датумом овог Захтева за коришћење средстава и релевантног Датума коришћења средстава
	(а) сви услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) Уговора о кредитном аранжману испуњени;
	(б) Уговор о извозу је правоснажан и важећи и није суспендован, окончан, отказан нити одбачен (у сваком случају, у целини или делимично);
	(ц) износ тражен у складу са ставом 4 не премашује Расположива кредитна средства када се дода на све Кредите дате по Уговору о кредитном аранжману;
	(д) износ тражен у складу са горе наведеним ставом 4 не укључује било који износ који је већ тражен у било ком Захтеву за исплату или је био предмет Захтева за плаћање Извозника;
	(е) примерци докумената датих у прилогу Захтева за коришћење средстава су верни оригиналним документима; и
	(ф) информације садржане у документима наведеним у ставу (д) су тачне и истините и нису биле предмет измена и допуна нити обуставе на датум Захтева за коришћење средстава.
	7. Износ тражен према ставу 4 горе не односи се на исплате које је извршио Зајмопримац по Уговору о извозу, који чини део готовинског учешћа које се односи на Предуслове за прво повлачење у параграфу 4 (д) (i) Прилога 2.
	8. Плаћања износа који се захтева у горе наведеном ставу 4 биће уплаћен на банковни рачун Извозника:  [број рачуна], као што је наведено у [ставу 8 Захтева за плаћање извозника бр. [   ]].
	9. Обавезујемо се да доставимо и  сву другу документацију коју с времена на време Агент буде   сматрао потребном а у вези са овим Захтевом за коришћење средстава.
	1. Позивамо се на:
	(a) Уговор о [кратак опис извоза] од [●] склопљен између [Извозника] (у даљем тексту "Извозник") и [Корисника кредита] (у даљем тексту "Корисник кредита"), са повременим изменама и допунама (у даљем тексту "Уговор о извозу"); и
	(б) Уговор о кредитном аранжману од [●] склопљен између, између осталог, [Зајмопримца] (у даљем тексту "Зајмопримац"), финансијских институција наведених у Уговору као првобитни зајмодавци и [Aгента] (у даљем тексту "Агент") са повременим изменама и д...
	2. Ово је "Захтев за плаћање извозника" онако како је дефинисан у Уговору о кредитном аранжману.
	3. Tермини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Захтеву за плаћање Извозника осим ако им овде није дато друго значење.
	4. У овој Потврди о плаћању Извозника:
	(i) у случају Локалне набавке, Локалне набавке које су интегрисане или ће бити интегрисане са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске Привредне коморе; и
	(ii) у случају Набавке из треће земље, Набавке из треће земље које су интегрисане или ће бити интегрисане са другом робом из УК како би се произвела роба која је погодна или ће бити погодна за добијање сертификата о британском пореклу од британске При...
	5. Овај Захтев за плаћање Извозника је неопозив.
	6. Изјављујемо и гарантујемо да:
	(a) свако плаћање дато у прилогу овог Захтева Извозника за плаћање ("Прилог"), чији је укупан износ [укупан износ], [сада доспева] [доспеваће [ ]] нама од стране Корисника кредитног аранжмана по основу Уговора о извозу;
	(б) плаћања дата у Прилогу не обухватају износе (i) које смо већ доставили у складу са Захтевом извозника за плаћање;
	(ц) роба и/или услуге дефинисане у Прилогу набављене су у складу са Уговором о извозу и у складу су са описом који смо доставили Извозној кредитној агенцији УК у УКЕФ формулару за апликацију;
	(д) роба и/или услуге дефинисане у Прилогу произведене су или израђене или купљене од стране одређених добављача из места дефинисаних у табели  о извозним детаљима (у форми која је договорена око или на дан овог уговора, или измењена уз потврду Агента...
	(е) наши трошкови обезбеђивања Локалне набавке на које се односи ова Потврда Извозника о плаћању не премашује [30%] Извозне основне вредности када се додају наши трошкови обезбеђивање Локалних набавки за које су поднете претходне Потврде Извозника за ...
	(ф) наши трошкови обезбеђивања набавки које не потичу из УК за коју се подноси  овај Захтев  за плаћање Извозника не премашује [65%]  вредности Уговора о извозу када се додају наши трошкови обезбеђивања Набавки које нису из УК за које су поднети претх...
	(г) обавезе које смо преузели по основу овог Уговора о извозу су законске, валидне, обавезујуће и извршиве;
	(х) поштујемо све законе и прописе који се односе на нас, извоз робе и/или услуга а у вези са Уговором о извозу;
	(и) Уговор о извозу није раскинут;
	(ј) ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу нису предмет било каквог спора или арбитраже  који је у току нити чија одлука се очекује;
	(к) према нашем најбољем сазнању и уверењу, ни Уговор о извозу нити било који део Уговора о извозу неће бити предмет спора или арбитраже; и
	(л) примерци докумената датих у прилогу Захтева за плаћање извозника су верни оригиналним документима.
	7. Плаћање укупног доспелог износа из горе наведеног става 6(a) потребно је уплатити на следећи банковни рачун: [рачун].
	8. Прилажемо примерке наше фактуре Кориснику кредита по основу плаћања дефинисаних у Прилогу; и
	9. Доставићемо сву другу документацију коју с времена на време Агент буде сматрао потребном а у вези са овим Захтевом Извозника за плаћање.
	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.5 (Поступак преноса) Уговора о кредитном аранжману:
	(a) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 21.5 (Процедура уступања) Уговора о кредитном аранжману, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца п...
	(б) Предложени датум преноса је [●].
	(ц) Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о аранжману дате су у Прилогу.
	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	4. [Нови Зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	5. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	6. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	7. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	1. Позивамо се на Уговор о кредитном аранжману. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору о кредитном аранжману имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 21.6 (Поступак уступања) Уговора о кредитном аранжману:
	(a) Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора о кредитном аранжманом и другим Финансијским документима који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у З...
	(б) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу  Уговора о кредитном аранжману наведеном у овом Прилогу.
	(ц) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом (б).
	3. Предложени датум уступања је [●].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Финансијских докумената као Зајмодавац.
	5. Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 28.2 (Контакт подаци) Уговора о аранжману дате су у Додатку.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у ставу (ц) у Клаузули 21.4 (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора о кредитном аранжману.
	7. [Нови зајмодавац изричито потврђује да [може / не може] изузети Агента од ограничења сходно члану 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и сличних ограничења која се на њега примењују у складу са било којим другим примењивим зак...
	8. Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 21.6 (Процедуре уступања) Уговора о кредитном аранжману, Зајмопримцу о уступању наведеном у овом Уговору о уступању.
	9. Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју копија и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	10. На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу из Уговора или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	11. Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.



